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Simon Grades is leerling kaartenmaker bij Arent Roggeveen (broer van de ontdekkingsreiziger Jacob Roggeveen die later het Paaseiland zal ontdekken). Simons opleiding is praktisch voltooid en hij is rijp voor zijn meesterstuk. Cornelis van Peere, eigenaar van plantages in de (Zeeuwse) kolonie Berbice, hoort hiervan en wil de monding van de rivier Berbice door Simon in kaart laten brengen om een fort te kunnen bouwen. De kolonie is namelijk overvallen door Franse piraten (1689) en gedeeltelijk in brand gestoken. Alleen door 20·000 daalders brandschatting te betalen kon een totale verwoesting worden voorkomen. Simon vaart als passagier mee op de WIC-pinas De Winthont, onder schipper Nebbens, met veertig daalders handgeld op zak. Hij merkt al snel dat zijn missie wordt gedwarsboomd. Zijn tekenkist verdwijnt. In het duistere ruim wordt hij neergeslagen en in de handelspost Komenda, waar Nebbens slaven heeft geladen, sluit iemand hem in een kelder op. De Winthont vertrekt zonder Simon…

‘Een kaart van Berbice – Piraten op de Wilde Kust’ is een spannende historische (jeugd)roman waarin tal van geschiedkundige feiten en thema’s zoals: slavenhandel en verliefdheid zijn verwerkt. De roman bevat ook een kritische noot over het functioneren van de VOC en WIC. Een aanrader voor alle ‘kinderen’ van 12 tot 112 jaar en uitermate geschikt voor het onderwijs (Nederlands, Geschiedenis, Maatschappijleer).

Recensie(s)

De 16-jarige Simon Grades uit Vlissingen is leerling-kaartenmaker. Voor zijn meesterstuk krijgt hij opdracht om onderzoek te doen naar de mogelijkheid om in Berbice (Nederlands-Guyana) een fort te bouwen. Hij vaart mee met een schip van de WIC dat onderweg in Afrika ook slaven ophaalt. Door allerlei voorvallen merkt Simon dat iemand zijn missie wil verhinderen. Op grond van een valse beschuldiging wordt hij op een onbewoond eiland van boord gezet. Een toegankelijk geschreven en spannend verhaal, historisch verantwoord en goed gedocumenteerd. Moeilijke woorden en begrippen worden achterin verklaard. Voor een jeugdboek is het lettertype aan de kleine kant en de bladspiegel erg vol. Bevat twee kaarten van de route aan de binnenkant van het omslag. De omslagillustratie in meerkleurendruk toont een afbeelding van een historische driemaster. De auteur schreef eerder de historische jeugdroman ‘Koers pal noord’ (2006). Vanaf ca. 13 jaar.
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Eén

De platte bodem van de Joffer Anna schuurde over een verborgen zandbank. Het gebeurde volkomen onverwacht. Een hevige trilling liet het dek kraken en de mast akelig diep doorbuigen. De schuit kwam met een schok tot stilstand en grote paniek was het gevolg. Ze waren met een lekker gangetje door het Sloe gevaren, maar hier, bij de doortocht over ‘t Vlaeke naast de pas ingedijkte polder van Sint Joosland, ging het mis.

“Iedereen naar bakboord!” riep Simon Grades. “Naar de linkerzij! Snel!”

Hij was met zijn zestien jaar de jongste aan boord, maar iedereen deed onmiddellijk wat hij zei. De geschrokken passagiers, zeven in totaal, schuifelden zo snel als ze durfden naar de verschansing. Alleen Jeroen Harinck, een dikke koopman uit Zierikzee, slaagde daar niet in. Door de schok ging hij onderuit. In zijn val probeerde hij nog de bovenrand van de roef te grijpen, maar hij was niet vlug genoeg. Door zijn lichaamsgewicht schoof hij door en botste ruw tegen de vastgesjorde lading. Mopperend zocht de handelaar houvast bij de touwen. Willem Grades, de vader van Simon en schipper van de Joffer Anna, liet met snelle bewegingen het zeil vieren zodat het begon te klapperen.

Simon zette zich schrap aan de helmstok. Hij merkte hoe de stroming het roer van de Joffer Anna gretig naar één kant duwde, zodat het schip hoger op de zandbank terecht dreigde te komen. Tot zijn geruststelling voelde hij dat er nog steeds beweging in de boot zat. Als hij aarzelde zou het te laat zijn en konden ze muurvast komen te zitten. Had hij zich verkeken op de waterstand? Was het tij lager dan normaal?

“We gaan draaien!” riep hij luid. “Hou je vast! We moeten mee op de stroom!”

Zijn vader knikte. Met geroutineerde bewegingen haalde hij de zijzwaarden op, waarna hij de resterende touwen lostrok en het zeil alle vrijheid gunde. De wind had vanaf dat moment geen vat meer op het manoeuvreren van zijn schip. De jongen zag het scherp, wist Willem. De stroming was hier sterk, maar niet onberekenbaar. Het was slimmer haar te benutten in plaats van ertegen te vechten. Als ze er op tijd in slaagden de achtersteven te laten draaien…

Hij holde naar zijn zoon. Samen duwden ze de helmstok de andere kant op, tegen de druk van het zeewater in. Het was zwaar werk, maar het lukte. De onderkant van de spitse boeg stak nog in het zand, maar de achterkant van de hoogaars draaide langzaam met de stroom mee. Met hetzelfde schurend geluid waarmee ze vast was gelopen, kwam de Joffer Anna ook weer los. Willem Grades haastte zich terug naar zijn klapperend zeil en Simon haalde het roer om, zodat de boot weer op de wind kwam.

“Dat was een fraai staaltje stuurmanskunst, jongen,” zei Roeland Wieringa, een van de passagiers, toen de schuit weer op koers lag en haar normale gang had teruggevonden. “Ik moet er niet aan denken om uren op zo’n zandplaat vast te zitten. Heb je deze reis al vaker gemaakt?”

“Een paar keer, sinjeur,” antwoordde Simon. “Mijn broer Geert werkt voor vast bij mijn vader, maar hij heeft koorts en daarom ben ik vandaag meegegaan. Ik ben niet eens een zeeman! Maar ik doe het graag. Ik ken alle nukken en kuren van deze schuit!”

“Je reageerde heel snel.”

“Dat moest ook. Het voorschip ligt minder diep dan het achterschip, begrijpt u? Als we aan de grond lopen met lading aan boord is het niet zo moeilijk om achterwaarts los te draaien.”

De man begreep er niets van, maar zijn bewondering was er niet minder om. “Hoe oud ben je?” vroeg hij.

“Bijna zeventien, sinjeur.”

“En je werkt niet op zee?”

“Ik ben in opleiding bij Arent Roggeveen, de kaartenmaker in Middelburg. Hij is naar Amsterdam, voor een bespreking bij de VOC en daarom ben ik vrij. Dat kwam mooi uit.”

“Roggeveen? Familie van de Roggeveen die steeds heeft geprobeerd het geheimzinnige Zuidland te vinden?”

“Dat is de vader van mijn baas! Kent u de Roggeveens?”

“Niet persoonlijk.”

De hoogaars liep weer vol voor de wind en Simon bukte om onder het zeil door te kijken. Aan stuurboord schoof het laaggebouwde Fort Rammekens voorbij; over drie kwartier zouden ze de haven van Vlissingen binnenlopen. Het was helder weer. Aan de andere kant was juist de kerktoren van Westkerke te zien. Ik heb me niet vergist, dacht hij. Het water staat lager dan anders. Maar die zandplaat is zich aan het verplaatsen, dat is wel zeker.

“Die ontdekkingstocht is er nooit gekomen,” ging hij verder. “Maar Jacob Roggeveen – de broer van mijn leermeester – blijft ermee bezig. Hij is notaris in Middelburg en zegt dat hij die tocht ooit gaat maken. Als er tenminste geldschieters te vinden zijn…”

Wieringa knikte. “Je bent in opleiding bij Roggeveen? Hoe ver ben je daarmee? Kaarten maken lijkt me een ingewikkeld vak…”

“U slaat de spijker op z’n kop,” antwoordde Simon met een vrolijke lach. “Bijna iedereen denkt dat ik mijn dagen vul met een beetje schetsen en tekenen, maar daar is niets van waar. Ik heb leren landmeten, waterdiepte peilen, etsen, drukken en inkleuren…”

De man keek hem peinzend aan. “Is dat zo?” zei hij met een frons. “Schiet je studie al een beetje op? Heb je een idee waar je als kaartenmaker aan de slag gaat? Bij de WIC misschien?”

“Ik ben bijna klaar. Liefst zou ik zelf een atelier beginnen, gewoon in Vlissingen, waar ik woon. Maar daar moet je rijk voor zijn. Meester Roggeveen loopt al wekenlang na te denken wat hij mij als meesterstuk gaat opdragen.”

“En? Heb je daar al zelf een idee over?”

“Nee,” bekende de leerjongen. “Maar ik hoop dat ik ervoor op reis moet!”

De man wreef nadenkend zijn duim over zijn dubbele onderkin.

“Misschien weet ik wel iets,” zei hij langzaam. “Zegt de naam Cornelis van Peere je iets?”

Willem Grades keek tevreden toe. Afgezien van het incident met de zandbank was de reis voorspoedig verlopen. Verschuivende zandplaten waren in het Sloe en op de Vlaeke een bekend verschijnsel en zijn hoogaars had de stranding zonder averij doorstaan.

Grades voer als zelfstandig beurtschipper en met dat werk verdiende hij een beste boterham. Er werd weliswaar steeds minder vracht aangeboden, maar het aantal betalende passagiers nam toe. Vooral kooplieden hadden er goed geld voor over om in één dag van Middelburg naar Dordrecht te reizen, of van Veere naar Rotterdam. Zijn hoogaars was er geschikt voor. Bij goed weer genoot elke reiziger van de tocht: de Joffer Anna lag laag op de golven en niemand aan boord had het gevoel dat dat gevaarlijk was. Bij slecht weer kropen de passagiers bij elkaar in de roef om ervaringen uit te wisselen en sterke verhalen te vertellen.

Grades had haar tien jaar geleden in Arnemuiden laten bouwen en al snel ontdekt dat de Joffer Anna en de Zeeuwse wateren elkaar uitstekend verdroegen. Het was een stabiel schip met weinig diepgang, dat zich gemakkelijk liet navigeren.

Hij vroeg zich af hoe zijn oudste zoon de situatie bij de zandplaat aangepakt zou hebben. Waarschijnlijk had Geert het roer onmiddellijk aan mij overgedaan, dacht Willem; dat snelle van Simon heeft hij niet. Geert is bedachtzaam en dat is over het algemeen een goede eigenschap voor een schipper. In de onrustige Zeeuwse kustwateren komt dat niet altijd van pas, maar hij is nu eenmaal de oudste en dus ligt het voor de hand dat hij mijn opvolger wordt. Er is aan boord niet genoeg werk voor twee zoons, zo simpel is het. Als ik me over een paar jaar terugtrek kan Geert er goed van rondkomen, maar voor twéé gezinnen zal het geen vetpot zijn. Geert heeft er slag van om met de passagiers om te gaan, hij is handig in het vinden van klanten en weet altijd een goede prijs te bedingen. Hij ziet heus wel dat zijn jongere broer de boot beter aanvoelt en dat Simon er zichtbaar handiger mee omgaat. “Daar zit ik niet mee,” had hij zijn vader een week geleden nog verzekerd. “Simon heeft straks een rustig baantje aan de wal en kan in geval van nood af en toe bijspringen. Ik hoop dat hij dat leuk vindt, want andersom heb ik hém niets te bieden. Ik kan niet tekenen en al helemaal niet stilzitten.”

De platbodem draaide zwierig om het Vlissings havenhoofd en liep de Engelse Haven binnen. De havenmeester gebaarde de schipper naar achteren door te varen. Juist voorbij het kantoor van de Gebroeders Lampsins was er een vrije plaats. Simon meerde de schuit af en hielp de passagiers uitstappen. Vooral Jeroen Harinck had wat extra hulp nodig bij het opklimmen naar de kade. “Bedankt, jongen,” zei hij goedgehumeurd. “Je hebt dat goed aangepakt daar op die zandplaat. Ik heb er een zere kont aan overgehouden, maar die had ik ook gekregen als we daar urenlang vastgezeten hadden…”

“Vader?”

Ze hadden de vracht van het dek naar de kade getakeld en zaten samen in de namiddagzon op het muurtje. Om hen heen gonsde het van de activiteit. Ze hadden achter de Stad Haerlem afgemeerd: een nieuw fluitschip dat in Middelburg was gebouwd. Ze had haar eerste reis gemaakt en was juist die middag uit Tobago binnengelopen. Het lossen van de lading was nog in volle gang. Willem Grades keek zijn zoon vragend aan.

“Kent u ene Heer van Peere? Cornelis van Peere?”

Willem peuterde nadenkend met een wijsvinger in zijn oor. “Van Peere,” mompelde hij. “Wie kent hem niet, zou ik haast denken. Hij doet vooral in suiker en daarnaast in, eh…” Hij aarzelde. “Onregelmatige handel, zal ik maar zeggen. Hoezo?”

“Ik sprak met een van de passagiers over mijn werk. Met sinjeur Wieringa.”

“Dat heb ik gezien, ja. Wat is er met die Cornelis?”

“Wieringa is advocaat en krijgt af en toe een opdracht van sinjeur Van Peere.”

“Zo?” Vader Grades begon te lachen. “Dus Van Peere heeft af en toe een advocaat nodig?”

“Hij vertelde dat Cornelis van Peere mij misschien voor een meesterstuk zou kunnen vragen. En dat ik met een beetje geluk daarvoor een verre reis zou kunnen maken, vader.”

“En dat lijkt je wel wat?”

Hij keek zijn zoon aan. Er waren geen woorden nodig om hem te vertellen hoe Simon erover dacht. De ogen van de jongen straalden.

“Dan ben je misschien een paar maanden weg. Ik vraag me af of je moeder dat leuk zal vinden.”

Simon knikte kort. “Ze weet dat ik het graag wil. En kaarten maken is geen gevaarlijk werk, vader. Het is niet eens avontuurlijk.”

“Reizen naar verre landen zijn nooit zonder gevaar.”

Zijn zoon haalde de schouders op. “Sinjeur Wieringa heeft beloofd eens voor me te informeren.”

“En meester Roggeveen? Die zal het toch moeten goedvinden.”

“Ja, vanzelf. Het is zelfs zo dat ik niets heb in te brengen! Er is er maar één die over mijn meesterstuk beslist. Dat is de meester zelf. Als sinjeur Van Peere een leuk idee heeft, zal hij er toch eerst mee naar Middelburg moeten.”

“Afwachten dan maar,” zei Willem Grades.

Het afwachten nam weinig tijd in beslag, want toen ze een half-uur daarna over de Ballastkade naar hun huis in de Kalkhokstraat liepen, werden ze door een hollende bediende ingehaald.

“Schipper! Schipper Grades!”

Vader en zoon stonden stil en keken hem afwachtend aan.

“Ja?”

“Ik ben door mijn heer, Cornelis van Peere, naar u toegestuurd. Hij zou u graag even spreken. Hij vraagt of u misschien na de avondmaaltijd langs kunt komen?”

Willem Grades begon te lachen. “Die Wieringa weet van aanpakken,” zei hij tegen Simon. Hij klopte de bediende op zijn schouder. “Vertel je baas maar dat ik er al een beetje op rekende. Tegen achten komt ons wel uit. Toch, Simon?”

Simon zei niets, maar zijn gezicht vertoonde een grijns die zo vrolijk was dat zijn mond er twee keer zo breed door leek.

Twee

“Onze familie bezit plantages in Berbice,” begon Cornelis van Peere. Hij zat wijdbeens in een stoel bij de haard, een beetje onderuit omdat hij juist rijkelijk had gedineerd. Hij hield de vingertoppen stil tegen elkaar, behalve de uiteinden van zijn wijsvingers. Die tikten op en neer. Een bedachtzame man, vond Simon. Maar ook ongeduldig. Op een tafeltje tussen hen in stonden drie kleine pullen Vlissings bier.

Tijdens de maaltijd in huize Grades was het bezoek aan Van Peere het enige gespreksonderwerp geweest.

“Ik kan me met de beste wil van de wereld niet voorstellen waarom dat deftig heerschap ons persoonlijk wil spreken,” had Willem Grades verbaasd gezegd. “Als hij Simon een kaart wil laten maken, kan hij toch gewoon Arent Roggeveen een briefje schrijven? Hij heeft wel vier klerken in dienst!”

“Ik heb hem wel eens in de verte gezien,” had moeder Beatrijs geantwoord. “Zijn vrouw heb ik een paar keer gesproken. Ze heet Anna. Op de vismarkt koopt ze zelf haring en wijting in omdat ze dat liever niet overlaat aan haar keukenmeid. De familie Van Peere mag dan in een groot huis in de Nieuwstraat wonen – Anna is de eenvoud zelf.”

“Een paar jaar terug had ik met Cornelis te maken,” herinnerde Willem zich. “Hij had twee eikenhouten kasten geërfd, van een tante in Zierikzee. Die heb ik voor hem vervoerd. Toen waren ze pas getrouwd. Hebben ze eigenlijk kinderen?”

“Nee,” zei Beatrijs zacht. “Dat is een keer of wat misgegaan, maar ik heb gehoord dat ze weer in blijde verwachting is.”

Simon besefte dat een verre reis ook betekende dat hij zijn buurmeisje Lida lange tijd niet zou zien. Nou ja, meisje? Lida groeide al op tot een jonge vrouw met aantrekkelijke vormen, wat alle jonge gasten op de Hooikade en in de Kalkhokstraat niet was ontgaan, en dus Simon Grades ook niet. Ze keken haar na en de grootste helden riepen wel eens iets dat voor een compliment moest doorgaan. Maar Lida hield elke jongen ruim op afstand met afkeurende blikken en stekelige opmerkingen. Simon grijnsde. Eergisteren had ze in het voorbijgaan naar hem geglimlacht en geknipoogd. Naar hem, Simon Grades, de jongen die naast haar woonde. Ze had niets gezegd, maar die glimlach had zich in zijn geheugen genesteld. Het was een belofte, een heerlijk vooruitzicht. Het kostte hem geen moeite zich die lachende mond voor de geest te halen. Ze was mooi, aantrekkelijk en ze wilde dat hij werk van haar ging maken. Simon had weinig ervaring met meisjes, maar dat voelde hij feilloos aan. Het zou niet meevallen om Lida te benaderen, want haar ouders waren kerkse mensen. Bij de familie Grades deden ze niet aan het geloof, wat waarschijnlijk de reden was dat Lida’s vader zijn buren nooit een blik waardig keurde. Misschien was daardoor elk plan gedoemd te mislukken…

“Mijn vader heeft de kolonie indertijd zelf gesticht en is daar trots op.” De raspende stem van Cornelis van Peere haalde Simon uit zijn romantische fantasieën. “In het begin woonde er een dozijn Zeeuwse gezinnen, nu reiken de plantages tot twintig mijlen stroomopwaarts.”

“Woont uw vader in Berbice?” informeerde Willem, die zich afvroeg hoe dit gesprek op het maken van kaarten zou uitdraaien. Simon kneep de ogen even stijf dicht. Hij probeerde Lida uit zijn hoofd te zetten en zich op de woorden van Van Peere te concentreren.

Van Peere schudde het hoofd. “Hij is tot gouverneur benoemd, maar is nu aardig op leeftijd. Hij komt terug en ziet graag dat mijn broer of ik de leiding overneemt. Maar Isaac, mijn broer, is burgemeester van Middelburg en heeft een druk leven. Wat mijzelf betreft: ik heb in Vlissingen een bloeiende negotie opgebouwd. Berbice is mij te ver en bovendien kan mijn vrouw slecht tegen hoge temperaturen. Mijn vader is bitter gestemd: Berbice was zijn levenswerk. De WIC moet dus op zoek naar een nieuwe gouverneur.”

Hij nam een slok uit de bierpul en keek naar Simon. “Jullie vragen je natuurlijk af waarom ik dat verhaal zit te vertellen. Dat is de schuld van mijn raadsman Roeland Wieringa. Hij weet dat ik op zoek ben naar een vaardige kaartenmaker.”

“Dat hadden wij ook al gedacht, sinjeur Van Peere,” zei Simon. “Heer Wieringa was bij ons aan boord en het kwam zo ter sprake.” In gedachten zag Simon de palmbomen en wilde dieren voor zich die hij vorige week uit het voorbeeldenboek van zijn leermeester op een kaart van de Caraïben had ingetekend. Zou Berbice er net zo uitzien?

“Het is allemaal de schuld van de Fransen,” zuchtte Van Peere. “Sinds wij met dat land in oorlog zijn, is Berbice niet veilig. Er is daar geen vloot en onze bezittingen worden dus nauwelijks beschermd. De Staten-Generaal hebben er geen geld voor over en schuiven elke verantwoordelijkheid door naar de West Indische Compagnie. Die strijkt haar aandeel in de winsten op, maar doet niets om de planters en boeren van Berbice te beschermen.”

“Er zijn daar toch forten?” informeerde Willem Grades verbaasd.

“Jawel, maar die zijn vaak verwaarloosd en onvoldoende bemand. Het fortje aan de monding van de rivier de Berbice is niet meer dan een houten huis met een palissade eromheen. Er is een commandant aangesteld: De Feer. De acht soldaten die hij tot zijn beschikking heeft, werken overdag als opzichter op plantages in de buurt,” antwoordde de ander. “Maar al zou de West Indische Compagnie hulp willen bieden: het mag niet. Anders dan de VOC mag zij niet zelfstandig soldaten inzetten, daarvoor is toestemming van de Staten-Generaal nodig. En die geven ze niet, zoals ik u al zei.”

“En nu is er iets gebeurd?”

De koopman knikte. “Vorig najaar was er een inval van Franse piraten. Het enige kanon van het fort klapte bij het eerste schot uit elkaar. Twee doden, schipper Grades.”

“Verdorie,” zeiden de schipper en zijn zoon tegelijk.

“Ze staken acht plantages in brand! Ze knoopten de opzichters op aan de bomen in de tuin alsof het bandieten waren en sleepten tien blanke vrouwen mee naar hun schip,” ging de koopman verder. Zijn hoofd begon rood aan te lopen. “Twee kostbare suikermolens hebben ze verwoest en daarna dreigden de heren complete plantages af te branden! Alleen voor de contante som van zesduizend daalders zagen ze ervan af.”

“Sjonge,” zei Willem Grades. “Dat is niet mis! Beestachtig!”

“Was er dan zoveel geld beschikbaar, sinjeur Van Peere?” informeerde Simon voorzichtig. “In Berbice zal toch niemand een kist met zoveel geld onder zijn bed hebben staan?”

“Heel juist, jongen! Het kapitaal zit thuis, in Zeeland. Het kostte vier dagen en heel veel moeite om dat bedrag in Berbice bij elkaar te sprokkelen. Intussen voerden de Franse piraten ook nog honderd goede slaven af. Met het geld lukte het niet helemaal – met de beste wil van de wereld kwamen ze niet verder dan bijna vijfduizend daalders. Commandant De Feer moest daarom toestaan dat de piraten voor twaalfhonderd daalders aan goederen meenamen. Suiker en tabak. Al met al een enorme verliespost.”

“En zijn ze toen vertrokken?” wilde Simon weten.

“Jawel,” antwoordde Cornelis van Peere. “Ik heb later gehoord dat ze ook in Suriname en Demerara zijn langs geweest, met weinig resultaat. In Berbice wacht nu iedereen met angst en beven een volgende overval af. En daarvoor heb ik u hier ontboden.”

“Ik heb geen idee hoe wij u van dienst zouden kunnen zijn,” mompelde Willem Grades.

“Berbice zal een tweede brandschatting niet overleven,” zei Van Peere stellig. “Ik verwacht dat de piraten vanuit een verscholen hoek toekijken hoe wij de schade herstellen en proberen onze Zeeuwse kolonie opnieuw tot bloei te brengen. Zodra we dat bereiken, slaan ze opnieuw toe. Piratenkapiteins hebben overal spionnen. Ze weten over hoeveel mannen De Feer kan beschikken en daar lachen ze om. Om kort te gaan, schipper Grades: ik heb een plan bedacht om aan de monding van de Berbice een behoorlijk fort te laten bouwen. Niet van hout, maar van steen! Met stevige kerels en goede wapens, voornamelijk ter afschrikking. Dit soort piraten vaart namelijk verder als ze tegenstand verwachten.”

“Ik begin het te begrijpen,” zei Willem Grades.

Van Peere knikte. “Het bouwen en inrichten van een fort kost geld,” ging hij verder. “Heel veel geld, mag ik wel zeggen. Mijn broer en ik kunnen een bedrag reserveren, maar dat is ontoereikend. Ik heb echter twee geldschieters op het oog. Zij zijn zeker geïnteresseerd, maar ze eisen garanties. Dat zou ik zelf ook doen. Eén daarvan is dat het gebied waar dat fort moet komen grondig in kaart wordt gebracht.”

“Aha!” zeiden Simon en zijn vader tegelijkertijd.

Cornelis glimlachte en nam een teug van zijn bier.

“U zult zich afvragen waarom ik mij niet rechtstreeks tot meester Roggeveen wend,” zei hij. “Welnu. Roggeveen is de voornaamste leverancier van kaarten aan de Middelburgse Kamer van de WIC. Hij is een betrouwbare man, maar hij krijgt elke dag klerken van de West Indische Compagnie over de vloer. En die hebben hun ogen niet in de zak.”

“Dat is zo,” beaamde Simon. “Ik ken ze allemaal.” Het kostte hem geen moeite zich namen en gezichten voor de geest te halen. De meesten keken gewoonlijk belangstellend over zijn schouder mee als hij tekende of kaarten inkleurde. Ze waren altijd nieuwsgierig naar de plaatsen die erop stonden en wilden ook voortdurend weten voor wie de kaarten bestemd waren. Zouden ze in opdracht van hun bazen zo weetgierig zijn?

“Het is dus niet de bedoeling dat de WIC het te weten komt?” polste schipper Grades. “Waarom niet, als ik vragen mag?”

“De WIC heeft het alleenrecht op alle handel aan de Afrikaanse kusten en de West. Ze hebben het regelmatig aan de stok met Vlissingse schippers die daar op eigen initiatief heen varen en alle regels van de WIC aan hun laars lappen.”

“Dat is inderdaad tegen de wet, sinjeur Van Peere,” zei Willem Grades zacht.

“Onwettig, maar niet onlogisch!” riep de koopman. “Waarom zou een schipper de helft van zijn winst afstaan aan de WIC terwijl daar niets tegenover staat? Bedenk wel: mensen tellen niet voor de WIC, alleen daalders. Maar u begrijpt dat de Hoogmachtige Heeren zich zullen afvragen waarom een Vlissingse koopman plotseling behoefte heeft aan een kaart van Berbice. Als ze ruiken dat ik daar een fort wil bouwen dan loopt alles mis, dat begrijpt een kind. Ik twijfel er niet aan dat ze de kaartenmaker zonder pardon zullen verhinderen uit te varen.”

“Wat krijgen we nu?” riep schipper Grades. “De zee is toch vrij?”

“Natuurlijk, maar de WIC heeft de wet aan haar kant! Ze mag elk schip aanpakken waarvan ze vermoedt dat het een lorrendraaier is! Als het even kan op volle zee, zonder getuigen. Maar desnoods bij het verlaten van de haven. Ze zullen zich afvragen waarom de leerling van Roggeveen – van wie ze weten dat hij feitelijk al een volleerd kaartenmaker is – naar de West vertrekt met al zijn tekenspullen onder de arm. Kijk, als zij iemand op pad sturen moet je een contract ondertekenen. En wee je gebeente als je daarvan afwijkt. Maar als betalende passagier omzeil je al dat gedoe. Dan hebben ze niets in te brengen.”

“Hoe gaat u het dan regelen met mijn meester?” informeerde Simon. “Ik wil meester Roggeveen niet in verlegenheid brengen.”

“En voor ruzie met de WIC voel ik al helemaal niets!” voegde zijn vader eraan toe.

“Begrijpelijk, begrijpelijk,” zei Van Peere. “Maar als het initiatief bij mijn broer Isaac ligt, krijgen we een heel ander verhaal!”

“De burgemeester van Middelburg?”

Van Peere knikte. “Isaac is kind aan huis bij de WIC. Als hij Arent Roggeveen benadert is daar niets verdachts aan!”

“Dat is een slimme opzet,” fluisterde Willem Grades. Hij keek zijn zoon vragend aan, maar die zei niets. Simon dacht blijkbaar diep na.

“Is uw broer misschien een van de geldschieters?” vroeg de schipper.

Van Peere schudde het hoofd. “Nee, maar u zult begrijpen dat ik in dit stadium geen namen noem. Officieel zal het gaan om een onderzoek naar de aanleg van een kade of aanlegsteiger aan de monding van de rivier Berbice. Dat vindt de WIC prima, want het betekent dat het laden en lossen sneller kan plaatsvinden en dat is ook in hun belang.”

Willem wreef nadenkend met zijn vuist onder de kin en keek zijn zoon aan. “Voel je ervoor, Simon?”

“Heel erg, vader. Alleen…”

Schipper Grades lachte zacht. “Je zult misschien wel een jaar weg zijn…”

Simon knikte.

“Je bent geen kind meer,” zei zijn vader. “Je hebt het talent om kaarten te maken en daar kun je straks een bestaan mee opbouwen. Het zou dom zijn zo’n eervolle opdracht niet met beide handen aan te pakken…”

Simon knikte. Opnieuw zag hij Lida’s knipoog voor zich, vergezeld door de beloftevolle glimlach om haar mooie mond. Hij wilde haar. Zijn kansen namen zeker toe als hij zich als zelfstandig kaartenmaker zou vestigen. Daarmee was zijn toekomst verzekerd – en de hare.

“Ik wil wel, vader.”

Cornelis van Peere sloeg de laatste slok uit de bierpul naar binnen. “Dat is het antwoord waar ik op hoopte,” sprak hij. “Ik zet het plan in werking. Over de details worden we het later wel eens. Je zult er niet slechter van worden, jongen.”

Hij stak zijn hand uit naar Simon. “Praat er voorlopig met niemand over.”

♦

Thuis trok moeder Beatrijs haar zoon tegen zich aan. “Hoelang zul je dan weg zijn, Simon?”

Simon haalde de schouders op.

“Dat hangt ervan af,” antwoordde zijn vader. “Jan de Winter is net terug van een reis naar Tobago en dat ligt vlak bij Berbice. Hij is veertig weken weggeweest. Het was een voorspoedige tocht, zegt hij.”

“Dan reken ik maar op een jaar…” zei zijn vrouw.

Willem Grades legde beide handen op Simons schouders. “Je gaat straks als een knaap weg, zoon,” zei hij. “Maar je komt terug als een man. Zeg nou zelf: wat is een jaar nou helemaal?”

Simon knikte en glimlachte dapper. Een jaar is twaalf maanden, dacht hij. Dat is tijd genoeg voor mooie Lida om mij te vergeten en een ander te vinden om naar te glimlachen. Dat is een reëel gevaar, daar hoef ik niet aan te twijfelen. Op de Hooikade en in de Kalkhokstraat stikt het van de kapers op de kust.

Drie

“Wekenlang gebeurt er niks en nu moet ik ineens kiezen uit drie mogelijkheden,” mopperde Arent Roggeveen. “En ik heb me nog wel zo ingespannen om zelf iets te bedenken! Helemaal vergeefs en zonde van mijn kostbare tijd. Luister, Simon! Op het kantoor van de VOC in Amsterdam zitten ze te springen om iemand die van losse Oost-Indische kaarten een goede atlas kan maken! Een kolfje naar jouw hand! De Erven Blaeu, ook in Amsterdam, willen Zeeuwse kaarten laten tekenen door iemand die ter plaatse bekend is. Het is heel eervol dat ze mij opzoeken zodra ze horen dat ik in de buurt ben. Ook die opdracht is Simon Grades op het lijf geschreven! En dan kom ik thuis! Mijn tassen staan nog onuitgepakt in de hal! Wie staat daar plotseling voor mijn neus? Isaac van Peere! Begint die man te zeuren over een fort aan de monding van de Berbice!”

Ze zaten tegenover elkaar aan de grote werktafel in het atelier aan de Segeerstraat. De vensters stonden wijd open en het zonlicht streek vriendelijk over de verse etsafdrukken met het stadsplan van Zierikzee die Simon vandaag zou inkleuren met hun zelfgemaakte waterverf.

Roggeveens gebaren getuigden van ongeduld. De brede, lichtgrijze baard wipte bij elke lettergreep op en neer: het vaste signaal dat hij zich opwond. Maar het ontging Simon niet dat de ogen van zijn leermeester glinsterden. “Een burgemeester kun je niet de deur wijzen en Van Peere is een invloedrijk man bij de WIC. Meneer wil zo ongeveer de hele delta van de Wilde Kust in kaart gebracht hebben! Zoiets vraagt een ontstellende hoop tijd, om over de kosten nog maar te zwijgen.”

“Nou, meester Arent, als ik mag kiezen…” zei Simon.

“Niet zo snel, jongeman! Er is heel wat meer mee gemoeid dan de simpele vraag welke opdracht van de drie de leukste is.”

“Wat bedoelt u precies?”

Simon voelde zich gespannen. Sinds het bezoek aan de plantagebezitter was de gedachte aan de verre reis geen ogenblik uit zijn hoofd geweest. Hij dacht aan de verhalen over exotische streken die hij op de Vlissingse kaden had gehoord: over palmenstranden, uitheemse dieren, eeuwige zonneschijn en de fortuinen die daar voor het oprapen lagen. Over ontmoetingen met Portugezen, Engelsen, Spanjaarden en de kleurrijke Indianen die primitief in de bossen leefden en de weg schenen te weten naar het roemruchte goudland Eldorado…

“De VOC en de Erven Blaeu bieden hun opdracht aan tegen het gewone tarief,” ging Arent Roggeveen verder. “Het maakt ze niet uit wie het doet uit dit atelier, zolang het maar op tijd af is en de vereiste kwaliteit heeft. Maar die Isaac van Peere…”

Hij liet zijn vuist krachtig op het tafelblad neerkomen. “De wijsneus legde mij even uit dat mijn meesterknecht het maar moest gaan doen! Waar bemoeit die man zich mee! De familie Van Peere denkt zeker…”

Simon schoot nerveus in de lach. “Ik ga niet tegen u liegen of dingen verzwijgen, meester Arent. Ik weet er al van.”

Roggeveen grijnsde breed, liep om de werktafel heen en sloeg zijn arm om de schouder van zijn pupil. “Precies wat ik al dacht,” grinnikte hij. “Ik ken je nu lang genoeg om te weten dat wij elkaar altijd recht in de ogen kunnen kijken, Simon. Vertel me het hele verhaal.”

♦

Die middag haastte Simon zich anderhalf uur eerder dan gewoonlijk over het Koopmansvoetpad naar huis. Zodra hij de Rammekenspoort door was holde hij de Wijnbergse Kade over en schoot de Kalkhokstraat in. Om de hoek botste hij bijna op Lida, die met een mand vol groenten aan de arm voor hem uit liep.

“Dag, Simon!”

Weer zo’n stralende glimlach.

“Wat heb je een haast!”

“Lida! Ik…”

“Geen tijd voor een praatje?”

Haar heldere donkerbruine ogen keken hem verwachtingsvol aan. Geen knipoog, deze keer. Simon begreep dat dit een kans uit duizenden was; Lida zette gewoonlijk geen stap buiten de deur zonder haar moeder. Hij maakte zich los van de mooie bruine ogen en keek verder de straat in. Zijn moeder was juist de vier treden van de stoep aan het schrobben en had hem nog niet gezien. Haar stevige blote armen en handen hielden de bezem in een ijzeren greep; met geroutineerde gebaren veegde ze het sop de straat op. De blauwe Waalse steen kwam nat glanzend onder het schuim vandaan. Hij greep Lida bij de arm en trok haar de smalle steeg tussen de huizen in. Hij moest haar vertellen waar zijn hart nu zo vol van was. Dat hij een jaar – misschien wel langer – uit Vlissingen weg zou zijn. Dat ze maar beter op zoek kon gaan naar een vrijer die meer bij haar kerkse ouders in de smaak zou vallen dan hij. Maar voordat hij iets kon zeggen liet Lida haar mand vallen. Ze greep hem wild beet en ze drukte haar lippen op de zijne.

“Je bent vroeg vandaag, Simon,” zei ze snel. “Kus me. Nu kan het! Kus me. Oh, Simon…”

Haar glanzende pupillen waren ineens vreselijk dichtbij. Hij kneep zijn ogen stijf dicht en kuste haar. Dwars door zijn wambuis heen voelde hij de druk van haar stevige jonge borsten.

“Ik weet het al zo lang,” hijgde ze. “Ik ben helemaal gek van jou, Simon Grades!”

“Maar, Lida…” protesteerde hij zwak. “Je ouders zullen…”

“Mijn moeder is het met me eens en mijn vader weet van niets,” fluisterde ze. Ze greep zijn haren met twee handen beet en kuste hem opnieuw. “Oh Simon! Jij en ik!”

Zijn hart ging als een razende tekeer. Het was dus waar, Lida Crijnsse wilde dat hij werk van haar maakte. Hoe moest dat nu met de plannen voor zijn reis? Hij maakte zich even los uit haar omhelzing.

“Lida, ik ga weg,” zei hij plompverloren.

“Nee! Blijf nog even!”

“Ik bedoel weg uit Vlissingen, Lida,” zei hij. “Ik moet naar de Wilde Kust.”

Het meisje verstijfde. “Maar, Simon…”

“Ik heb net vanmiddag gehoord dat het doorgaat.”

“De Wilde Kust! Het barst daar van de heidenen en de smerige ziekten!”

“Dat zal wel meevallen. Ik ga erheen voor mijn meesterstuk. Als ik terugkom kan ik voor mezelf beginnen.”

Ze leunde met haar hoofd tegen zijn schouder.

“Hoelang?” fluisterde ze.

“Een jaar, denk ik…”

Hij duwde zijn wijsvinger onder haar mutsje en friemelde onhandig aan haar haren.

“Een jaar,” herhaalde Lida toonloos. “En dan begin je voor jezelf.”

Hij knikte. “Mijn eigen atelier, Lida. En dan ga ik nooit meer naar zee. Denk ik.”

Ze hief haar hoofd op.

“Ik wacht op je,” zei ze. “Dat beloof ik je, Simon. Ik zal op je wachten.”

Ze kuste hem opnieuw. Toen maakte ze zich van hem los. “Ik kan niet al te lang wegblijven,” fluisterde ze. “Ga jij maar eerst de straat in. Als iemand ons zo samen ziet wordt er gepraat…”

Simon gluurde om de hoek en zag dat de kust veilig was. Moeder Beatrijs stond op het punt het huis binnen te gaan.

“Nou, tot kijk, Lida,” zei hij.

“Dag liefste,” zei ze, terwijl ze haar rokken gladstreek.

Hij verliet de steeg en holde in de richting van zijn huis. Beatrijs Grades draaide zich om en zag hem.

“Moeder!” riep hij al van ver. “Het gaat door! Ik ga op reis naar de Caraïben, volgende maandag al! Meester Roggeveen vindt het een goed idee!”

De vrouw glimlachte. “Rustig aan,” zei ze. “En liefst één ding tegelijk. Ga maar alvast naar binnen. Zodra ik hier klaar ben, krijg je een kroes melk van me.”

Simon nam de trap in twee stappen, zette zijn schoenen achter de deur en liep fluitend door de brede gang naar de achterkamer.

“Je vader en Geert slapen vannacht aan boord van de Joffer Anna, in Zierikzee, dus we hebben het rijk alleen en alle tijd van de wereld,” zei moeder Beatrijs even later. “Drink eerst maar eens op. Je bent vroeg vandaag…”

Simon hapte in het schuimend vocht en veegde de witte snor van zijn bovenlip. “Ik mocht eerder weg. Ik kan mee op De Winthont, onder schipper Jasper Nebbens. Kent vader hem?”

“Nebbens? Die naam heb ik nog nooit gehoord.”

“Isaac van Peere betaalt de reis contant aan de schipper.”

“Wat? Je gaat mee als betalend passagier? Dat is alleen voor de rijken weggelegd.”

“Het is niet de bedoeling dat ik onderweg op mijn gat ga zitten, moeder. Ik wil schetsen maken en de zeekaarten van de schipper verbeteren waar dat kan! En ik krijg handgeld! Weet je hoeveel? Veertig Zeeuwse daalders! Ik moet precies bijhouden wat ik uitgeef en waaraan!”

Zijn moeder zuchtte. “Kalmeer nu eens een beetje,” zei ze. “Veertig daalders, dat is nogal wat. Waar is al dat geld dan voor nodig?”

“Ik zal een eigen tekenkist moeten kopen. Met papier, pennen, inkt, kleuren. Meester Roggeveen geeft me meetdraden mee om daar stukken land met Rijnlandse roeden in kaart te brengen.”

“Rijnlandse…”

“Dat is de maat waarmee we straten en pleinen opmeten. Van ons huis tot aan het eind van de Hooikade, bijvoorbeeld? Daar waar ze een droogdok willen bouwen? Dat is ruim vijf Rijnlandse roeden.”

“O.”

Hij zag wel dat het zijn moeder niet echt interesseerde.

“Je kleren,” zei ze nadenkend. “Wat moet je meenemen? Ik wil graag dat je er aan boord een beetje fatsoenlijk bij loopt. In de Caraïben is het altijd zomer, zeggen ze.”

“Mijn dikke jas en de wintersokken mogen dus thuisblijven.”

“Ik kwam Lida tegen,” zei hij even later.

Zijn moeder keek hem peinzend aan. “Heb je het haar verteld?”

Simon knikte. “Ja, natuurlijk. Ze is verliefd op mij, moeder, en ik op haar. Dat maakt het wel moeilijk…”

Beatrijs glimlachte, maar zei niets. Ze dacht aan de tranen op de wangen van Lida, die ze had gezien toen haar buurmeisje voorbijliep, juist nadat Simon met grote stappen de voordeur was doorgegaan. Dat Lida verliefd op hem is heb ik allang gezien, dacht ze. Ach, en nu gaat hij maandenlang op reis. Nogal logisch dat het kind moest huilen.

“Zo? En weten haar ouders daarvan?”

Haar zoon haalde zijn schouders op. “Haar moeder wel, zei ze.”

“Het is een lief meisje,” vond moeder Beatrijs. “Ze is niet lui; ze steekt flink de handen uit de mouwen.”

“En ze is mooi,” voegde Simon eraan toe. En toen, zonder overgang: “Ik eet aan boord trouwens bij de schipper aan tafel, moeder.”

“Een reden te meer om netjes aangekleed te zijn, Simon.”

“Nu we het toch over eten hebben, moeder: wat schaft de pot vanavond?”

“Je lievelingskostje: een lamsboutje met pastinaak.”

♦

Na het eten verliet Simon het huis. Hij was onrustig en wilde langs de kaden lopen om na te denken. Hij ging met zijn tong langs zijn lippen bij de zoete herinnering aan Lida’s kussen. Ze had beloofd op hem te wachten; zo was hij toch mooi alle concurrenten in de Kalkhokstraat en op de Hooikade te slim af.

Maar ook meester Roggeveens woorden van die middag tolden door zijn hoofd. “Simon, kaarten zijn in deze wereld een kostbaar goed!” had hij bij het afscheid gezegd. “Er zal altijd vraag naar zijn. Als je over een jaar terug bent met de exacte metingen op papier, dan begint het echte werk. Ik help je natuurlijk om er de mooiste en beste kaarten van te maken die ooit in dit atelier zijn getekend! Je kunt je straks vestigen in Vlissingen, Zierikzee of Veere – waar je maar wilt. Als je maar wegblijft uit Middelburg, want daar zit ik al. Als Cornelis van Peere je werkstuk accepteert en betaalt staat er je niets meer in de weg!”

Op de hoek van de Nieuwendijk en de Sarsijnstraat stond een winkel leeg, zag hij. Dat zou een geschikte plaats voor een atelier zijn, met zicht op de schepen aan de kade en op de zee! Hij zag het uithangbord al voor zich, met afbeeldingen van een wijd openstaande passer, een windroos en een half uitgerolde kaart. “Kijk,” zou iedereen zeggen. “Daar woont Simon Grades de kaartenmaker, die met de mooie Lida Crijnsse getrouwd is.”

♦

Toen hij ruim een uur later de stoep naar de voordeur besteeg, wachtte hem een verrassing. Om de knop van de deur hing een rood lint met een brief eraan.

Sijmon Gradusz, stond er met zwierige letters op geschreven. De jongen trok het draadje over de knop en draaide het epistel om. Er stond geen naam op. De vier hoeken van het gevouwen papier waren met rode zegellak aan elkaar geplakt, maar de schrijver van de brief had geen stempel in de warme lak gedrukt. Net voordat het was opgedroogd had hij er een langwerpige streep van gemaakt, waarschijnlijk met een natte vinger.

Simon peuterde het papier los van de zegellak en vouwde het open.

Tot zijn verbijstering stond er niet meer dan één enkele zin. Maar die liet aan duidelijkheid niets te wensen over.


Sijmon Gradusz. Als je leven je lief is: blijf weg van de Wilde Kust.



Vier

Simon vouwde de brief weer in vieren en stopte hem diep weg in zijn broekzak. Zijn intuïtie vertelde hem dat dit bericht voor Beatrijs een schaduw over de reisplannen zou werpen. Niet alleen deze week en bij zijn vertrek, maar ook in de maanden daarna. Jammer dat vader en Geert er niet zijn, dacht hij. Nu is er niemand met wie ik het kan bespreken…

♦

Na de avondmaaltijd ging hij vroeg naar bed. Beatrijs vond dat jammer, maar ze begreep dat het voor haar zoon stormachtige dagen waren. En morgen moest hij voor dag en dauw op voor zijn dagelijkse wandeltocht naar Middelburg.

Languit op de stromatras vouwde Simon zijn handen achter het hoofd om geconcentreerd na te denken. Wie weten ervan? Het is begonnen bij Roeland Wieringa. Die heeft contact met Cornelis van Peere gezocht nadat hij mij aan boord van de Joffer Anna had gesproken. Waren er tijdens hun gesprek misschien klerken van de koopman binnen gehoorsafstand geweest? En Wieringa zelf? Het was niet aannemelijk dat hij er met anderen over had gepraat; Van Peere had vanaf het begin op zwijgzaamheid aangedrongen. Vervolgens was Willem, zijn vader, erbij betrokken geraakt. Ook hij kon niets met dat briefje te maken hebben door het simpele feit dat hij zich in Zierikzee bevond. Isaac van Peere, de burgemeester van Middelburg. Ook een man met waarschijnlijk tientallen mensen om zich heen die getuige waren van alles wat hij besprak. De twee anonieme geldschieters over wie Van Peere had gesproken. Lida, die moest hebben gehoord hoe hij luidkeels naar zijn moeder riep dat hij waarschijnlijk maandag al naar zee vertrok. Meester Roggeveen. De medewerkers in het atelier wisten dat hij zijn naam nooit zo zou schrijven, met een Z erin. En zijn voornaam ook niet met een IJ. Op al zijn werk stond een vast sluitzinnetje: aldus gedaan te Middelburgh, door Simon Grades. Nee, hij kon er wel van uitgaan dat het briefje was geschreven door iemand die hij niet persoonlijk kende. Er was één woord dat voortdurend door zijn hoofd speelde: waarom? Wat brengt iemand ertoe om te dreigen dat ik weg moet blijven van de Wilde Kust?

Simon kwam er niet uit. Na een tijdje zakte hij weg in een rusteloze slaap.

♦

“Wat zullen we nu beleven?” riep Arent Roggeveen, nadat hij het briefje gelezen had. “Een dreigbrief? Welke halvegare wil proberen jou tegen te houden? Hier trekken we ons niets van aan, dat begrijp je zeker wel!”

“Ik heb me suf gepiekerd over de vraag wie ervan af kunnen weten,” zei Simon.

“Nou, om te beginnen hebben we hier in het zonnetje bij het open raam zitten praten,” bromde zijn leermeester. “Niet zo verstandig, bij nader inzien. Hier in de Segeerstraat hangt bij tijd en wijle vreemd volk rond.” Hij opende het raam van zijn atelier, leunde naar buiten en keek de straat in. “Ben je gisteren op weg naar huis misschien gevolgd, Simon?”

“Daar heb ik niet op gelet. Het was druk op het Koopmansvoetpad. Ik ben een eind met een boerenknecht meegereden, achter op zijn kar.”

Roggeveen voelde aan het papier en hield het tegen het licht. “Ik zie geen watermerk,” merkte hij op. “Toch is dit een duur soort papier, gemaakt om lang mee te gaan. Kijk eens naar dat handschrift! Dit is iemand die dagelijks een pen hanteert, maar daarvan zijn er zoveel. Hebben we te doen met iemand die zelf graag die opdracht had willen krijgen, een concurrent? Je hebt echt met niemand over deze brief gesproken?”

“Ik was alleen met mijn moeder thuis en het leek me een slecht idee haar ermee lastig te vallen.”

Roggeveen dacht na. “Daar heb je gelijk in. Gedachten van moeders worden bepaald door het vermijden van gevaar en dat staat avonturen in de weg. Nu het toch over plannenmakerij gaat: morgen hebben we een bespreking met de gebroeders Van Peere. Het gaat over de inhoud van de opdracht en over het geld, natuurlijk. Vraag of ook je vader daarbij kan zijn. Je moeder heeft dan vrij, want het is in de vooravond bij Isaac van Peere thuis, op het Kasteel van Souburg. Met een maaltijd.”

“De Joffer Anna loopt vanmiddag binnen. Ik zal het hem vragen, maar ik weet eigenlijk zeker dat hij ja zal zeggen. Iedereen wil het Kasteel van Souburg wel eens van binnen zien.”

“Dat dacht ik ook,” antwoordde de kaartenmaker. “En nu aan het werk. We hebben tijd genoeg verdaan.”

♦

Net nadat het carillon van de Jacobskerk vijf uur had getingeld liepen vader en zoon Grades door de Rammekenspoort de stad uit.

“Dus je vaart naar de Wilde Kust aan boord van De Winthont? Onder schipper Jasper Nebbens? Ja, die ken ik wel. Hij heeft al vaker reizen naar de West gemaakt. Hij is nogal een vrome Jozef naar het schijnt. Dat wordt je kans om wat van de Bijbel te horen, Simon! Thuis doen we daar niet aan en daar ben ik al menig vrachtje door misgelopen. Wie weet nemen daardoor je kansen bij Lida Crijnsse een beetje toe.”

“Mijn kansen bij Lida?”

Willem schoot in de lach. “Je moeder heeft haar ogen niet in haar voorschoot zitten, jongen! Nu we het toch over Lida hebben: misschien heeft zij wel iemand gevraagd dat briefje te schrijven. Vrouwen zien het mansvolk niet graag naar overzee vertrekken.”

“We zijn verliefd, vader. We hebben gezoend, gisteren.”

“Mooi zo! Nou, die Lida is een mooie meid, jongen. Het komt alleen niet zo handig uit voor iemand die een jaar naar verre oorden gaat…”

“Lida heeft beloofd dat ze op me wacht.”

“Dat is heel lief van haar.” Willem Grades lachte zacht. “Vader Crijnsse vindt het misschien wel een mooie oplossing als jij naar de Caraïben zeilt. Veel gaan er vol goede moed heen, overtuigd dat het fortuin daar voor het oprapen ligt. En velen vinden het tegenovergestelde en komen nooit terug. Schepen kunnen vergaan en mensen gaan er dood door ziekten, een kogel of de sabelhouw van een onverwachte vijand, noem maar op.”

“Dat overkomt mij niet, vader!”

“Nee, natuurlijk niet. Jij bent onkwetsbaar. Dat denkt iedereen als hij vijftien is.”

“Ik ben zestien! Bijna zeventien al!”

“Vergeving, jongeman. Wijze vaders dienen hun zoons tegen overmoed te beschermen, vind je ook niet?”

“Ik vind het gezeur, vader. Lida had het ook al over ziektes en gevaarlijke heidenen.”

“Het is maar al te waar! Het klimaat van Berbice heeft een slechte naam, zelfs de slaven schijnen er slecht tegen te kunnen. Maar het is vrouwen eigen om zich zorgen te maken. Het is normaal. Je moeder doet het ook. Ze valt je er alleen niet mee lastig.”

♦

Een donkere bediende boog diep voor de gasten. Via een lange gang met marmeren zuilen bracht hij hen naar de salon van het Kasteel van Souburg. Cornelis van Peere zat er al. Hij rookte een meerschuimen pijp met een lange steel, de benen voor zich uitgestrekt. De zoete geur van de brandende tabak zweefde door de ruimte. Arent Roggeveen stond naast hem, de handen op de rug. Isaac van Peere kwam met uitgestrekte handen op hen af. De broers hadden beiden een donkergrijs lakens pak aan, voorzien van een sneeuwwitte kraag die tot halverwege hun schouders reikte.

“Welkom, heren! Sta mij toe u een glas zoete wijn aan te bieden. Vorige maand buitgemaakt op een Spaanse koopvaarder en nu op onze tafel! Weer net binnen van Zierikzee, schipper Grades?”

Willem Grades maakte een lichte buiging. Zijn zoon volgde zijn voorbeeld. “Het is een hele eer om op dit kasteel ontvangen te worden, heer Van Peere,” zei hij. “Het heeft een rijke geschiedenis, heb ik gehoord.”

“En een prachtige toekomst, mag ik hopen,” lachte Cornelis van Peere luid. “Marnix van Sint Aldegonde heeft hier nog gewoond en gewerkt!”

Simon keek bewonderend om zich heen. Aan de muur hing een levensgroot schilderij van het kasteel. Op de vloer lag een dik, handgeknoopt tapijt, vol bontgekleurde voorstellingen van Arabieren die op woeste paarden door bergpassen reden en van bestofte kameelruiters in een dorre zandwoestijn. De zwarte bediende kwam geluidloos op hen af met een zilveren dienblad waarop twee hoge kristallen glazen pronkten, gevuld met donkerrode wijn.

“Als u er geen bezwaar tegen heeft gaan wij onmiddellijk aan tafel,” zei Isaac van Peere. “Mijn broer en meester Roggeveen maken het vandaag liever niet al te laat en er is veel te bespreken.”

Cornelis stond met een overdreven kreungeluid op. De bediende opende de deuren met een breed gebaar. Het gezelschap verliet de salon en wandelde de al even imposante eetkamer binnen.

Meester Roggeveen blies voorzichtig over een lepel hete soep. “Simon en ik hebben op het atelier over de opdracht gesproken,” zei hij. “Het lijkt mij een goed idee waar we allemaal wel bij varen.”

“Uitstekend,” vulde Isaac van Peere aan. “De WIC geeft alleen toestemming als Simon Grades in Berbice ook een onderzoek doet naar de diepte van de rivier, zodat ze er grotere schepen heen kunnen sturen dan ze nu al doen. Ze hebben geen enkel beswaar tegen een onderzoek naar de mogelijkheden om een kade of een stenen pier aan te leggen.”

“Dat is werk voor een ingenieur,” zei Roggeveen verbaasd. “Simon is een kaartenmaker die dankzij mijn lessen ook iets van landmeten afweet.”

“Het is een verzinsel om ons te laten voelen dat zij de eerste viool spelen,” bromde Cornelis. “Een pier, een steiger of een kade, het maakt allemaal niet uit: ik kan jullie zo wel vertellen dat de grond daar te slap is voor zulke fratsen.”

“Dat is dan snel geregeld,” zei Isaac van Peere laconiek. “Onthou dit, Simon. Je schrijft een mooi rapport waarin staat dat het niet kan. Nu dan, heren. Over Berbice. De feitelijke leiding daar is in handen van Matthijs de Feer. Hij is commandant en tijdelijk gouverneur.”

Simon slurpte voorzichtig van de soep.

“Hij weet van onze plannen,” ging Isaac van Peere verder. “Hij is een vertrouweling van de familie en op de hoogte van onze wens een fort te bouwen. Je kunt alles met hem bespreken. Je verblijft bij hem en zijn gezin in het gouverneurshuis. Je hebt daar een eigen huishoudster en twee huisslaven tot je beschikking.”

Simon knikte verbaasd. Slaven? Voor hem?

“Wat breng ik daar precies in kaart, sinjeur?” vroeg hij. “En mag ik vragen hoelang ik daar de tijd voor heb?”

“De monding van de rivier, het eilandje dat daar ligt en de eerste halve mijl landinwaarts,” antwoordde Cornelis van Peere. “Je hebt in Berbice twee maanden, maar neem gerust meer tijd als je dat nodig vindt. Er komt daar zeker drie keer per maand een WIC-schip langs. Met de passagebrief van de Hoogmachtige Heeren kun je bij iedere schipper voor de thuisreis aankloppen. Maak niet de fout met een schipper in zee te gaan die op eigen gelegenheid vaart, want die zal je het volle pond laten betalen. Bij een lorrendraaier komen bovendien je kaarten en notities in gevaar.”

“Ik zal alles uitmeten en mijn aantekeningen goed bewaken.”

“Mooi zo.”

Simon knikte. “En, sinjeur Van Peere, de reis aan boord van De Winthont. Wat wordt er van mij verwacht?”

“Op de heenreis doet schipper Nebbens de Afrikaanse kust aan. Wellicht Elmina, misschien Shama, Komenda of Maure. De Compagnie heeft forten in al die plaatsen, sommige splinternieuw en nog maar net in gebruik. Geef daar je ogen goed de kost, informeer naar de plussen en minnen tijdens de bouw, zodat we daar in Berbice ons voordeel mee kunnen doen. Je bent geen lid van de bemanning en je dient je als zodanig te gedragen. Er worden geen werkzaamheden van je gevraagd, maar je zult er geen zin in hebben je al die maanden te vervelen. Het is slim om vrienden met de schipper te worden.”

“Hoe leg ik dat aan? Ik heb gehoord dat hij nogal fijntjes is.”

De gebroeders schoten in de lach. “Jouw reis wordt door ons betaald en hij heeft niets te eisen,” zei Cornelis. “Het is eerder andersom. Jij eist van hem. Zolang jij je niet met schippersaangelegenheden bemoeit valt er voor hem niets te klagen.”

“Maar…” zei Simon. “Meester Roggeveen had het over de kaarten aan boord.”

“Zet daar je talenten in, jongen,” antwoordde Isaac. “Een goede schipper is blij met elke verbetering. Bekijk dus de kusten, havens, vogels, de mensen. Teken zoveel als je kunt; zorg ervoor dat je een fikse voorraad papier en inkt bij je hebt. Wie weet hoe de inspanningen aan boord van De Winthont je later nog van pas komen.”

“Je kunt onze hoogaars al besturen,” voegde Willem Grades toe. “Misschien kun je schipper Nebbens en zijn stuurman vragen je iets over navigatie bij te brengen.”

“Er is nog iets wat we moeten bespreken,” zei Cornelis van Peere. “Het handgeld. Je krijgt zoals afgesproken vanavond veertig Zeeuwse daalders mee. Onderweg en in Berbice dien je alle kosten precies bij te houden, zodat ik die bij thuiskomst kan controleren. Als ik tevreden ben over de bestedingen en de kaarten van Berbice vul ik het bedrag opnieuw aan met veertig daalders.”

“Dank, sinjeur,” zei Simon verbaasd. “Dat is werkelijk een royaal aanbod. Wat dien ik nog over Berbice te weten?”

Het gesprek stokte, omdat de soepborden werden afgeruimd. Het was duidelijk een gewoonte van de gebroeders om niet over zaken te praten als er personeel in de buurt was. Er kwamen schalen met lamsvlees, fazant en Vlaamse knollen op tafel. De glazen werden opnieuw gevuld.

“De aanleiding om een fort te bouwen is piraterij,” zei Cornelis kortaf. “Ze hebben ons goed te pakken gehad en het neemt hand over hand toe, overal op de Wilde Kust. Piraten rekenen op de weerloosheid van de kolonisten; maar al te vaak zijn dat vreedzame lieden die zich eenzijdig op het verbouwen van gewassen richten. Ze zijn een gemakkelijke prooi.”

“Musketten, kanonnen en geoefende soldaten is het enige waarvoor piraten respect hebben,” voegde zijn broer eraan toe. “Ik heb berekend dat het bouwen van een stenen fort en het aanhouden van een eigen legertje op de lange duur voordeliger is dan afkoopsommen en de herstelkosten!”

Vervolgens werd er over gezelliger zaken gesproken.

“Heb je je benodigde spullen al bijeen?” informeerde Cornelis van Peere belangstellend.

Simon knikte. “Ik heb bij timmerman Ingelse een echte zeemanskist gekocht. De meeste tekenspullen heb ik in Vlissingen kunnen krijgen en wat ik nog tekort kom, schaf ik morgen in Middelburg aan.”

“De kist is vandaag met de bodedienst meegegaan,” zei meester Roggeveen. “Morgen vroeg leveren ze die af bij mijn atelier.”

♦

Eenmaal thuis telde Simon trots de veertig daalders op tafel uit. Moeder Beatrijs wilde een verslag, maar niet zozeer over wat er besproken was. Al die mannenzaken hoefde ze niet te weten. Maar hoe zag dat kasteel er van binnen uit? Wat kwam er op tafel? Hoe werd alles neergezet?

♦

De volgende ochtend keek Simon in het atelier voortdurend ongeduldig naar de deur. Hij wilde de goedkeuring van Arent Roggeveen over de spullen die hij had gekocht. Toen de torenklok elf sloeg en de kist nog steeds niet was bezorgd, werd hij ongeduldig.

“Ik loop er even heen, meester Arent,” zei hij driftig. “Mijn kist had er al moeten zijn!”

“Je gaat je gang maar, jongen,” bromde Roggeveen. “Brok ongeduld!”

“Ja? De kist voor meester Roggeveen? Zo’n zeemanskist met een ronde bovenkant?” zei de klerk van het bodebedrijf.

“Hij had er al moeten zijn!” foeterde Simon. “Het is toch geen stijl dat ik er nu zelf achteraan moet!”

“Nee, nee, natuurlijk niet,” mompelde de man. “Het is ook zeker niet onze gewoonte om te dralen, maar het is reuze druk vanmorgen. Ik pak de lijst er even bij.”

Hij slofte weg naar het kantoortje en kwam even later terug met een map in zijn hand.

“Het is wat ik al dacht, jongeheer,” zei hij. “Die zeemanskist is al opgehaald.”

“Niet door mij!” riep Simon verbaasd. “Maar door wie dan wel?”

De man schoof met zijn vinger over de lijst. “Ik herinner het me nu,” zei hij. “Het was een lange vent, een slungel met lange witte haren in een staartje. ‘De kist voor Roggeveen, zei hij, ik ben toch in de buurt en kan hem net zo makkelijk even meenemen. Scheelt jullie weer werk.’ Hij heeft hier getekend.”

Simon pakte de lijst van hem aan. Het was een onleesbare krabbel.

“Gestolen,” mompelde hij. “Een smerige dief.”

“Dat zal toch niet!” riep de klerk. “Daar krijg ik een hoop narigheid door!”

“Dat zou ik denken!” riep Simon kwaad. “Mijn vader is beurtschipper en als hij zijn schuit lost staan er vaak al twee of drie wagens van een bode te wachten. Als zij voor ontvangst hebben getekend beschouwen ze de vracht als hun eigen spullen, waar ze zuinig op zijn. Tot ze het bij de eigenaar voor de deur zetten! En zo hoort het!”

“Ach, jonge sinjeur!” zei de klerk verbouwereerd. “Hij zag er zo gewoon uit, een beetje netjes zelfs. Hij sprak wel met een accent. Volgens mij was het een Brabander.”

Vijf

Simon had verwacht dat zijn leermeester boos zou reageren op het slechte nieuws, maar dat viel mee. Roggeveen was wel nijdig, maar zijn boosheid richtte zich op de bodedienst. “Welke bode geeft er nu toch een kist aan een wildvreemde vent mee? Dat is tegen alle regels! Die kerel is nog niet klaar met mij, want de schade ga ik op hem verhalen,” riep de kaartenmaker uit. “Betrouwbaarheid is de basis van het bodewerk en dat kan hij niet aan zijn laars lappen. Simon, je loopt als de wiedeweerga naar de timmerwerf aan de Blauwendijk om een nieuwe kist te kopen en die neem je meteen mee naar hier. Persoonlijk! Heb je het lijstje nog bij de hand? Voor de spullen die je nodig hebt?”

Simon knikte verbaasd.

“Geef dat maar aan mij,” zei Arent Roggeveen. “Daar ga ik straks zelf achteraan, misschien is dat nog voordeliger ook. Over de verdwijning van die kist praat je met geen mens; dat houden we stil. Wees op je hoede, jongen. We hebben te maken met de een of andere sinjeur die ons dwarsboomt, maar ik mag kaal worden als ik weet wie het is. Of waarom.”

♦

De avond voor het vertrek klopte buurman Crijnsse op de voordeur en tot Simons verbijstering wilde Lida’s vader hém spreken.

“Zo, Simon Grades,” zei hij, niet eens onvriendelijk. “Ik hoor dat je naar verre oorden vertrekt en dat mijn dochter daarover in tranen zit.”

“Buurman Crijnsse,” antwoordde Simon verbluft. “Het eerste is waar, het tweede neem ik van u aan.”

Crijnsse keek hem verbaasd aan. Hij had er duidelijk niet op gerekend dat zijn zestienjarige buurjongen een gevat antwoord bij de hand zou hebben.

“Ik wil het beste voor mijn dochter,” zei hij kortaf. “Ik weet niet wat ze je heeft beloofd, maar als ik jou was zou ik nergens op rekenen.”

“Waarom niet, buurman Crijnsse?” vroeg Simon. “Straks ben ik kaartenmaker. Dat is een eerzaam beroep waarin je weinig gevaren tegenkomt en waarmee je goed de kost verdient.”

“Ik wil jouw woord dat je Lida vergeet.”

“Dat kunt u niet van mij vragen, buurman Crijnsse.”

Crijnsse draaide zich van hem af. “Je hebt me gehoord,” zei hij kortaf. De man straalde nu een en al onvriendelijkheid uit. Hij beschouwde het gesprek blijkbaar als voorbij en liep naar zijn eigen voordeur.

Willem Grades stond in de gang, achter zijn zoon. Hij had het korte gesprek gevolgd.

“Goede reis, buurjongen,” zei hij zacht, terwijl hij de deur sloot. “Wat een lamzak.”

“Ik ben dus niet de beste keus voor zijn dochter,” gromde Simon nijdig. “Nou, we zullen zien…”

♦

De volgende dag nam Simon op de Bierkade bij de Joffer Anna afscheid van zijn moeder. Tot zijn verbazing waren Lida en haar moeder met haar meegekomen om hem uit te zwaaien. Hij gaf hun een hand.

“Behouden reis, Simon,” zei vrouw Crijnsse. “Ik wens je de zegen van de Here toe.”

“Dank voor de goede wensen, mevrouw,” antwoordde hij beleefd.

Lida hield zijn beide handen vast en keek hem strak aan. Blijkbaar verwachtte ze dat haar buurjongen nu iets zou zeggen.

“Je vader was gisteren aan onze deur,” zei hij. En vervolgens wist hij niet wat hij er nog aan toe kon voegen.

“Mijn vader wil voor mij een rijke man, Simon,” fluisterde Lida. “Iemand met wie hij zich in de kerk kan vertonen. Mijn moeder en ik zien het anders.”

Simon keek haar strak aan. “Er kan veel gebeuren in een jaar, Lida.”

Het meisje deed een stap naar voren en zoende hem op de wang.

“Ik wacht op je. Beloofd! Kom alsjeblieft behouden terug, Simon.”

Meteen draaide ze zich om en liep op een drafje weg. Haar moeder schudde het hoofd, knikte kort naar schipper Grades en zijn vrouw en liep haar dochter achterna.

Simon kleurde. Hij omhelsde zijn moeder en drukte onhandig een kus op haar voorhoofd. “Ja, ik zal uitkijken en voorzichtig zijn,” zei hij. “Ik zal me niet met vreemde lui inlaten en ik zal brieven schrijven en meegeven aan schepen die naar Zeeland varen.”

Ze knikte. “Stap nu maar aan boord,” zei ze. “Ik ben niet zo goed in afscheid nemen. Zorg dat je heelhuids weerom komt. Kijk uit met wat je eet en laat je niet in met rum en brandewijn. Daar komt altijd ellende van…”

Hij keek niet meer om, bang als hij was dat het brok in zijn keel de overhand zou krijgen en dat Geert het in de gaten zou hebben. Zijn broer zou geen moment aarzelen om er flauwe opmerkingen over te maken. Als iemand zag dat er tranen over zijn wangen liepen, moesten ze maar denken dat het door de zeewind kwam…

De Joffer Anna schoof tussen de havenhoofden door naar buiten en draaide zwierig de Schelde op. Het zeil trok meteen strak en het topvaantje wapperde vrolijk in de wind. Simon keek toe hoe de spitsen van de Jacobstoren en het Stadhuis langzaam uit zijn gezichtsveld schoven. Daar zag hij het Prinsenhuis, waarachter de woning stond waar hij was opgegroeid. Moeder Beatrijs was waarschijnlijk al thuis. Wat zou Lida nu aan het doen zijn?

“Kijk maar goed, Simon!” riep Geert, die de helmstok in zijn knuisten geklemd hield. “Als je straks op De Winthont de haven van Middelburg verlaat krijg je heel andere plaatsen dan Rammekens en de Vlaeke te zien! Duinkerken! Las Palmas! Fort Elmina!”

“Ja!” voegde zijn vader eraan toe. “En Cabo Verde en Madeira, misschien.”

“Wil je zelf een stukje sturen, Simon?” zei Geert onverwacht vriendelijk. “Je zou het anders eens kunnen verleren…”

Simon knikte gretig en nam de helmstok over. Nu kon het nog, zelfstandig een schuit sturen. Hij hoefde er niet op te rekenen dat schipper Nebbens hem zou toestaan de grote stuurboom van De Winthont aan te raken. Dat een jonge passagier een hoogaars op koers kon houden zou weinig indruk maken op een WIC-schipper. Zo’n vissersschuit was vijfentwintig voet lang – de boot van schipper Nebbens had waarschijnlijk vijf keer die lengte. En dan was er nog het verschil in hoogte en het oppervlak van de gevoerde zeilen. Nee, de Joffer Anna kon een vergelijking met De Winthont niet doorstaan.

♦

Schipper Grades meerde zijn schip af in het Balkengat. Geert sloeg een arm om de schouder van zijn jongere broer. “Succes, broer,” zei hij eenvoudig. “Kom alsjeblieft weer heel thuis…”

Toen wendde hij zich af om een passagier voor Zierikzee aan boord te helpen. Vader Willem haastte zich aan Simons zijde naar de Segeerstraat, waar Arent Roggeveen al wachtte.

“Het spijt me dat ik niet met je mee kan naar de Rouaanse Kaai, waar De Winthont ligt. Ik had Jasper Nebbens graag even de hand geschud en hem gevraagd je een beetje in de gaten te houden. Maar ik moet verder, anders hebben Geert en ik straks het tij tegen en komen we het Sloe niet op. Het is niet anders.”

“Ik begrijp het, vader.”

“Hou je haaks, jongen. Doe alleen dingen waar je moeder en ik trots op kunnen zijn. Ik zal je missen – en niet alleen omdat je altijd goed met de Joffer Anna overweg kunt.”

Ze omarmden elkaar.

“Tot over een jaar of zo, vader.”

“Tot over een jaar. Hopelijk eerder.”

Willem Grades gaf de leermeester van zijn zoon een stevige hand. “Wij houden elkaar op de hoogte, meester Roggeveen?”

“Maar natuurlijk, schipper. De Winthont zal hier over een maand of den weer terug zijn. Zodra ik dat hoor, klim ik aan boord om de schipper te vragen of hij Simon netjes in Berbice heeft afgeleverd.”

Willem Grades verliet het atelier op een drafje.

Zijn zoon keek hem na. Mijn vader is altijd onderweg, dacht hij.

♦

“Ik laat een van mijn knechts jouw zeemanskist wel dragen,” opperde Roggeveen. “Maar de tekenkist dragen we persoonlijk tussen ons in naar de Rouaanse Kaai. Ik wil geen risico nemen en daarom doen we het maar zelf. Je kunt dan meteen met je schipper kennismaken. Hij zal ons graag ontvangen, want Isaac van Peere heeft gisteren een aardige som voor jouw overtocht betaald.”

Simon knikte opgewonden. Hij wipte ongeduldig van de ene voet op de andere en kon haast niet wachten om op weg te gaan naar De Winthont.

♦

Op de Rouaanse Kaai heerste een grote bedrijvigheid. Simon zag het schip al van ver liggen en keek er bewonderend naar. De Winthont was een nieuwgebouwde pinas met twee dekken en drie masten. Ze was voorzien van achttien kanonnen, waardoor ze zowel in de koopvaart, als kaper en als oorlogsschip kon worden gebruikt. Simon schatte haar lengte op zeker honderdveertig voet. Dit zou dus een paar maanden zijn thuis zijn!

Naast het schip, op het uiterste randje van de kade, stonden tientallen balen te wachten om aan boord gedragen te worden. Iets verderop waren met hetzelfde doel dichtgespijkerde kisten op elkaar gestapeld. Erachter, bij de tonnen proviand, waren twee mensen in een stevige discussie verwikkeld: een man en een vrouw.

“Dat is vrouw Nebbens,” grinnikte Roggeveen. “Zij regelt de inkoop van de victualiën. Ze is ervan overtuigd dat alle leveranciers schurken en boeven zijn die maar op twee dingen uit zijn: winst maken en bedrog plegen. En dus leveren ze per definitie rommel. Ze heeft geen ongelijk. De vaten worden dichtgetimmerd afgeleverd en gaan soms pas weken later in volle zee open. Als dan de wormen eruit kruipen, kan niemand bewijzen dat de inhoud al rot was toen de ton aan boord werd gerold.”

Tot zijn geruststelling zag Simon op hetzelfde ogenblik dat er manden met levende kippen aan boord werden gebracht.

Vrouw Nebbens had de bovenkant van een willekeurig vat open laten maken en ze was woest. Met een rood aangelopen hoofd stond ze luidkeels op de Arnemuidense slachter te schelden die zojuist dertig vaten gezouten vlees had geleverd. “Jij bent een afzetter, Jan Janszoon van Belzen! Ik betaal voor gepekeld vlees, niet voor zoute maden!”

♦

Schipper Nebbens stond boven aan de loopplank, de vuisten in de zij. “Ah! Meester Roggeveen. En mijn passagier van de WIC! Wees welkom! Kom aan boord!”

Hij gebaarde naar een scheepsjongen. “Wouter! Neem deze kisten over en zet ze in de kajuit!”

De jongen knikte. “Jawel, schipper,” zei hij beleefd. De knaap was een kop kleiner dan Simon en breedgebouwd, maar hij droeg zowel de zeemanskist als de tekenkist achter hen aan de plank op. Simon keek vol verbazing een paar keer naar hem om.

In de grote kajuit schudde Nebbens de hand van zijn jonge passagier. “Om de een of andere reden verwachtte ik een wasbleek pennenlikkertje van de Compagnie aan boord te krijgen, maar jij hebt een gebruinde kop, alsof je hele dagen in de buitenlucht werkt!”

Simon lachte opgelucht. De schipper leek hem de kwaadste niet, een joviale vent met wie hij wel zou kunnen opschieten. “Mijn vader is beurtschipper,” legde hij uit. “Ik vaar nogal eens mee. Niet als passagier, maar als stuurmansmaat.”

“Kijk, dat belooft wat,” zei Nebbens. “En, meester Roggeveen? Steekt hij in uw atelier een beetje de handen uit de mouwen? Of is het een luie donder?”

“O, zeker niet, schipper,” antwoordde Simons leermeester. “Voor alle duidelijkheid: Simon werkt voor mij en heeft niets met de Compagnie te maken. Ik heb hem min of meer verhuurd om in Berbice gegevens te verzamelen en ik zal hem missen. Hij neemt mij veel werk uit handen en is een nieuwsgierig jongmens.”

“Dat is een goede eigenschap. Wel, jongeheer Simon. We vertrekken aan het eind van de middag. We worden de haven uitgesleept, door het kanaal, naar de rede van Rammekens. Daar sluiten we aan bij een konvooi om Frankrijk te passeren. Het is niet zo verstandig om in je eentje langs de kust van een land te varen waarmee je in oorlog bent. De vloot vertrekt zodra er een gunstige wind staat.”

“Wij zijn vanuit Vlissingen komen varen op een warm oostenwindje, schipper. Mijn vader verwachtte dat die tegen de avond naar noordoost zal draaien.”

“Als we echt zoveel geluk hebben varen we morgen al op het midden van de dag voor Oostende langs,” lachte Nebbens. “En dan zo dicht mogelijk onder de Engelse kust naar Land’s End. Wel, Simon. Je hebt een eigen hut achter de mijne. Zet je kisten daar alvast neer. Er vaart nog een passagier mee, ook van de Compagnie.”

“O? En wie is dat dan wel?” informeerde meester Roggeveen.

“Hij heet Samuel Kieft. Hij is bouwmeester en gaat naast het Fort Vredenburgh een havenpier aanleggen. Komt er nog meer bagage of is dit alles, jongeheer Simon? Blijf je meteen aan boord? Als je de wal nog op wilt zie ik je graag uiterlijk om vier uur terug.”

“Ik denk dat ik blijf, schipper.”

“Uitstekend. Ik moet jullie nu alleen laten, want mijn ogen en oren zijn nodig aan dek. De cargasoen en de victualiën zijn nu bijna ingeladen. Willen jullie zo goed zijn op het achterdek te blijven?”

Simon keek zijn leermeester vragend aan. “Cargasoen? Victualiën?”

“Cargasoen is de handel die in Afrika wordt verkocht. Gebruikte kleding, afgekeurd gereedschap, oude assen en wielen voor karren, spiegels, kralen, lepels, noem maar op. En victualiën is een mooi woord voor het eten en drinken aan boord. Jij bent toch een schipperskind? Weet je dat niet?”

“Mijn vader houdt niet zo van mooie woorden,” zei Simon. “Doe maar gewoon, zegt hij altijd.”

Simon en meester Roggeveen onderwierpen de toegewezen hut aan een onderzoek. Het was in feite een kleine woonkamer; tegen de kant stond een vrij brede tafel met een lage stoel eronder geschoven, waar zijn kist precies naast paste. Aan de buitenkant was een venster met toegeschoven gordijntjes – zeker om vandaag de inkijk vanaf de kade onmogelijk te maken, want op zee zouden ze weinig nut hebben. In de achterwand ontdekte Simon een bedstee. Hij vermoedde dat de kapitein aan de andere kant van de houten wand sliep, nauwelijks een voet bij hem vandaan.

“Er gaan nogal eens passagiers van de Compagnie mee,” dacht meester Roggeveen hardop. “Dit is, denk ik, een kajuit voor zulke lui.”

“Ik zal me hier wel thuis voelen,” zei Simon. “Het lijkt me een goede tafel om aan te werken.”

Zijn leermeester zette beide handen op het tafelblad en liet zijn volle gewicht erop rusten. “Stevig genoeg,” bromde hij tevreden. “Welnu, Simon. Pas goed op jezelf. Wees waakzaam en scherp. Laat je niet door mooie praatjes en buitenissigheden van je taak houden.”

“Mijn moeder heeft me al gewaarschuwd voor vrouwen en drank,” antwoordde Simon. “Zijn er dan nog meer gevaren?”

“Dat zou ik denken, maar je bent verstandig genoeg om je door mij niet op stang te laten jagen,” mompelde Arent Roggeveen. “Vergeet niet dat iemand probeerde je bang te maken met een brief en door je kist in te pikken.”

“Misschien hebben die twee dingen niks met elkaar te maken, meester.”

“Je hebt tijd in overvloed om daarover na te denken. Ik bekijk het leven graag van de zonnige kant, maar dit vertrouw ik toch niet helemaal.”

Ze namen afscheid. Arent Roggeveen duwde Simon een langwerpig, in zeemleer genaaid pakje in zijn handen. “Dit is voor jou,” sprak hij zacht. “Een aardigheidje dat je van nut kan zijn. Je mag het pas openmaken als jullie op volle zee zijn. Beloof me dat.”

Simon deed het. Hij liep met zijn leermeester naar de loopplank en keek hem na door de drukke menigte, tot hij de kade verliet en om de hoek in de Segeerstraat verdween.

Het laden van de ruimen was in volle gang en Simon zag het allemaal aan, leunend op de verschansing van het hoge achterdek. De zwoegende sjouwerlui en bemanningsleden vormden een bont gezelschap; naast de bekende Walcherse woorden hoorde hij ook Hollandse en oostelijke dialecten, kreten in het Duits en krachttermen in het Engels. De vrouw van de schipper was het blijkbaar eens geworden met de Arnemuidense slachter, want de tonnen met gezouten vlees hadden inmiddels een plaats in het ruim gevonden. Ze was nu druk bezig met het controleren van de manden met Edammer kazen.

♦

Aan het eind van de middag was alles wat op de kade had gestaan aan boord. De twee grote sloepen die De Winthont zouden verslepen – elk met twaalf roeiers aan boord – werden naar de boeg gemanoeuvreerd en daar met een kabel vastgemaakt. Tientallen mensen hadden zich op de kade verzameld om hun geliefden een behouden reis te wensen en een vaarwel toe te roepen.

Op het allerlaatste moment kwam er bij de loopplank een wagen aan, getrokken door twee zwaargebouwde trekpaarden en begeleid door vier schoutsknechten met getrokken degens. De voerman en zijn knecht sprongen van de bok. Toen pas zag Simon dat de lading van de kar uit een dozijn mannen bestond, die bewegingloos door en over elkaar lagen. De dienaren van de wet klommen op de wagen en schopten en sloegen hen met woest getier overeind. “Wakker worden, stelletje smeerbroeken! Aan het werk!” Het publiek joelde. Vier mannen op de wagen kwamen versuft overeind en strompelden naar de loopplank, waar ze werden opgevangen door een paar vrolijke maats van De Winthont. “Welkom aan boord, jongens!”

Vijf anderen waren niet in staat op eigen kracht van de kar te klimmen. Ondersteund door het hulpje van de voerman en een schoutsknecht wankelden ze naar de loopplank. De voerman haalde een stapeltje papieren uit zijn tas en vroeg naar de schipper.

De laatste drie kerels waren bewusteloos en werden door hun aanstaande maats aan boord gedragen. Onmiddellijk daarna klonk de schorre roep van de hoogbootsman: “Loopplank, haal in! Trossen, maak los!”

♦

De Winthont verwijderde zich langzaam van de Rouaanse Kaai. De assistenten van de schout zagen het even aan en staken hun degens weg, in de wetenschap dat hun taak erop zat. Een van hen bleef nog even staan, terwijl zijn makkers op hun gemak bij het schip vandaan wandelden. Het was een lange vent met wit haar. Hij draaide zich half om tot hij Simon recht aan kon kijken. Tot diens verbijstering grijnsde de schoutsknecht vals naar hem. Hij stak zijn tong naar hem uit en haalde zijn rechtervuist met opgestoken duim onder zijn kin langs. Het gebaar dat je maakt als je belooft iemand om te brengen.

Simons mond werd droog en zijn maag verkrampte. Het was hem duidelijk wat dit betekende. Dit was de man die zijn kist had gestolen. Zijn vingers klemden zich om de houten verschansing van het achterdek. De wetsdienaar had zich al omgedraaid en liep achter zijn metgezellen aan. Simon besefte dat hij niets anders kon doen dan machteloos toezien. De Winthont was al los van de kade.

“Arme donders,” klonk een stem naast hem. “Het is me wat, als je zo aan boord wordt gebracht. Stuk voor stuk slachtoffer van de slaapbaas. Je zou kunnen zeggen dat ze net als wij betalen voor hun reis, maar dan anders…”

Simon draaide zich geschrokken om.

“U bent?”

De man schoof zijn hielen tegen elkaar en maakte beleefd een lichte buiging. “Sta mij toe me voor te stellen, jongeheer. Wij zullen menig uur tot elkaars gezelschap veroordeeld zijn.”

Hij stak zijn hand uit. “Kieft is de naam. Samuel Keft. Assistent-bouwmeester in dienst van de West-Indische Compagnie.”

Zes

“De bemanning bestaat uit mensen uit alle windrichtingen,” vertelde Kieft, nadat ze elkaar ter kennismaking een hand hadden gegeven. “Maar niet van alle rangen en standen! De West-Indische Compagnie trekt ruw en ongeschoold volk aan, alleen geschikt om bevelen op te volgen en de handen en voeten aan hun lijf te laten werken. Er zitten avonturiers bij die in de verre landen goud hopen te vinden, maar ook bandieten die door wangedrag hun woonplaats zijn uitgezet en nergens meer werk vinden, alleen op zee. Niet alle bemanningsleden varen mee uit vrije wil, zoals je ziet. Dit wordt mijn derde zeereis en ik heb de vorige twee keren precies hetzelfde zien gebeuren.”

“Maar iemand die buiten bewustzijn aan boord gedragen wordt…”

“Tja, die komt dan voor de mast bij kennis en heeft de eerste minuten geen idee waar hij is.”

Simon haalde zijn schouders op. “Het is vast hun eigen schuld,” veronderstelde hij. “Drinkebroers, natuurlijk. Hoeveel bier of brandewijn is er nodig om iemand bewusteloos te maken?”

Kieft lachte kort. “Ik denk eerder dat die drie mannen bewusteloos geslagen zijn, jongeheer Simon.”

“Geslagen? U had het over een slaapbaas. Heeft die ermee te maken?”

“In de meeste gevallen wel. Kijk, zo’n zeeman komt thuis van een reis, pakt zijn geld aan en verdwijnt naar een herberg om daar een biertje te drinken.”

“Daar lijkt me niets verkeerd aan. Ik kom daar ook wel eens met mijn broer, of mijn vader.”

“Ja, waarom niet. Maar in elke havenbuurt staan herbergen met aasgieren die een eenzame janmaat meteen herkennen. Ga maar na: hij heeft maandenlang geen vrouw gezien, laat staan gesproken of aangeraakt. In die herberg schuift er een leuke meid tegen hem aan die best zijn sterke verhalen wil aanhoren. Ze klimt al gauw op zijn schoot, streelt hem door zijn luizen-haarbos en voert hem vakkundig dronken. In één middag en avond is zo’n sukkel al zijn geld kwijt.”

“Dat lijkt me heel erg dom.”

“Het gebeurt en iedereen weet het. Als ze hem aan het eind van de avond de straat op schoppen, staat er ineens iemand naast hem die zich over hem ontfermt. Een soort barmhartige Samaritaan, een redder in de nood! Hij biedt de arme donder een slaapplaats aan waar hij een paar dagen op verhaal kan komen. Met eten en drinken erbij.”

“Maar daar zal toch voor betaald moeten worden? En die janmaat is al zijn geld kwijt!”

“Dat maakt niet uit. De slaapbaas scharrelt als de wiedeweerga iemand op die voor een paar stuivers getuige wil zijn, een schoutsknecht bijvoorbeeld. Dat zijn vaak ook halve bandieten.”

“Ja, vertel mij wat,” verzuchtte Simon.

“De zeeman tekent een schuldbekentenis en dat bedrag loopt heel snel op, dat kan ik je verzekeren. Een paar dagen later komt dan de aap uit de mouw: er blijkt maar één manier te zijn om de schuld te vereffenen. Op de schepen van de VOC en de WIC komen ze altijd mensen tekort. De Compagnie betaalt het openstaande bedrag contant aan de slaapbaas uit. De Compagnie neemt de schuldbekentenis van die arme donder over en onze janmaat gaat weer mee op reis, of hij daar nu zin in heeft of niet.”

“Dat lijkt me niet eens zo’n slechte oplossing.”

“Vergis je niet: de schipper trekt dat bedrag aan het eind van de reis gewoon van zijn loon af, hoor. Zaken zijn zaken. Bij de VOC en de WIC draait alles om geld; mensen tellen niet. Maar soms heeft zo’n zeeman het op tijd door en probeert hij ertussenuit te knijpen. Ook daar is op gerekend. Als ze hem bij zo’n vluchtpoging betrappen, slaan ze hem buiten westen en wordt hij aan boord gedragen. Nu waren het er twaalf, als ik goed heb geteld. Meestal zijn het er meer.”

“Ik zou overboord springen zodra ik ergens een kustlijn zag.”

Kieft glimlachte.

“Toch?”

“Weinig kans.”

“Hoezo, sinjeur Kieft?”

“De meeste zeelui kunnen niet zwemmen, jongeheer Simon.”

“Zwemmen? Dat leert toch iedere jongen?”

Kieft begon te lachen. “Ja, hier op de Zeeuwse eilanden! Maar de janmaats komen overal vandaan, ook uit streken waar geen rivieren of meertjes zijn. Er zitten veel Duitsers tussen. Ze zien hier voor het eerst van hun leven een echte zee en komen er vervolgens nooit vanaf…”

“Zijn er dan helemaal geen gewone huisvaders bij? Die thuis een vrouw en kinderen hebben en hun geld verdienen met eerlijk zeemanswerk?”

“Natuurlijk wel. De provoost, de bottelier, de hoogbootsman, noem maar op. Dat zijn stuk voor stuk gewone burgers met vrouw en kinderen die thuis op hun terugkeer wachten! Maar het volk van voor de mast, Simon…Ik zou me er niet tussen wagen als ik jou was. Het is gajes. Voor het minste of geringste steken ze een mes tussen je ribben.”

♦

Vroeg in de avond ankerde De Winthont op de rede van Rammekens. Er lagen daar al vijftien schepen, merendeels retourschepen van de VOC en West-Indiëvaarders van de WIG Tegelijk met De Winthont arriveerde de Stad Enkhuysen, een zwaarbewapend fregat dat de vloot langs de vijandige Franse kust zou begeleiden.

Schipper Nebbens bemoeide zich persoonlijk met het indelen van de kwartieren. Geholpen door de hoogbootsman verdeelde hij de zestigkoppige bemanning in drie ploegen, die om de beurt moesten wachtlopen en die het schip schoon zouden houden. Elk bemanningslid moest de inhoud van zijn zeemanskist laten zien en de eigen nap en lepel tonen, waarna hij twee Edammer kazen in zijn knuisten gedrukt kreeg. De vaal-gele kogels bleven tenminste een paar weken goed, terwijl alle andere zuivelproducten al na een dag begonnen te verzuren.

Uiteindelijk stond de voltallige bemanning onwennig op het dek bij elkaar, bijeengedreven als een troep schapen. Sommigen stonden te mopperen, anderen lachten veel te luid om hun onzekerheid af te reageren. Een enkeling keek stug en stil voor zich uit.

De provoost sloeg driemaal met zijn stok tegen de grote mast. “Luistert allen!” riep hij luid. “En hoort de geboden van de onvolprezen West-Indische Compagnie! Hij die zich schappelijk gedraagt, zal schappelijk behandeld worden. Hij die zijn taken ontloopt, ruzie zoekt of steelt, zal in het openbaar worden gestraft en de anderen tot voorbeeld zijn. Treed nu een voor een naar voren om de Compagnie en de schipper trouw te zweren!”

Vanaf zijn hoge uitkijkpost op het achterdek bekeek Simon het verzamelde scheepsvolk. Het zou toch niet zo erg zijn als Kieft hem probeerde wijs te maken? Maar wat hij zag stemde hem niet hoopvol. Vrijwel elke man had slordig gesneden halflang haar, miste een of meer tanden en was haveloos gekleed. Was de eed van trouw van zo’n vent iets waard? Sommigen waren onder dwang aan boord gebracht! Simon draaide zich om en liep naar zijn hut. Het werd tijd om zijn spullen uit te pakken.

♦

Tijdens de avondmaaltijd in de grote kajuit maakte Simon kennis met de officieren van De Winthont. Corneel Brouwers, de dikke bazige opperstuurman die hij al op het achterdek gezien had. Lein Provoost, die niet alleen zo heette maar het ook was. En Remus de Moor, de hoogbootsman. Die kende hij al omdat de man om de hoek aan de Hooikade woonde. Remus had hem een knipoog gegeven en verder niets gezegd waaruit kon blijken dat hij wel wist wie Simon Grades was. De jonge kaartenmaker begreep dat wel: niet iedereen aan boord hoefde te weten dat ze in Vlissingen praktisch buren waren. Halverwege de maaltijd schoof er nog een laatste passagier aan: Carolus Christiaans, de koopman die deze reis namens de Compagnie meevoer aan boord van De Winthont. Hij werd door een klein jacht van de Compagnie aan boord gebracht en had er, voor hij aan eten toekwam, op toegezien dat zijn drie verzegelde kisten achter slot en grendel verdwenen en bewaakt werden.

“Morgenvroeg vertrekken we, heren!” kondigde schipper Nebbens aan. “De vooruitzichten zijn uitstekend. Op de rede van Vlissingen ligt ook een splinternieuw Engels oorlogsfregat dat naar Plymouth gaat, de William & Mary. Ze zouden vandaag al vertrekken, maar ze waren bereid ons te vergezellen omdat Philip Almonde, de schipper van de Stad Enkhuysen, drie jaar terug Prins Willem III in Torbay aan land heeft gezet. Het is een soort eerbetoon voor die man, want dit is zijn laatste reis als schipper en mede dankzij hem is onze Prins Willem nu óók de trotse Koning van Engeland. Engelsen hebben nu eenmaal meer gevoel voor dat soort dingen dan wij.”

“Het maakt niet uit, schipper,” zei Lein Provoost joviaal. “Een extra oorlogsschip bij onze vloot houdt de kikkerbillen nog meer op afstand dan ze van nature al doen. Een land zonder zeehelden, dat Frankrijk…”

“Maar des te meer piraten,” bromde koopman Christiaans. Hij knikte vriendelijk naar Simon. “Dus jij bent de man van de kaarten? Zou je voor mij een plattegrond van Fort Vredenburgh te Komenda willen tekenen als we daar zijn aangekomen? We blijven er zeker een week liggen om te laden.”

“Is het voor uzelf, of voor de Compagnie, sinjeur Christiaans?” informeerde Simon voorzichtig. Hij voelde er weinig voor al vanaf de eerste dag met opdrachten opgezadeld te worden, maar wilde niet onbeleefd overkomen. Deze koopman had waarschijnlijk een behoorlijke positie binnen de WIC; je werd niet zomaar namens de Compagnie als koopman meegestuurd. En had Kieft niet al gezegd dat bij de WIC alles om geld draaide? Als koopman Christiaans een kaart wilde, zou hij er dus voor moeten betalen. Dat was taal die een koopman begreep. Maar durfde hij dat ook tegen Christiaans te zeggen?

Zijn medepassagier Kieft kwam hem te hulp. “U weet niet eens of Simon Grades wel leesbare kaarten kan maken,” zei hij plagerig.

“Dat zal best, heer Kieft. Ik heb me laten vertellen dat er voor hem bij Meester Roggeveen vrijwel niets meer te leren valt.”

Zo, dacht Simon. Het is maar dat hij het weet!

Schipper Nebbens lachte. “Daar ligt inderdaad een grens, jongeheer Simon!” zei hij. “Ik doe er wellicht goed aan u allen te vertellen dat de Compagnie mij glasheldere instructies heeft gegeven. Jongeheer Simon Grades reist mee als passagier en zijn reissom is betaald. Simon is dus op geen enkele wijze verplicht de Compagnie of mij en mijn bemanning onderweg diensten te leveren.”

De hoogbootsman fronste de wenkbrauwen. “Helemaal niets?” zei hij verbaasd.

De schipper knikte. “Behalve natuurlijk als het schip in nood is of als we aangevallen worden. Dan gehoorzaamt iedereen mijn orders.”

“Allicht,” zei Simon. “Ik ben ook niet van plan de hele reis niets uit te voeren. Maar gratis kaarten maken is er natuurlijk niet bij, heren.”

Iedereen lachte.

De koopman grinnikte mee en hief zijn glas. “Daar proosten we op,” zei hij. “Maar ledigheid is des duivels oorkussen, bedenk dat wel…”

Zijn mondhoeken gingen omhoog, maar Simon zag dat de ogen van Christiaans niet meelachten. De koopman van de Compagnie vond het niet leuk dat zo’n jong ventje tegenspel bood waar iedereen bij was.

♦

Het was een machtig gezicht: de vloot van fluitschepen, pinassen en jachten die in het vroege ochtendlicht langzaam in beweging kwam, met honderden zeilen die zich bolden onder een fletsblauwe lucht met torenhoge witte stapelwolken. Vergezeld door het fluiten van de wind in het want lieten de schepen de stadsmuren van Vlissingen achter zich. Langzaamaan vervaagden de details van torens, huizen en scheepsmasten. Na verloop van tijd zag je alleen nog wat lage grijze contouren aan de horizon. Maar Simon bleef kijken. Misschien stond zijn moeder op de stadsmuur de vloot na te kijken. Of Lida. Pas toen de bol boven op de Jacobstoren als laatste onder de einder zakte, richtte hij zich op. Zijn grote reis was nu echt begonnen.

♦

Het enige Franse schip dat halverwege de volgende dag tussen Oostende en Dover hun pad kruiste, was een bark op weg naar haar thuishaven. Simon zag hoe ze rap zeil meerderde om naar bakboord uit te wijken en de vloot te laten passeren, maar de Franse schipper kreeg toch een snelle sloep van de William & Mary langszij. Na een kortstondige inspectie mocht ze haar weg vervolgen.

“Het is een spel, een staaltje machtsvertoon van onze Engelse kameraden,” grinnikte stuurman Brouwers. “Ze laten de kikkerbillen even voelen wie er de baas is in Het Kanaal.”

Simon haalde de schouders op. “Makkelijk, zeg!” vond hij. “Met zo’n overmacht kan die Fransoos immers geen kant op! Het doet me denken aan een reus die een dwerg optilt om te zeggen dat hij in de weg loopt…”

“Precies!” riep Brouwers. “Het heeft geen nut, behalve dan dat die kikkerbil de eerste de beste Picardische haven binnenstuift om zijn angst van zich af te schreeuwen. Laat ze morgen in Parijs maar denken dat er een gecombineerde Zeeuws-Engelse vloot voor hun kusten kruist!”

♦

De Vlaamse duinen verdwenen uit het zicht en na een paar uur doemden de krijtrotsen van Engeland op. Aan de top van de grote mast van de Stad Enkhuysen verscheen een helgele seinvlag. “We varen vannacht door,” concludeerde schipper Nebbens. “Logisch, stuurman. We krijgen een heldere nacht, het is net volle maan geweest en we kunnen elkaar niet uit het oog verliezen. We hebben de wind mee. Hoe eerder we Het Kanaal aan de andere kant uitlopen hoe beter.” Simon hoorde het ook en haastte zich naar zijn hut om zijn schetsboek te halen.

♦

Er ging een halve week voorbij zonder dat er iets bijzonders gebeurde. Simon leerde het zeemansleven al een beetje kennen en had besloten een logboek bij te houden, waarin hij schetsen maakte en zeemanstermen met hun betekenis noteerde. De William & Mary maakte voorbij Land’s End rechtsomkeert en drie schepen verlieten de vloot omdat ze het Ierse Cork en Bantry moesten aandoen. “Cork is een hellegat,” vertelde stuurman Brouwers. “Wij schelden op de Duinkerkers en de piraten langs de kusten van Barbarije, maar dat is maar kinderspel vergeleken bij wat er in Cork gebeurt.”

“Ik heb toch nog nooit van Corkse kapers gehoord!” zei Simon.

“Die zijn er ook niet, jongeheer,” antwoordde de stuurman. “Die van Cork hoeven zelf geen schepen uit te sturen.”

“Hoe zit het dan, stuurman?”

“Schepen met een illegale lading kunnen op de kaden van Cork alles kwijt. En nog tegen contant geld ook. Niemand doet daar moeilijk. Er wordt niets vastgelegd. Geen klerk die je met vragen lastigvalt. Geen reder aan wie je iets hoeft af te dragen. Geen prins of koning die zijn percentage van de prijs opeist.”

“Maar er leggen daar toch zeker geen schepen uit de Nederlanden aan?”

Brouwers keek hem meewarig aan.

“Wat dacht je, jongeheer Simon? Dat er in onze streken alleen goudeerlijke kooplui wonen? Als je op de Middelburgse markt gaat staan en heel hard Cork roept, stort daar een kwart van de huizen in!”

“Dat geloof ik niet,” zei Simon. “Hollanders en Zeeuwen kapen wel, maar alleen met een brief van de Prins op zak!”

Stuurman Brouwers grijnsde. “Jij gelooft zeker ook niet dat wij over veertien dagen slaven gaan vervoeren? Als het weer tenminste meezit, want anders is het pas over een maand…”

“Slaven?”

De stuurman knikte. “Maar waar slapen die dan?”

“Gewoon, in de ruimen.”

“Daar zijn toch geen slaapplaatsen?”

“Vraag dat maar aan Teus Jansz, de timmerman. Die weet er alles van.”

♦

Voorbij de westelijke punt van Noord-Spanje was het ineens gedaan met het mooie weer. Het eerste wat Simon opmerkte, waren de witte schuimkragen die boven op de golven verschenen. Daar maakte hij zich geen zorgen over, want die had hij vanaf de Vlissingse stadsmuren al zo vaak gezien. Ook op de Schelde kon het stormen, vooral in het najaar. Maar toen De Winthont een paar keer zwaar overhelde en de schipper bijna alle zeilen liet reven, voelde hij voor het eerst de lichamelijke gevolgen van slecht weer op zee. Het rollen en slingeren van het schip bleef niet zonder effect: Simons maag begon op te spelen. Hij wankelde, plotseling misselijk, in de richting van zijn hut. Hij haalde het niet en nog voor de kampanjetrap gaf hij over, met pijnlijke stoten die zijn middenrif radbraakten.

“Niks gewend, meneertje!” riep Wouter, de scheepsjongen die in de kombuis hielp en de kajuit van de schipper schoonhield. Simon had geen idee waar het joch zo snel een emmer vol water vandaan haalde, maar met één grote klets spoelde hij de smurrie weg. “Kom maar mee, meneertje,” zei hij vriendelijk. In Simons hut hielp hij hem de kooi in. De emmer liet hij achter.

♦

Simon was nooit eerder zo ziek als die nacht, ergens voor de Spaanse kust. Hoewel hij niets meer in zijn maag had, kwamen de kotsneigingen steeds terug. Zijn hut hulde zich in een vreemd halfduister en al snel had alle besef van tijd hem verlaten. De ruimte waar hij lag leek uit zichzelf te bewegen. De wanden deden hem denken aan het buigend riet aan de oever van een kreek. En hoewel hij wist dat het niet kon, zag hij toch echt de houten planken boven zijn hoofd op zich afkomen en weer wijken. Hij wist zeker dat er zout zeewater door de deur naar binnen stroomde en op de vloer bleef rondkolken, waarbij tientallen vissen over elkaars ruggen spoelden. Een diepe angst greep hem beet. Ging De Winthont naar de kelder? Was dit zijn einde? Maar toen het water hem meevoerde, hij plots in de Engelse haven dreef en daar de Joffer Anna zag liggen, wist hij dat hij midden in een droom zat. Hij hield de plank aan de zijkant van de bedstee stevig vast, hopend dat de storm snel zou gaan liggen. Maar De Winthont slingerde onbarmhartig voort.

Simon kon niet weten dat de lucht boven de Atlantische Oceaan bijna inktzwart was geworden. De golven gingen zo tekeer dat de schepen van de vloot elkaar uit het oog verloren. De woeste storm joeg De Winthont zo razendsnel voor zich uit, dat schipper Nebbens wanhopig bad dat zijn schip voorlopig geen kust tegen zou komen…

Zeven

Simon werd wakker en merkte dat De Winthont bijna stil lag. Hij kwam moeizaam in de kooi overeind; de spieren rond zijn middenrif deden zo’n pijn dat het leek of hij een pak slaag had gekregen. Hij tastte voorzichtig naar zijn zij. Toen kwamen de herinneringen terug en realiseerde hij zich dat er warm zonlicht de hut binnenstroomde. De storm was voorbij! Ze waren blijkbaar ergens voor anker gegaan. Hoelang had hij geslapen? En hoorde hij daar niet het geschetter van vogels? Simon verbeet de pijn, zette zijn voeten behoedzaam op de vloerplanken en begaf zich aan dek. Het was warm, ondanks een stevige, constante bries. Voor op het schip was de scheepstimmerman met een luidruchtige reparatieploeg aan de bovenblinde bezig die door het geweld van de storm zwaar was beschadigd. Simon keek er nauwelijks naar, want het uitzicht eiste zijn aandacht op. Het schip lag in een ruime baai, met een dorp aan het eind. Daarboven zag hij steile, dik beboste hellingen die door twee fiere bergtoppen werden gedomineerd. Het was een eiland! Wat zou de naam zijn?

Stuurman Brouwers was met zijn astrolabium bezig en leek zijn vraag aan te voelen. “Als mijn berekening klopt, jongeheer Simon, dan zijn we met een rotgang op de Madeira’s afgevlogen. Dit moet wel het eiland Porto Santo zijn. Dat betekent zoveel als heilige haven, dus dat is een goed teken.”

“Waar zijn de andere schepen? Ik zie de schipper nergens.”

“De vloot is alle kanten opgewaaid, maar voorbij de punt van Bretagne zou elke schipper toch zijn eigen weg zijn gegaan. Wij moeten hier blijven tot de blindemast is hersteld, dus schipper Nebbens is met de twee sloepen de baai ingevaren om de vaten met water aan te vullen.” De stuurman nam hem aandachtig op. “Je bent weer op de been, zie ik! We hebben twee gewonden aan de storm overgehouden. Een van de maats heeft een gebroken arm en heer Kieft ligt met een hoofdwond in zijn kooi. We hebben geen chirurgijn aan boord, dus de bottelier heeft hen zo goed als hij kon opgelapt.”

Simon knikte. “Ik zal sinjeur Kieft straks opzoeken. Porto Santo? Zijn we dan veel van de koers afgeweken, stuurman?”

“Nee, het is eerder andersom. Normaal gesproken doen we er een week over om deze breedte te bereiken. Vanaf hier hebben we de noordoostpassaat in de zeilen, dus als er niets tussenkomt doen we over een dag of tien de Goudkust al aan.”

“Dus ondanks de storm toch een voorspoedige reis, stuurman?”

“Dat durf ik niet te zeggen,” antwoordde Brouwers. “Ik vertik het om het noodlot over ons af te roepen. De schipper zei ook al dat het te mooi is om waar te zijn. Duivelswerk noemt hij het. Eerst houdt hij de Fransen in Het Kanaal bij ons vandaan en vervolgens krijgen we een beproeving: een zware storm waar we goed vanaf komen! Dan blijkt diezelfde storm ook nog eens tijdwinst op te leveren. Dat is heel ongewoon. Het lijkt allemaal voorspoed, maar straks vraagt Satan natuurlijk zijn prijs. Dat wordt stevig bidden voor het avondeten, wat ik je brom.”

“Wat een onzin, stuurman,” zei Simon verbaasd. “Wie verzint zoiets?”

Brouwers kneep zijn ogen half dicht en tuurde vervolgens langs Simon heen naar de naderende sloepen. “Laat de schipper dat maar niet horen, jongeheer,” reageerde hij korzelig. “Het steekt hem al genoeg dat je niet meebidt voor elke maaltijd.”

“Ik geloof wel zonder al die poespas,” zei Simon. “Ik ga eens op de deur van sinjeur Kieft kloppen om te kijken hoe hij het maakt. En daarna pak ik mijn tekenspullen om deze baai vast te leggen…”

♦

Samuel Kieft zag er niet goed uit. Hij lag stil in zijn kooi met rood doorweekte windsels om het bovenste deel van zijn hoofd. Het puntje van zijn neus zag spierwit. Hij hield de ogen gesloten, ook toen hij hoorde dat er iemand zijn hut binnenkwam.

“Ik kom eens naar u kijken, heer Kieft,” aarzelde Simon. “Gaat het een beetje? Of wordt u liever met rust gelaten?”

“Simon,” zei hij zacht. “Blijf even, alsjeblieft. Ik heb een vreselijke koppijn en ik ben bang. Mijn hersens barsten uit elkaar en zodra ik mijn hoofd draai doet het zeer, zelfs mijn ogen. Het lijkt wel of ze uit hun kassen willen springen en ik zie zowat niets…”

“Bang?” zei Simon. “Waarvoor?”

“Dit komt misschien niet meer goed, Simon. Ik hoop maar dat ik…”

“Wat is er gebeurd?” vroeg Simon snel, angstig dat de ander zou zeggen dat ie dood lag te gaan.

“Ik weet het niet meer precies,” antwoordde Kieft. “Ik heb een gat in mijn hoofd en in mijn geheugen. Het weer sloeg heel snel om en het begon te stormen. Ik bleef aan dek en ik zag nog dat jij zeeziek werd. Dat is feitelijk het laatste wat ik me herinner. De bottelier zegt dat hij me hierheen heeft laten dragen omdat ik bewusteloos was. Volgens hem ben ik omvergeblazen en met mijn hoofd tegen de verschansing geslagen.”

Simon keek in het witte gezicht. Tot zijn schrik zag hij dat er geronnen bloed aan Kiefts oorschelpen kleefde.

“Kunt u me wel gewoon horen?” informeerde hij.

“Aan één kant niet, geloof ik. Maar ik voel mijn lichaam niet meer, alleen die kop die wel van hout lijkt. Heb ik nog benen?”

Simon boog zich naar het voeteneind van de kooi en tastte naar de grote teen die daar ergens moest zitten, onder het grauwe laken. Toen hij hem vond, kneep hij er voorzichtig in. Samuel Kieft reageerde er niet op.

“Voelt u dat?” vroeg hij.

Maar Kieft toonde geen enkele reactie, hield zijn ogen dicht en zijn mond half open. Van zijn onderlip kroop een sliertje slijm tussen de baardstoppels naar beneden, waar het onder zijn kin plotseling dunner werd en draderig aan een vrije val begon. Simon greep een punt van het beddengoed en veegde Kiefts mondhoek schoon. “Slaapt u?” vroeg hij.

Hij zal toch niet dood zijn, dacht hij. Hoe kan ik weten of zijn hart nog klopt? Hij zette een vingertop tegen zijn eigen hals, voelde daar een slagader kloppen en deed hetzelfde bij Kieft. Tot zijn opluchting klopte daar ook iets, maar wel trager en zachter.

Hij stond voorzichtig op, vastbesloten de schipper te gaan vertellen dat het niet best was met zijn tweede passagier.

“Blijf nog even.”

Het klonk afgebeten, alsof Kieft boos op hem was.

“Ik dacht dat u sliep…”

“Af en toe ben ik er even tussenuit. Ik kan er niets aan doen. Luister, Simon. Vertrouw je mij?”

“Heb ik reden om dat niet te doen?”

“We kennen elkaar nauwelijks, jongen. Het is in deze wereld verstandig om alleen mensen te vertrouwen die je heel goed en al heel lang kent.”

Simon dacht even na. “Mijn leermeester zegt ook wel eens zulke dingen,” zei hij. “Het zal wel zo zijn.”

“Je hebt nooit eerder een grote reis gemaakt?” informeerde de ander.

Simon knikte. “Dit is mijn eerste keer.”

“Mooi. Luister, Simon. Ik heb een vreselijke smak gemaakt en ik moet de realiteit onder ogen zien. Als ik dit niet overleef…”

“Vast wel!” onderbrak Simon hem.

Samuel Kieft wachtte even voordat hij verder ging. “Toch kan het zo zijn, jongen. Misschien ben ik er straks niet meer om je te beschermen.”

“Te beschermen? Waartegen?”

De zieke loosde voorzichtig een zucht. “Ik werk voor de Compagnie, dat weet je. Ik was op het kantoor in Middelburg toen schipper Nebbens zijn instructies voor deze reis kreeg. Toen heb ik iets gehoord waarvoor ik je nu wil waarschuwen.”

“Waarvoor moet ik gewaarschuwd worden, sinjeur Kieft?”

“Nebbens lijkt een aardige kerel, maar hij is niet te vertrouwen. Hij heeft van de Hoogmoogende Heeren een speciale brief met aanwijzingen voor jouw behandeling gekregen.”

“Dat heb ik hem horen zeggen. Hij had hem nog niet gelezen. Te druk, natuurlijk.”

“Hij zegt de waarheid niet.”

“Waarom zou de schipper over zoiets liegen?” Simons stem klonk hoger dan normaal. Was het verbazing? Was het vrees?

“Nebbens sprak met de secretaris en de fiscaal. Het gesprek ging over jou en de gebroeders Van Peere. De lui van de WIC vertrouwen deze Vlissingers niet. Volgens hen hebben die al te vaak laten zien dat ze onder één hoedje spelen met lorrendraaiers in West-Afrika en de Caraïben. Ze vragen zich af of jij in Berbice wel echt gaat kijken of er kaden aangelegd kunnen worden. Ze vermoeden dat je in werkelijkheid iets heel anders gaat doen: iets waar de Compagnie nadeel van zal hebben. Het is dat ze niets kunnen bewijzen en dat Isaac van Peere in Middelburg een machtig man is. Maar de WIC is reuze achterdochtig en Nebbens is hun paladijn. Vertrouw hem dus niet.”

“Maar ik wil de schipper juist helpen door zijn kaarten bij te stellen en kusten op tekening te zetten. Heeft u hen afgeluisterd?”

“Nee. Ik was iets verderop met bouwtekeningen bezig, gewoon aan een werktafel. Kijk eens, dat je die kaarten verfijnt, daar zal hij je oprecht dankbaar voor zijn. Dat hoort er op zo’n reis een beetje bij. Maar de WIC ruikt een kans om de Van Peeres een hak te zetten.”

“Hoe dan?”

“Door jou te verhinderen Berbice te bereiken.”

“Wat!”

Kieft rustte even uit. Het gesprek leek veel van zijn krachten te vergen. Vanaf het voordek klonk een eentonig zeemanslied; aan de kaapstander waren janmaats bezig het zware anker omhoog te hijsen.


Naar zee, mijn jannemannen

We gaan allemaal naar zee

Voor golven en de woeste wind

Verlaten wij vrouw en kind

Naar zee, mijn jannemannen

We gaan allemaal naar zee



Hun gezang had een langzame, slepende melodie die zo goed bij het langdurige, zware werk aansloot dat het leek of het schip zelf zong.

“Dit is wat ik letterlijk hoorde, Simon: Nebbens moet jou aanraden om overal waar De Winthont aanlegt aan land te gaan, zogenaamd om nuttige schetsen te maken. Maar de Hoogmoogende Heeren hebben de schipper ontslagen van de plicht braaf op je te wachten. Een betalende passagier heeft privileges; elke schipper weet dat ie het vertrek naar zee moet uitstellen tot die sinjeur weer netjes aan boord is. Daarom gaan er altijd een of twee oppassers mee.”

Het duizelde Simon. Dus Nebbens zou er, in opdracht van de Compagnie, op uit zijn hem uit Berbice weg te houden. “Verdraaid, sinjeur Kieft,” zei hij. “Als wat u zegt waar is, dan worden er een paar dingen duidelijk.”

Hij besloot intuïtief de gewonde man te vertrouwen en vertelde van de dreigbrief, de verdwenen kist met al zijn tekenspullen en het moordzuchtige gebaar van de schoutsknecht op de Middelburgse kade.

“Dat kan heel goed in hun opzet passen,” beaamde Kieft. “En voor een daalder voert zo’n schoutsknecht elke opdracht van de Compagnie uit. Nebbens heeft dus een plan, Simon. De man is een centenpik: hij heeft je reisgeld ontvangen en als jij voortijdig afhaakt, spaart meneer flink wat kosten uit. Het verschil steekt hij in zijn eigen zak.”

“Maar…” aarzelde Simon. “Als dat zo is…”

“Wat bedoel je?” Samuel Kiefts krachten namen duidelijk af. Hij kreeg duidelijk moeite met spreken.

“U moet rusten,” zei Simon met trillende stem. “Ik kom na de avondmaaltijd bij u terug.”

De Winthont verliet de baai van Porto Santo. Simon leunde over de verschansing en keek in gedachten verzonken, naar de traag verdwijnende groene hellingen van het eiland. Het moest niet moeilijk zijn erachter te komen of de duistere vermoedens van Kieft ergens op berustten. De man was doodziek; dat zag een kind. Hij had geen reden om te liegen, maar misschien dwaalden er waanvoorstellingen door zijn hoofd. Simon dacht aan de woorden van Cornelis van Peere: mensen tellen niet voor de WIC, alleen daalders. Schipper Nebbens mocht niets merken. Het was dus zaak te doen alsof er niets aan de hand was. Maar als de schipper hem in de eerstvolgende haven toestond alleen aan land te gaan, was het bewijs geleverd.

♦

“De reparatie aan de mast is nog niet helemaal klaar, heren,” verklaarde schipper Nebbens aan het begin van de avondmaaltijd. “Maar de zee is rustig en de wind stabiel, dus de timmerman is heel goed in staat zijn klus tijdens de vaart af te maken. Ik zag geen reden nog langer bij de Madeira’s te blijven. We hebben vers drinkwater gehaald en de bottelier en zijn maat hebben drie wilde varkens geschoten! Ik heb met de kok afgesproken die beesten meteen te slachten om ze te kunnen opeten. Morgen dus een feestmaal voor de bemanning om te vieren dat we de storm goed hebben doorstaan. Dat is goed voor het moreel en tegelijk een mooie besparing op de voorraad.”

“Dat lijkt mij een heel goed idee, schipper,” gaf de stuurman als antwoord.

“Mooi,” riep Nebbens. “Ligt koopman Christiaans nog steeds in zijn kooi?”

“Jawel,” zei Brouwers. “Ik ben drie keer wezen kijken. Hij is nog steeds zo ziek als een kat en heeft last van elke golf. Hij heeft een stukje droog brood gegeten en wil met rust gelaten worden.”

“Een fijnbesnaard mens,” concludeerde de schipper. “Welaan! Wij nemen geen genoegen met droog brood. De kok heeft me beloofd dat de allermooiste malse varkenshaasjes voor ons zullen zijn en als de heer Christiaans morgen nog steeds niets lust is dat erg jammer voor hem! Hoe staat het met de gewonden?”

“Wannes de Vlaming heeft een gebroken pols,” antwoordde Provoost. “De bottelier heeft het verbonden met een plankje eronder. Als we binnen een week Komenda aandoen, zou u de chirurgijn van Fort Vredenburgh kunnen vragen ernaar te kijken.”

“Ik zal eraan denken. Dus die De Vlaming kan nu maar één hand gebruiken?” Hij keek de hoogbootsman aan. “Wat heb je hem te doen gegeven? Ik wil geen niksnutten aan boord…”

“Hij kan met zijn goede arm heel goed emmers dragen en pannen schoonkrabben. De kok heeft hem onder zijn hoede.”

“Goed zo,” vond de schipper. “En het hoofd van bouwmeester Kieft? Die heeft een aardige schuiver gemaakt.”

“Ik ben bij hem geweest, schipper,” zei Simon. “Hij is er slecht aan toe. Hij is het gevoel in zijn benen kwijt en zijn hoofd knalt uit elkaar van de pijn.”

“Hmm,” bromde Nebbens. “Gelukkig is Fort Vredenburgh zijn eindbestemming. In het ergste geval kan de chirurgijn hem van boord laten halen.”

“Er loopt bloed uit zijn oor,” ging Simon verder. “Ik heb er geen verstand van, maar het zou mij niet verbazen als hij het niet haalt…”

“Dat is dan in Gods hand,” verklaarde Nebbens. “Zoals alles. De man had bijtijds benedendeks moeten gaan! Ik heb hem nog gewaarschuwd, maar hij wilde niet luisteren. Ben je zelf weer helemaal opgeknapt, jongeheer Simon? Ik dacht dat je echte zeebenen had. Je kunt de hoogaars van je vader toch varen?”

“Jawel, schipper,” zei Simon. “Maar aan golven van twaalf voet ben ik niet gewend. Alles zag groen en geel voor mijn ogen.”

“Wij zijn de klok rond in touw geweest,” bromde de provoost. “Terwijl meneer lekker in zijn kooi lag te ronken.”

Schipper Nebbens lachte luid. “Gewoonlijk is het na één keer voorgoed over,” zei hij. “Je wordt nog een echte zeebonk, jongeheer Simon!”

“Wat is de koers, schipper?” informeerde de hoogbootsman. “We liggen aardig voor op ons schema, heb ik gehoord.”

De vrolijkheid van de schipper was op slag verdwenen. “Ik heb nu twaalf reizen naar de West achter de rug,” bromde hij. “Dertien is een slecht getal, dus ik had liever eens een andere bestemming gehad. Iets onbekends, Nieuw Amsterdam bijvoorbeeld. Maar goed, de Hoogmoogende Heeren hebben maar te gebieden. Je hebt gelijk, het gaat onwaarschijnlijk voorspoedig. Het gaat zelfs zo goed dat ik me afvraag of er niet iets achter steekt!”

“Wat bedoelt u, schipper?” informeerde Simon.

“Duivelswerk, dat bedoel ik, jongen. Straks staat Satan ‘s nachts naast mijn kooi en vraagt hoe mijn dertiende reis bevalt. Of ik dat snelle varen met storm in de rug misschien elke tocht zou willen, zodat ik altijd eerder dan alle anderen rijk beladen thuiskom met het vooruitzicht grote sommen geld te verdienen.”

De provoost keek hem met grote ogen aan. “Lieve Heer, sta ons bij!” mompelde hij. “Een Vliegende Hollander! Laat dat alstublieft niet gebeuren.”

Simon besloot niets te zeggen en wachtte af.

“Ik maak me zorgen dat we te vroeg in Komenda aankomen,” bromde de hoogbootsman. “Als onze vracht voor Curaçao nog niet binnen is hebben de maats een paar dagen niets omhanden en daar komt gegarandeerd gedonder van. Vechten en zuipen, dat soort dingen. Kunnen we niet door naar Elmina of Fort Amsterdam in Cormantine? Daar komen een stuk of vier aanvoerroutes samen, dus daar valt altijd wel iets te laden.”

“Dat kan niet, beste man,” antwoordde Nebbens rustig. “Ik kan het jullie nu wel vertellen: de cargasoen bestaat voor de helft uit oude wapens en zes twaalfponds kanonnen voor Koning Amoisie van Komenda.”

“Zo?” reageerde Brouwers met een frons. “Een heuse koning?”

“De Compagnie heeft vorig jaar een verdrag met hem gesloten,” ging Nebbens verder. “Ik ga netjes bij hem op bezoek om de handel af te leveren. Jij kiest vier maats uit, provoost, om onder jouw leiding een knallende demonstratie te verzorgen. Na de plichtplegingen laden we de afgesproken tweehonderd slaven in. Geloof mij maar: die staan al klaar. Hoe meer tijd we hebben, hoe scherper we de waar kunnen keuren.”

De hoogbootsman legde zijn vork demonstratief neer. “Wapens voor een negerkoning?” riep hij. “Zijn ze gek geworden bij de Compagnie? Straks gebruikt hij die nog om de aanvoerroutes te blokkeren!”

“Weinig kans! Het is allemaal afgekeurd spul,” zei Nebbens. “Als het maar knalt, dan is het goed. De koning wil er zijn vijanden mee imponeren. Het is het gevaarlijkst voor degene die de schoten lost.”

“Wordt er ook munitie bijgeleverd?” wilde Brouwers weten.

“Een beetje,” grinnikte de schipper. “Als ze er enthousiast mee aan de slag gaan, is het na twee weken op en dan zijn wij allang vertrokken! De Compagnie is wel zo slim om iets voor een volgend contract achter de hand te houden.”

De mannen aan de lange tafel in de kajuit knikten instemmend.

“Met deze vaart zijn we in tien dagen in Komenda,” ging Nebbens verder. “Zodra de lading is gelost kan de timmerman zijn slaapschotten plaatsen. Daar heeft hij gewoonlijk anderhalve dag voor nodig.”

“Slaapschotten?” Het gezicht van Simon was één groot vraagteken.

“Ja,” antwoordde stuurman Brouwers. “Als die zwarte apen de reis staande konden maken, zouden we er wel vijfhonderd kunnen laden!”

♦

Na de maaltijd zocht Simon de hut van Samuel Kieft weer op. Hij schrok niet alleen van de aanblik van zijn medepassagier, die er nog witter uitzag dan bij het vorige bezoek. Nu rook het in de hut ook doordringend naar urine.

“Simon,” fluisterde de jonge assistent-bouwmeester. “Simon, luister. Als ik het niet haal, Simon…”

“Och, sinjeur Kieft! Hadden we maar een chirurgijn aan boord gehad!”

“Het gaat niet goed met me. Ik voel mijn handen ook al niet meer. Zie je mijn kist daar staan? Maak hem open, alsjeblieft.”

Simon liep erheen, klikte het slot open en duwde het deksel omhoog.

“Je vindt daar een tasje, links onderin. Stop het tussen je kleren en vertel het aan niemand.”

“Maar…”

“Het is mijn kapitaal, Simon. Ik vertrouw het jou toe. Lever het af bij mijn aanstaande vrouw. We zouden na deze reis gaan trouwen. Ze heet Alie, haar vader is Aarnouts, de smid van Aagtekerke, op Walcheren.”

“Maar de schipper zal…”

“Je moet op je tellen passen, Simon. Die centenpik loopt altijd op voordeeltjes te azen. Steek het nu tussen je kleren en bewaar het voor me. Als ik doodga mag je alles uit mijn kist pakken wat je nuttig vindt. Ik heb de nieuwste landmeetspullen. Dat is wel iets voor een kaartenmaker.”

“Ik hoop zo dat u beter wordt!”

“Ik ken de verschijnselen, Simon. Er valt in dit lijf steeds meer uit. Godzijdank kan ik nog praten. In het deksel van mijn kist…”

Simon liep erheen. Onder de linnen band van het deksel was een leren foedraal geschoven. Het fraaie handvat van een mes stak eruit. Simon schrok. Kieft zou toch niet van hem vragen om met dat mes…

“Het is voor jou,” zei de man zacht. “Het was een cadeautje van de Compagnie omdat ik drie jaar terug voor de steunbalken van Fort Nassau een harde Afrikaanse houtsoort gebruikte die dertig keer goedkoper was dan eikenhout! Het is voor jou. Ik schenk het je. Je bent de enige die me bezoekt. De schipper of de stuurman heb ik hier nog niet gezien.”

“Ik weet niet wat ik moet zeggen. Het is te veel.”

“Ben je gek, jongen. Laat me nu maar.”

Simon greep Kiefts hand.

“Dan ga ik nu maar, sinjeur Kieft.”

De ander zei niets. Hij lag stil met gesloten ogen.

♦

Zodra hij in zijn eigen hut was, borg hij het tasje voor Alie van de smid weg tussen de tekenspullen in zijn kist. Terwijl hij dat deed, herinnerde hij zich het geschenk dat Roggeveen bij het afscheid in zijn handen had gedrukt. Maak het pas open als je op zee bent, had zijn leermeester gezegd. Hij boog zich opnieuw voorover in de kist en diepte het pakje op. Hij trok de verpakking los en zag tot zijn verbazing een houten rekje verschijnen met vijf flesjes erin. Er zat een briefje bij:


Beste Simon,

  

Berbice schijnt een gevaarlijk oord te zijn, vol smerige beesten en gevaarlijke ziekten. Deze flesjes bevatten een middel tegen alle soorten koorts. Ik heb het gekregen van een oom die op het eiland Hispaniola is geweest. Het is door Braziliaanse indianen gemaakt. Ze noemen het kina. Verdun het zo: zes druppels op één normale kroes schoon water en herhaal dat zo nodig na twee uur. Ik wens je toe dat je het nooit nodig zult hebben.

Goede reis en vertrouw vooral op jezelf.

  

Een groet van Arent Koggeveen, die uitziet naar je behouden terugkomst.



Zou dit middel nog helpen voor sinjeur Kieft? Nee, dacht hij. Die heeft geen koorts.

♦

De volgende ochtend werd Simon gewekt door een klop op zijn deur, gevolgd door de stem van stuurman Brouwers.

“Jongeheer Simon! Of je bij de schipper wil komen!”

Simon schoot in zijn kleren en haastte zich naar de kajuit.

“Schipper! U wilde mij spreken?”

“Ja!” zei Nebbens kortaf. Met een nog steeds bleke koopman Christiaans naast zich bestudeerde hij een tafel vol papierwerk. “Je hebt gelijk gekregen, Simon. Kieft is dood. Bij de wisseling van de wacht wil ik alle hens aan dek. Hij krijgt een kort gebed en daarna vertrouwen we hem aan de golven toe, met Gods zegen.”

Acht

“Nou, waar blijft de timmerman met zijn plank,” bromde Schipper Nebbens. “Laat dit alsjeblieft snel achter de rug zijn.”

Het was benauwd in Kiefts hut en het stonk er. De schipper en stuurman Brouwers stonden schouder aan schouder in de overvolle ruimte. De provoost was juist binnengestapt, de rol met grof laken onder de arm. Hij gebaarde de bottelier, die al met een schaar, naald en draad klaar stond om een stuk op de juiste lengte af te knippen. Koopman Christiaans stond in de deuropening en hield een grote witte doek voor zijn mond. Wouter, de scheepsjongen, zat buiten de hut en leunde op zijn hurken tegen de wand. Iedereen zweette.

Simon had nooit eerder een dood mens gezien. Door zijn ingevallen, bleke gezicht leek Samuel Kieft jaren ouder dan hij in werkelijkheid geworden was. Was dit wel de gewonde man die hij gisteren nog had gesproken? Hij tastte naar de achterkant van zijn broekband en voelde het tastbare bewijs van hun kortstondige vriendschap. Het mes met het fraaie heft zat daar veilig weggeborgen en Simon besloot ter plaatse dat hij het voortaan altijd bij zich zou dragen. Als herinnering en uit respect.

“Dat is dus nummer een deze reis,” klonk de stem van Teus Jansz, de scheepstimmerman. “Godzijdank niet door een ziekte. Hier is de plank, kokkie. Vooruit met de geit.”

De aanwezigen maakten zo goed en zo kwaad als het ging ruimte voor hem. Hij legde de plank op de vloer naast het bed. De bottelier rolde het laken uit, kneep één oog toe om in te schatten hoeveel stof hij voor de overledene nodig zou hebben en trok het strak. De provoost trok het beddengoed met ruwe bewegingen weg en smeet het in een hoek. Samen met de timmerman en de bottelier tilde hij de dode Samuel van het bed. Ze lieten hem op het ruwe laken glijden, waarna de bottelier op de houten vloer knielde en de stof met geroutineerde bewegingen om het lichaam vouwde. Vervolgens naaide hij de zak die zo was ontstaan met grove steken dicht.

“We kunnen,” mompelde hij.

“Verzamel de mannen, stuur,” zei Nebbens. “Wouter! Kom overeind, luie donder! Zorg dat de kist van sinjeur Kieft in mijn kajuit komt. Daarna sop je deze hut uit en laat je de deur open staan om te luchten. Vraag aan de kok een dubbele kroes azijn om op de vloer te sprenkelen!”

De timmerman en de provoost grepen ieder een uiteinde van de plank en tilden hem moeiteloos op. Zo verliet Samuel Kieft de hut die tijdens de zeereis nauwelijks drie weken zijn verblijf was geweest. Over minder dan een uur zou hij zijn laatste rustplaats krijgen: in de golven van de Atlantische Oceaan, ergens ter hoogte van de Marokkaanse kust, ver van zijn aanstaande bruid en zijn familie.

♦

In een wolkeloze hemel scheen de zon meedogenloos op De Winthont. Er stond weliswaar een stevige wind, maar die was ook warm. Simon steunde op de leuning van het kampanjedek en keek naar de mannen die zich op het dek hadden verzameld. Het was precies zoals Samuel Kieft had beschreven: de bemanning vormde een ongeregeld gezelschap waar de boosaardigheid vanaf straalde. De meesten zagen er vuil en ongeschoren uit, de armen en schouders voorzien van kleurige tatoeages met de meest bizarre afbeeldingen. Hun lichaamstaal was duidelijk: zij stonden hier niet uit vrije wil. Geen van hen voelde zich verbonden met de overledene; Samuel Kieft was nu eenmaal niet hun soort. Toch waren ze er; dit was een plechtigheid waaraan zelfs de ruwste zeebonk zich niet durfde te onttrekken – dat zou wel eens ongeluk kunnen brengen. Het een-twee-drie-in-godsnaam-ritueel lag diep in elke zeemansziel verankerd en dus zorgden ze er allemaal voor toeschouwer te zijn. Want als zich morgen of volgende week een orkaan of een vloedgolf aandiende – of wanneer een zwaarbewapende piraat zijn oog op hun schip liet vallen – dan kon je daar in het ergste geval zelf liggen, op die plank bij de verschansing, klaar om overboord gezet te worden. Veel van de maats hadden kind noch kraai – als hun einde kwam, was het toch een troost om te weten dat de janmaats collectief een laatste groet brachten.

Schipper Nebbens daalde de kampanjetrap af met een kleine bijbel in de hand. Hij ging naast de geïmproviseerde baar staan, keek om zich heen en nam met een plechtig gebaar zijn zwarte hoed af. Vrijwel tegelijk gristen alle anderen hun hoeden, petten en mutsen van de hoofden. Nebbens knikte en wees twee bemanningsleden aan. Ze stelden zich op naast de dichtgenaaide zak. De schipper sprak een kort gebed uit, gevolgd door een al even korte tekst uit het bijbeltje. Simon kon niet verstaan wat hij zei; de woorden van de gezagvoerder verwaaiden in de bries. Voor hij het goed en wel wist, zag hij hoe de twee janmaats het uiteinde van de plank op de verschansing tilden. Ze keken naar Nebbens en toen de schipper kort met zijn hoofd knikte, duwden ze hun armen precies tegelijk omhoog, waardoor de zak met het levenloze lijf van Samuel Kieft zonder haperen begon te schuiven. Simon hoorde een plons.

Gedurende een paar tellen was er alleen het fluiten van de wind in het want. Toen snerpte de fluit van de hoogbootsman en keerde iedereen terug naar zijn gewone werk. Dat was dat…

♦

Simon volgde de schipper op de voet toen de man de trap naar het achterdek opging.

“Schipper! Mag ik u iets vragen?”

Nebbens klom gewoon verder. “Natuurlijk, jongeheer,” zei hij. “Ik ben op weg naar mijn kajuit, dus loop maar mee.”

In de ruime kajuit wees de man uitnodigend naar een stoel. “Ik wilde jou trouwens ook iets vragen. Brand maar los.”

Simon had nagedacht hoe hij erover zou beginnen; hij wilde niet hebberig overkomen. Zeker niet nu Samuel Kieft nog maar net aan de golven was toevertrouwd.

“Ik heb sinjeur Kieft een paar keer opgezocht,” begon hij voorzichtig. “Ik had zo gehoopt dat hij er goed doorheen zou komen! We waren eigenlijk net begonnen een band met elkaar op te bouwen.”

“Dat is logisch,” vond de schipper. “Passagiers zoeken elkaar altijd op.”

“Ik denk dat sinjeur Kieft heeft voorvoeld dat hij het niet ging halen. Hij vertelde me over zijn aanstaande huwelijk en gaf me een ingelegd mes cadeau.”

Nebbens lachte sarcastisch. “Een mes! Dat lijkt me geen gezegende keus, jongeheer! Het is het slechtste presentje dat je van een nieuwe vriend kunt krijgen! Messen snijden vriendschappen door!”

Simon vond het een vreemde reactie. Hij haalde zijn schouders op en besloot intuïtief de ander niets te vertellen over de envelop die Kieft hem voor zijn Alie had meegegeven. Hij haalde het mes tevoorschijn en liet het aan Nebbens zien. Die was meteen onder de indruk.

“De Hoogmoogende Heeren moeten wel een hoge dunk van sinjeur Kieft hebben gehad,” concludeerde de schipper. “Dit is een kostbaar geschenk. Kijk, het handvat is uit ivoor gesneden met de letters WIC erin…”

“Sinjeur Kieft heeft mij ook nog iets beloofd wat ik nu alleen nog via u kan bemachtigen, schipper.”

“Aha!” begreep Nebbens. “Iets uit zijn kist, neem ik aan?”

Simon knikte. “Hij heeft voor zijn vertrek uit Middelburg splinternieuwe landmeetspullen aangeschaft. Als hij stierf, waren die voor mij, heeft hij gezegd.”

“Ik neem aan dat er geen getuigen waren toen hij die belofte deed?”

“Dat is zo, schipper. Ik was trouwens de enige die bij hem op bezoek ging.”

Schipper Nebbens schudde het hoofd. “U brengt me in een lastig parket, jongeheer. Als een passagier overlijdt en een eigen scheepskist heeft, is de taak van de schipper heel duidelijk. Ik moet de inhoud controleren op bederfelijke waren. Als die er zijn, gaan ze eruit. Vervolgens wordt de kist verzegeld en opgeslagen, zodat niemand er met zijn tengels aan kan komen. De Compagnie ziet erop toe dat de spullen bij de erfgenamen bezorgd worden.”

“Ik begrijp het,” zei Simon. “En dat heeft u al gedaan.”

Nebbens schudde opnieuw het hoofd. “Nog niet,” antwoordde hij. “Maar je begrijpt dat ik je geen spullen uit die kist kan geven. Regels zijn regels en ik heb geen zin die te overtreden. Aan de andere kant…”

Simon wachtte rustig af. Wat de uitkomst ook was, hij had er geen invloed op. Hij kon het de schipper niet kwalijk nemen dat hij zijn orders uitvoerde zoals het hoorde.

“Als de kwaliteit van uw werk erdoor toeneemt, kan ik misschien wel een oogje dichtknijpen, jongeheer Simon. Wat heeft de aanstaande vrouw van sinjeur Kieft er tenslotte aan als ze die kist opent en instrumenten vindt om stukken land in kaart te brengen?”

Simon glimlachte. De instructies van de Hoogmoogende Heeren konden blijkbaar toch soepel uitgelegd worden…

“Kijk,” vervolgde Nebbens. “Dit zou een mooie oplossing zijn: ik schuif de instrumenten van Kieft door naar de enige persoon hier aan boord die er iets aan heeft: een kaartenmaker. Dat zeggen we tegen niemand. Maar als tegenprestatie werkt u mijn kaarten van de Guineese kust bij zonder daar iets voor te rekenen. Bovendien wil ik graag een nieuwe kaart van de baai bij Komenda, want die heb ik nog niet.”

“Maar schipper!” reageerde Simon verbaasd. “Ik werk niet gratis, dat heb ik duidelijk gezegd. Ik begrijp niet waarom ik onbetaald werk zou moeten leveren voor iets wat sinjeur Kieft mij persoonlijk heeft toegezegd.”

“Nou jongen, dan gaat het over!” riep Nebbens, plotseling nijdig. “Je denkt toch zeker niet dat ik de regels ombuig voor iemand die zich alleen maar ondankbaar toont?”

“Ondankbaar?” herhaalde Simon ongelovig. “Hoe komt u erbij? Ik zeg alleen maar dat ik niet voor niets werk! Dat zou u toch ook niet doen?”

“We hebben het er niet meer over,” klonk de stem van Nebbens, fel en gedecideerd. Blijkbaar had hij al spijt van zijn voorstel. “De kist wordt verzegeld en gaat pas open als hij weer in Middelburg belandt. En dat is dan dat!”

“U bedoelt Aagtekerke,” verbeterde Simon hem. “Daar woont zijn bruidje, Alie, de dochter van Aarnouts, de smid. Daar zal die kist wel heen moeten, denk ik.”

Nebbens keek hem woedend aan. “Ik heb het niet zo op mensen die een schipper in zijn eigen kajuit de oren wassen, jongeheer,” zei hij. Zijn stem was zacht, maar er ging dreiging van uit. “Verlaat mijn kajuit, alstublieft!”

♦

Simon ging naar zijn hut. Hij wilde alleen zijn en nadenken over het gedrag van de schipper. Hij begreep het niet. Als de WIC regels vaststelde waaraan elke schipper gebonden was, hoe kon Nebbens die dan op zijn eigen houtje ombuigen om gratis kaarten te krijgen?

En dat zeggen we tegen niemand…

Sinjeur Kieft had helemaal gelijk gehad: schipper Nebbens was niet te vertrouwen! Een centenpik die voortdurend op voordeeltjes loopt te azen.

Hij hoorde hoe Wouter, de scheepsjongen, verderop de vloer van Kiefts hut aan het schrobben was en besloot er een kijkje te nemen. Tot zijn verbazing zag Simon dat de kist van Kieft er nog steeds stond.

“Lukt het?” informeerde hij.

Wouter grijnsde van oor tot oor.

“Het ruikt hier al een stuk beter,” grinnikte de scheepsjongen.

Simon wees op de kist.

“Is de kist van Kieft op slot, Wouter?”

De jongen schudde ontkennend zijn hoofd. “De sleutel zit er nog in, aan de andere kant. Die kun je niet zien, want ik heb hem verschoven.”

“Je moest die kist toch naar de kajuit van de schipper brengen?”

“Dat kan straks ook,” zei Wouter, terwijl hij Simon een vette knipoog gaf. “Hoe eerder ik me bij de schipper laat zien, hoe eerder hij me weer een nieuw karwei opdraagt!”

“Ik denk toch dat het slimmer is als je die kist nu meteen naar de schipperskajuit brengt.”

“Waarom dat dan?”

Dat kan ik hem moeilijk vertellen, dacht Simon. Misschien vindt Nebbens het wel best dat die kist hier niet afgesloten staat en ik misschien in de verleiding kom er toch in te snuffelen. Sinjeur Kieft heeft me voor zijn streken gewaarschuwd.

Zijn gedachten werden onderbroken door de harde stem van Nebbens.

“Ben ik niet duidelijk genoeg geweest, Wouter? De kist van sinjeur Kieft had al in mijn kajuit moeten staan!”

Hoelang stond Nebbens daar al? Had hij iets van het gesprek gehoord?

“Jawel, schipper!” riep de scheepsjongen. “Ik zou het juist gaan doen!”

Nebbens keurde Simon geen blik waardig. “Laat je niet door passagiers van je werk afleiden, jongen! Handen uit de mouwen!”

“Dat zei de jongeheer ook al, schipper!”

“Wat bedoel je?”

“Dat die kist al in uw kajuit had moeten staan!”

Nebbens zei niets terug. Hij liep naar de scheepskist, draaide de sleutel om en stak hem demonstratief in zijn zak. Toen liep hij tussen hen door de hut uit.

Wouter zuchtte, knipoogde opnieuw naar Simon en tilde de kist van de vloer. “Vooruit met de geit!” riep hij. Moeiteloos draaide hij met de kist op zijn rug door het gat van de deur, Simon verbaasd achterlatend. Hij ging terug naar zijn hut met het plan om in zijn kooi languit na te denken over de vreemde manier van redeneren van de schipper. Maar van nadenken kwam niets terecht. Binnen een paar minuten viel hij op de ruwe deken in slaap.

Hij droomde kort en verward. De Winthont liep bij Komenda aan de grond en de schipper gebaarde hem woedend overboord te springen om de diepte van het water te meten. Hij voelde geen vaste grond, raakte verstrikt in het touw van zijn peillood en zwom naar het strand. Terwijl De Winthont met volle zeilen achter de einder verdween, werd hij opgevangen door tientallen donkerhuidige Afrikanen die hem woedend toebeten dat hij het schip terug moest halen. Ze waren net zo gekleed als de figuurtjes die hij bij meester Roggeveen op de kaarten inkleurde. Ze droegen lange witte gewaden die zij ophielden met een touw dat om hun middel geknoopt zat. En ze spraken gewoon Zeeuws tegen hem!

Hij schoot overeind. Dromen waren bedrog. Slaven die in het Zeeuws met hem praatten! Een oude gedachte wurmde zich in zijn hoofd omhoog: De Winthont ging in Komenda slaven halen – maar waar moesten die aan boord dan slapen? Dat is het geheim van de timmerman, had stuurman Brouwers gezegd. Het was nog ruim voor etenstijd en de timmerman zou hij gemakkelijk kunnen vinden. Simon klom uit zijn kooi.

Op het halfdek stond de toegang tot het achterruim open. Daar kon hij best eerst eens een kijkje nemen, dan wist hij tenminste waar de timmerman het straks over had. Dat was een goed plan; al was het alleen maar omdat hij zo even geen contact met Nebbens zou hebben.

♦

Het liep helemaal niet zoals hij gedacht had. Hij daalde af in het ruim en was bijna onder aan de ladder toen hij een vreemd, ritselend geluid hoorde. Het was in de buik van het schip veel donkerder dan hij had verwacht; alle luiken aan de zijkant waren dicht. Hij draaide zich te snel om, waardoor hij wankelde. Iets of iemand greep zijn enkel beet en trok. Simons voet gleed van de trap en zijn graaiende vingers vonden geen houvast. Hij slaakte een kreet en kwam ruw op de planken van de vloer terecht, waarbij hij zijn hoofd tegen de ijzeren band van een ton stootte. Hij zag nog dat er een schim naast hem opdook. Ik ga Kieft achterna, dacht Simon in een flits. Toen werd alles donker en wist hij niets meer.

Negen

“Jongeheer Simon! Wat is er gebeurd?”

De stem leek van ver te komen. Ik ben dus niet dood, was zijn eerste gedachte. Ik lig hier in een donker hok, op een planken vloer. En die stem – dat is die van een jong ventje. Wie is het?

“Gelukkig,” zei de stem. “U komt al weer bij. Ik zag u het ruim ingaan en dacht: nou, die blijft wel erg lang weg!”

In het ruim! De Winthont! Hij was van de trap gedonderd! Nee, er was iets anders…

“Iemand trok aan mijn enkel,” fluisterde hij. “Ik weet het zeker. Ik viel en ik zag iemand. Ik heb geen idee wie het kan zijn. Het was te donker…”

“Kunt u alles bewegen?”

Die stem! Dat was toch…

“Wouter? Ben jij het?”

“In eigen persoon, meneertje.”

Simon bewoog eerst zijn rechtervoet, daarna de linker. De scheepsjongen hielp hem overeind tot hij een zittende houding kon aannemen. Simon wreef over zijn polsen, voelde aan zijn ellebogen en daarna aan zijn hoofd. De schade leek mee te vallen. Zijn ogen waren intussen helemaal aan het duister gewend.

“Alles is nog heel, geloof ik. Er zit alleen een flinke bult boven op mijn kop, Wouter.”

“Dat valt mee,” zei Wouter. Het bleef even stil. Toen zei de scheepsjongen: “Er zit bloed aan uw hand.”

Simon schrok en tastte opnieuw naar de bult. “Daar zit een schram, voel ik. Het is niet ernstig, gelukkig.”

De ander knikte. “Een snee op je kop bloedt al gauw als een gek,” wist hij. “Niet om het een of ander, jongeheer Simon, maar wat had u eigenlijk in het ruim te zoeken?”

“Ja, waarom was ik hier? Even nadenken, Wouter. Stukje bij beetje komt alles weer terug. Wat kwam ik hier doen?”

Opeens kwam de herinnering boven. Simon vertelde het hem, maar stopte toen hij met zijn hand naar de achterkant van zijn riem tastte en het mes niet voelde.

“Zie jij mijn mes hier ergens liggen, Wouter? Het was een geschenk van sinjeur Kieft.”

Terwijl Simon ging staan, keek Wouter in het rond.

“Er ligt hier niks,” concludeerde hij. “En u zei dat u iemand zag? Die zal het wel gejat hebben.”

“Iemand rukte aan mijn voet toen ik bijna beneden was,” zei Simon. “Daardoor viel ik en…”

“U zag niet wie het was?”

“Precies! Maar ook al had ik hem gezien – ik ken al die bemanningsleden niet. Ik zag alleen wel…”

“Wat?”

“Een getatoeëerde hand. Het was een hand met een kronkelende slang erop. Rood, geloof ik.”

“Mooi, dat is tenminste iets,” riep Wouter. “Volgens mij moeten we direct naar de schipper. Hij wil dat we elke diefstal aan boord melden, en wel meteen. Zelfs al gaat het om een stuk brood.”

“Moet dat?” vroeg Simon. Wéér een confrontatie met Nebbens, daar had hij geen zin in.

“Ik vrees van wel,” was het antwoord. “Ik weet er nu van en als ik het nalaat, krijg ik op mijn donder. Kom op, ik help u de ladder wel op.”

Maar dat was niet nodig. Simon was alweer bijna de oude. Hij greep de ladder en klom naar boven. Het ging alleen wat langzamer dan hij wilde.

♦

“Weer dat mes,” mompelde Nebbens humeurig. “Ik wist wel dat er geen zegen op rustte. Nou, ik heb het eerder vandaag onder mijn ogen gehad, dus u hoeft niet aannemelijk te maken dat het van u is. Wat had u eigenlijk in het ruim te zoeken? Bij kalme zee staat de toegang open, maar alleen om te luchten. Niet om bezoekers toegang te verschaffen.”

Simon vertelde voor de tweede keer waarom hij benedendeks was gegaan.

“Onzin,” vond de schipper. “We zullen het er later nog wel eens over hebben of uw nieuwsgierigheid wel of niet gepast was. Het gaat nu om een diefstal en dat is een ernstig feit.”

“Dat kunnen we aan boord niet hebben,” beaamde stuurman Brouwers. “Maar het zal niet meevallen de dader te vinden.”

“Nou, stuurman…” zei Wouter nadenkend. “De jongeheer heeft wel een hand gezien.”

“Ja, daar hebben we wat aan!” zei de schipper zuur.

Wouter keek Simon aan en gebaarde hem het gesprek over te nemen.

“Het was donker in het ruim,” aarzelde Simon. “Maar ik zag een tatoeage, boven op een hand. Het was een slang met een geopende muil. De tong was gevorkt en liep door op twee vingers.”

“Nou, zeg!” zei de schipper. “Het idee om zoiets op je hand te hebben en het elke dag te zien!”

“Wacht eens even,” zei de stuurman. “De slang op die hand, jongeheer Simon? Heeft u gezien of dat serpent misschien een kleurtje had?”

“Ja,” antwoordde Simon. “Rood met groen. Ik zie het zo voor me. Ik kan het zelfs voor jullie uittekenen, als dat nuttig is.”

“Dat zou ik denken!” riep Brouwers. “Ik weet er een van voor de mast, schipper, met zo’n tekening op zijn hand. Ik heb hem zelf aangenomen, op de laatste middag voor we Middelburg verlieten. Het is een Duitser en ze noemen hem Loenzige Pier, omdat hij zo scheel ziet als een…”

“Laat maar,” bromde de schipper. “Als je die tekening eerst even maakt, jongeheer Simon. Dan gaat de provoost met dat papier op pad. Als die Loenzige Pier dat mes in zijn bezit heeft, gaat hij tegen de grote mast. Dit soort gedrag drukken we onmiddellijk de kop in.”

“Tegen de grote mast?” vroeg Simon. “Wat houdt dat in?”

“Dat zie je vanzelf wel,” reageerde de schipper ongeduldig. “Voorlopig hebben we nog geen bewijs. Maak eerst die tekening maar.”

♦

Simon opende zijn tekendoos en spreidde een blank vel papier voor zich op de tafel. Hij schraapte wat van een van de blokjes Oost-Indisch zwart en maakte met een beetje water precies zoveel inkt aan als hij dacht nodig te hebben. Hetzelfde deed hij met de rode en groene kleurstof. Hij legde zijn hand op het papier, spreidde zijn vingers en tekende de omtrek na. Daarna concentreerde hij zich op de herinnering aan de slang met zijn overdreven opengesperde muil waar een gespleten tong uit tevoorschijn kwam. Hij prees zich gelukkig met zijn tekenaarsoog dat gewend was details te onthouden. Het kostte Simon weinig moeite de strepen op de rug van het beest goed weer te geven; de moeilijkheid zat in het aanbrengen van de juiste tinten in rood en groen. Hetzelfde gold voor de lange tong, die zich dun en gretig naar de uiteinden van Loenzige Piers ring- en middelvinger uitstrekte, alsof het reptiel iedereen wilde bijten die te dicht in de buurt kwam.

Hij bekeek het resultaat en bromde tevreden. Dat was niet eens slecht! Het kunstwerkje zou een uur moeten drogen; daarna kon het van hand tot hand gaan zonder dat de inkt bij aanraking vegen achter zou laten. Niemand had baat bij haast. Dit karweitje moest zorgvuldig gebeuren. Hij blies gewoontegetrouw over het papier om de inkt wat sneller te laten drogen en merkte dat hij honger had. Mooi, dat betekende dat zijn gezondheid niet onder de klap geleden had. Hij had zelfs geen hoofdpijn. Maar die bult zou wel een week nodig hebben om te verdwijnen…

Op dat moment klopte er iemand op zijn deur.

“Wie is daar?”

“Het is Wouter, jongeheer. Ik dacht dat er wel een sneetje brood bij u zou ingaan.”

“Kom binnen! Kun je gedachten lezen?” lachte hij.

De schipper bestudeerde de tekening en gaf hem door aan de provoost. “Tatoeages vind ik maar niks. Die verbind ik aan dronkenschap. Welk nuchter mens laat zoiets voor eeuwig op zijn lichaam aanbrengen?”

De provoost grijnsde. “Die Loenzige Pier is vast een duivelaanbidder,” zei hij. “Als dit plaatje overeenkomt met wat er op zijn hand zit, is voor mij het bewijs geleverd. Maar hij is misschien zo slim om dat gejatte mes niet in zijn eigen kist te bewaren. Dan gaat het mis, schipper. Want zodra ik zijn spullen doorzoek krijgen de maats er lucht van en verdwijnt dat mes met een boog overboord, wat ik je brom. En dan valt er niets te bewijzen.”

♦

Ruim een uur later verscheen een hevig protesterende Loenzige Pier aan dek, tussen de provoost en zijn assistent in. Zij hadden zijn handen op de rug gebonden en zetten hem tegen de grote mast, waar hij met een dun touw om de enkels werd vastgezet. Daarna werden zijn polsen losgemaakt. Die vrijheid was van korte duur, want onmiddellijk erna knoopte de provoost het touw weer vast, nu met de mast ertussen.

Vlak voor hem werd een tafel geplaatst, waarachter de schipper plaatsnam, met koopman Christiaans aan zijn zij. Simons mes werd erop gelegd, net als dat van Loenzige Pier, duidelijk zichtbaar voor iedereen. De maats die niet aan het werk waren verzamelden zich er in een brede kring omheen. Simon kreeg een plaats bij de verschansing toegewezen.

“Je staat op de scheepsrol als Dieter Holzbein, geboortig uit Cochem. Is dat je werkelijke naam?” vroeg de schipper.

Loenzige Pier knikte.

De provoost duwde tegen zijn schouder en zei: “Het juiste antwoord is jawel, schipper. Probeer het maar. Je kunt het wel!”

“Jawel, schipper,” zei de man volgzaam.

“Je wordt ervan beschuldigd dat je een mes hebt gestolen van een passagier die een kijkje in het ruim nam. Heb je dat gedaan?”

“Nein!” riep Loenzige Pier. “Gelogen. Alles gelogen!”

Nebbens pakte het mes voorzichtig beet en hield het in de hoogte. “Jongeheer Simon Grades, wilt u naar voren treden?”

Simon deed het.

“Is dit uw mes?”

“Jawel, schipper,” antwoordde Simon braaf.

“Ik kan dat met gemak voor waar aannemen,” zei Nebbens. “U heeft het mij gisteren nog laten zien. Het heft is van blank ivoor en de initialen van de Compagnie staan erin. U heeft het gekregen van Samuel Kieft, die het op zijn sterfbed aan u heeft nagelaten.”

“Dat klopt, schipper.”

“U bent tekenaar en kaartenmaker en heeft een afbeelding gemaakt van een tatoeage die u zag op de hand die het mes wegnam. Klopt dat?”

Simon aarzelde, want wat de schipper zei was niet helemaal waar. Hij had de hand gezien net voor hij het bewustzijn verloor. Loenzige Pier was erbij geweest toen hij van de ladder viel. Maar of dezelfde kerel aan zijn enkel had getrokken en het mes had geroofd stond daarmee niet vast. Misschien waren ze wel met z’n tweeën of drieën geweest. “Ik zag de hand met die tatoeage net voor ik bewusteloos raakte,” zei hij handig. “Die Duitse man ken ik niet.”

♦

De schipper kwam overeind en greep de pols van Dieter Holzbein. Hij hield het papier met de tekening ernaast. “Ik ben overtuigd,” zei hij. “Ik vraag de provoost te getuigen.”

De provoost nam het papier over en vergeleek de afbeelding met de slang op de pols van de Duitse janmaat. “Het is niet anders, schipper,” zei hij. “Precies hetzelfde, zou ik zeggen.” Hij wees op twee maats die zo nieuwsgierig waren dat ze helemaal vooraan waren gaan staan. “Jullie twee. Ik wijs jullie aan om ook te getuigen.”

De mannen kwamen naar voren en vergeleken op hun beurt de pols en de tekening.

“Da’s krek hetzelfde, sinjeur provoost,” zei de een.

“Hetzelfde slangetje,” zag de ander. “Je hangt, Loenzige Pier!”

“Bedankt, mannen. Het is hard, maar we moeten eerlijk zijn,” zei schipper Nebbens. Hij rechtte zijn rug en keek de Duitser strak aan. “Diefstal aan boord van een schip van de Compagnie wordt bestraft,” zei hij. “Maak zijn linkerhand los, provoost.”

De bemanning wist al wat er ging gebeuren. “Ze gaan hem vastnagelen!” klonk het door de rijen verzamelde zeelui.

De provoost pakte het mes van de Duitser op van het tafelblad. Zijn assistent greep de vrije hand van Loenzige Pier en hield hem tegen het hout van de mast. De provoost ging ernaast staan en keek vragend naar de schipper. Nebbens knikte. Met alle kracht die hij in zich had ramde de provoost het mes door de rug van de hand, zodat die onwrikbaar vastzat aan de mast. De dief brulde het uit van de pijn. De provoost bond hem met een extra touw aan de mast, ter hoogte van zijn middel. Daarna maakte hij de vastgebonden rechterhand van Dieter Holzbein los. “Je mag kiezen, jongen,” zei hij op luide toon, zodat iedereen het kon horen. “Of je rukt het mes uit de mast, of je trekt je hand los.”

De vrije hand schoot onmiddellijk naar het houten heft. Maar het touw om zijn middel verhinderde dat; de toppen van zijn vingers konden zich bijna om het heft buigen, maar hij kon er geen kracht mee zetten. Zijn hand kon alleen loskomen als hij hem langs het scherpe lemmet naar zich toe trok. Zo ver was Loenzige Pier nog niet.

Terwijl iedereen zich verspreidde, zag Simon hoe Loenzige Pier strak naar hem keek. Hij voelde medelijden met de man. Zou hij zelf het mes lostrekken, vanavond, als het donker was? Maar die oplossing sloot de Duitser zelf uit. Met zijn vrije hand maakte hij een beweging onder zijn keel door, de duim omhoog. Dat gebaar had Simon eerder gezien. Nou, dan niet, Loenzige Pier, dacht hij. Eigen schuld.

♦

“Hij staat nog steeds met één arm gestrekt,” zei koopman Christiaans, toen hij voor de avondmaaltijd aanschoof. “Ik ben benieuwd hoelang het duurt voordat hij het durft.”

“Laten we het over plezieriger dingen hebben, heer Christiaans,” zei Nebbens nors. “Als alles meezit komen we morgen op de rede van Komenda aan. Ik heb nog nooit zo’n voorspoedige reis gehad.”

“Ik heb toch wel medelijden met die Duitser,” zei Simon. “Ik bedoel: tien stokslagen of zo waren naar mijn idee wel genoeg geweest. Nu zit hij straks maandenlang met een opengesneden hand.”

“De instructies van de Compagnie zijn duidelijk,” baste Nebbens. “Vastnagelen is niet alleen een straf. Het is ook afschrikwekkend voor de rest van de bemanning. Ik kan me niet zwak tonen.”

“Instructies van de Compagnie worden soms soepel gehanteerd,” antwoordde Simon. “Wat heeft u nou aan een maat die wekenlang niet kan werken?”

“Er is ook nog zoiets als Gij Zult Niet Stelen” riep Nebbens fel. “Maar dat zegt jou niks, je bent niet kerks. Het is een van de protestantse tien geboden.”

Simon legde zijn verse kippenbout neer. “U gaat er toch niet van uit dat alleen protestanten zo netjes zijn om niet te stelen of te moorden? Gij Zult Niet Stelen, daar houden ook katholieken en muzelmannen zich aan. Eerlijkheid is toch niet het gebod van één enkele religie?”

De koopman begon te lachen. Het was de eerste keer dat Simon hem dat zag doen. Nebbens haalde diep adem om hem van repliek te dienen.

“Schipper!” klonk het buiten de kajuit. Er werd op de deur geklopt.

“Ja?”

De deur ging open en het opgewonden gezicht van de stuurmansmaat keek om de hoek. “We hebben land in zicht! De stuur zegt dat we de landtong van Secundi voorbijlopen.”

“Maar…” zei Nebbens verbaasd. “Als dat zo is…Dan komen we met deze wind nog vóór het donker in Komenda aan. Dat is heel mooi.” Het beginnend twistgesprek met Simon leek op slag vergeten. Terwijl Nebbens haastig de kajuit verliet keken de koopman en de passagier elkaar aan. Opnieuw trok er een glimlach langs de dunne lippen van Christiaans, maar deze keer keken zijn ogen er vriendelijk bij.

♦

De stuurman liet de zeilen reven en gaf daarna opdracht het anker van De Winthont in het heldere, groenblauwe water voor Komenda te laten zakken. Simon nam het uitzicht gretig in zich op. Het splinternieuwe Fort Vredenburgh was op een heuvel naast het dorp gebouwd en zag er indrukwekkend uit. Aan het uiteinde van een van de twintig naar zee gerichte kanonnen verscheen er een wit wolkje; even daarna hoorde de jonge kaartenmaker het geluid van een doffe knal: een welkomstgroet van de commandant! Niet veel later maakte een klein jacht met het rood-wit-blauw van de Zeven Provinciën op de achtersteven zich los van de wal.

De commandant klom aan boord en werd begroet door schipper Nebbens en de koopman. Gedrieën verdwenen ze naar de kajuit. Daarna dook er een warrig hoofd onder een hoed vol gaten op boven de verschansing. “Alles wel aan boord?” riep iemand schel. Een harige hand zette een grote draagtas van lichtbruin leer op het dek, daarna verscheen de rest van het lijf. Het was een rijzige man met een gebruind gezicht en felle ogen, die vanonder de rand van zijn hoed over het dek speurden. Hij had een lange jas aan, die uit hetzelfde leer was vervaardigd als zijn tas. Hij strekte een benige vinger naar Simon uit. “Jij daar! Breng me eens even bij de provoost of de bootsman!”

Simon liep op hem af. “Wie mag u dan wel zijn?” sprak hij koel. Ik ben je knechtje niet, dacht hij.

“Wie mag u dan wel zijn?” bauwde de man hem na. “Ik ben de chirurgijn, is dat even fijn!”

“We hebben geen zieken aan boord,” antwoordde Simon. “Er loopt alleen een matroos rond met een gebroken pols. Er valt dus weinig voor u te beleven, sinjeur.”

“Schei uit met je gezeur,” riep de man. Op dat moment werd hij Loenzige Pier gewaar, die nog steeds aan de grote mast vastgenageld was. “Och hemeltjelief!” riep de chirurgijn. “De Compagnie en haar barbaarse gewoonten!” Zonder verder iets te vragen liep hij op de Duitser af en zette zijn tas naast hem op de grond. Hij greep het mes stevig vast en rukte het eruit. Hij smeet het op het dek, opende zijn tas en haalde er een potje zalf en een rol verband uit. Hij wenkte Simon dichterbij. “U bent geen lid van de bemanning, en niet ten prooi aan een verbanning. U bent ook geen officier. Ergo: een passagier!”

“Inderdaad,” beaamde Simon. “Ik ben blij dat u deze man wilt bijstaan. Ik zal de provoost laten halen.”

“Vraag hem ook naar de matroos met de gebroken pols,” zei de chirurgijn. “Want gewonde bemanningsleden neem ik mee naar mijn hospitaaltje in Fort Vredenburgh. Boef of engel, dat is niet het eerste wat een chirurgijn zich afvraagt. En daar krijgt geen enkele schipper een vinger tussen, want ik ben in dienst van de Compagnie.”

“Mag ik met u mee?” vroeg Simon in een opwelling. “Ik heb in geen weken vaste grond onder mijn voeten gehad en ik wil graag in Komenda rondkijken.”

“Dat vind ik een goed idee,” zei de man. “Als uw schipper niet protesteert, heeft de commandant van Vredenburgh er denk ik ook wel vrede mee.”

Hij stak zijn hand uit. “Jan Scheepers is de naam,” sprak hij. “Aangenaam.”

♦

Even later voer het jacht terug naar de wal, met Simon aan boord. Hij had zijn tekendoos op de bodem gezet, stevig tussen zijn enkels geklemd. Loenzige Pier en de matroos met de spalk om zijn pols zaten op het bankje voor hem.

“Zo, een kaartenmaker en tekenaar!” riep Jan Scheepers vanaf de voorplecht. “Er valt voor u heel wat te zien, jonge sinjeur. Mooie plaatjes, te kust en te keur! Beneden in Komenda, maar ook in het fort, boven. U zult uw ogen uitkijken, dat kan ik u beloven.”

Simon glimlachte. Of de man een bekwaam chirurgijn was, wist hij nog niet. Maar dat hij zijn zinnen zonder enige moeite aan elkaar kon rijmen, was wel duidelijk.

Tien

“Ik bekommer me eerst om de twee kneuzen die ik van boord heb gehaald,” zei Jan Scheepers. “Kijk hier maar een beetje rond, dan zoek ik je straks op. Niemand zal vragen wat je precies in Fort Vredenburgh te zoeken hebt, want ze hebben je met mij van De Winthont zien komen. Maar ze zullen je wel aanklampen met de vraag of er nog nieuws is uit De Provinciën.”

Simon knikte. “Wat denkt u? Mag ik hier vrij rondlopen?”

“Waarom niet? Ik zou het niet weten. Heb je al gegeten?” rijmde Jan Scheepers vrolijk. “Ga nou maar. Ik vind je wel.”

Simon beklom de stenen trap naar de bovengalerij waar de kanonnen waren.

De voorspelling van de chirurgijn klopte: de vier soldaten die wacht liepen bekeken hem nieuwsgierig en wilden meteen weten wanneer De Winthont vertrokken was, in welke haven de reis was begonnen en of er in het vaderland de laatste tijd nog spannende dingen waren voorgevallen.

Simon leunde op de bakstenen muur en zag uit over de baai met De Winthont. Bij het schip heerste een grote bedrijvigheid. Er lagen een stuk of acht kleine bootjes tegenaan waarin de cargasoen werd overgeladen. Tientallen kleine figuren krioelden door elkaar, druk in de weer met het takelen en sjouwen van balen en kisten. Ik begrijp nu waarom sinjeur Kieft hierheen gezonden werd, dacht hij. Een pier of een kade zou voor Komenda inderdaad een oplossing zijn. Hoe zal schipper Nebbens het voor elkaar krijgen om op deze plaats de kanonnen voor Koning Amoisie aan land te zetten?

Hij stak over naar de andere zijde van het fort. Daar lag het stadje. Direct aan het strand zag hij rijen ronde hutten met okerkleurige wanden zonder ramen; de daken bestonden uit meerdere lagen dooreengevlochten boombladeren die hem aan gesneden riet deden denken. Er stond niet meer dan één rij lage stenen huizen met trapgevels, die hem aan een Vlissings of Middelburgs straatje deden denken. Maar deze woningen waren met spierwitte kalk bestreken en hadden geen lindebomen met geleide takken voor de deur. In plaats daarvan zag hij wanordelijk ogende palmen. Hun wijd uitstaande takken staken zo ver boven de huizen uit dat ze er al gestaan moesten hebben voordat die huizen hier werden neergezet.

“Hoelang staat dit fort er al?” vroeg hij aan een van de soldaten: een jonge vent met een parmantige snorbaard.

“Vredenburgh is splinternieuw,” antwoordde hij. “Het is hier drie jaar terug door bouwmeester Sweerts neergezet en er is nog nooit op geschoten. Ik denk dat de Fransen en de Portugezen een beetje achterlopen en het nog niet eens op hun kaarten hebben staan.”

Zijn metgezellen vonden het een grappige opmerking en lachten luid.

“Volgens mij vervelen jullie je hier te barsten,” grinnikte Simon. “Gebeurt er wel eens wat?”

“Nee, jonge sinjeur,” zei de soldaat. “Geen moer. We oefenen wat en maken twee keer per week onze wapens schoon. We kijken naar de schepen die op de rede voor anker gaan. Eigenlijk hebben we maar één verzetje: we kijken onze ogen uit als er een transport zwartjes binnenkomt.”

“Je bedoelt…slaven?”

“Ja, vanzelf. Wat anders? Er zitten mooie exemplaren tussen, hoor. Mooie jonge meiden en ze hebben meestal geen draad aan hun lijf! Zoiets zie je niet in Enkhuizen, waar ik vandaan kom! Ik zou zo’n zwart meisje wel eens een sprookje willen vertellen!”

Hij had opnieuw succes bij zijn makkers. Simon lachte niet mee. Hij dacht aan Lida. Hoe zou zij eruitzien zonder een draad aan haar lijf? Hij dacht terug aan haar wilde zoenen in de steeg naast de Kalkhokstraat en hoe hij toen de druk van haar borsten had gevoeld. Wat zou zij nu doen? Zou ze ook aan hem denken?

Niet veel later kwam Jan Scheepers de trap op. “De schipper van De Winthont zal wel woest op me zijn,” zei hij, met een nadenkende frons. “Ik heb die Duitser van de grote mast geplukt zonder hem om toestemming te vragen.”

“Hoe gaat dat dan verder?” informeerde Simon. “Hij heet Dieter Holzbein, maar om de een of andere reden noemt iedereen aan boord hem Loenzige Pier.”

“Hij kijkt inderdaad met zijn rechteroog in mijn linker jaszak,” antwoordde de chirurgijn. Hij lachte. “Die janmaat komt niet meer terug aan boord,” voegde hij er zelfverzekerd aan toe. “Ik schrijf een briefje voor de schipper en dan hou ik die Dieter hier in de ziekenboeg tot zijn wond helemaal is genezen – dat is mijn plicht en opdracht als chirurgijn. Daarna zet ik hem op de eerste de beste koopvaarder die naar huis vaart. Maar dan ligt er wél al een brief op het kantoor van de WIC. Die vangen hem wel op. Wat heeft hij eigenlijk uitgevreten?”

“Hij heeft een mes gestolen. Van mij.”

“O? Dus jij was erbij betrokken? Hoe is dat uitgekomen?”

Simon vertelde hem het hele verhaal. Jan Scheepers wreef nadenkend met een hand over zijn kin. “Hij mag hier vrij rondlopen,” mompelde hij. “Hij heeft een gewonde hand en is niet aan een bed gebonden. De enige restrictie is dat hij Fort Vredenburgh niet uit mag en het lijkt me beter dat hij jou niet tegenkomt. Het is een nogal heetgebakerd manneke, geloof ik. Hij kijkt vreselijk fanatiek uit die schele ogen. Ik zal de commandant vragen hem te verbieden het ziekenzaaltje te verlaten zolang De Winthont op de rede van Komenda ligt.”

♦

De volgende dag was Simon terug op de bovengalerij van het fort, ditmaal met zijn tekenspullen bij zich. Schipper Nebbens had er zijn ongenoegen over uitgesproken dat hij aan land was gegaan zonder het te melden. “U bent vrij om te gaan en te staan waar je wilt, jongeheer Simon,” had hij gezegd. “Ik wil gewoon graag weten wie er aan boord is en wie niet. Ik geef u vandaag een oppasser mee: Harm Siegerts, de bootsmansmaat. Hij is eerder in Komenda geweest en weet er de weg.”

Harm had hem weinig last bezorgd en bleek zijn taak als oppasser erg ruim te nemen. Zodra ze bij de toegangspoort van Fort Vredenburgh stonden had hij gezegd: “Hier bent u veilig genoeg, sinjeur Simon. Ik ga een beetje langs het strand zwerven. We kunnen maar beter voor zonsondergang weer aan boord zijn, dus voor die tijd ben ik hier terug.”

Had Samuel Kieft het dan toch mis?

♦

De soldaten van de wacht keken toe hoe hij met snelle gebaren de omtrek van de baai op papier zette.

“Bent u schilder, sinjeur?” vroeg de jongeman met het parmantige baardje.

“Nee, niet echt,” antwoordde Simon zonder zijn ogen van het papier te halen. “Ik maak zeekaarten voor wie erom vraagt en schetsen maken hoort daar zo’n beetje bij.” Hij wees met zijn houtskoolstift naar de binnenkant van het fort. “Waarom is er hier zo’n enorme binnenplaats? Oefenen jullie daar soms met een heel regiment? Er is ruimte genoeg, daar beneden.”

“Dit is geen gewoon zeefort,” zei de soldaat. Hij kruiste zijn ene been over het andere, leunde zwaar op zijn musket en leek van plan een uitvoerige uitleg te beginnen. “Het is een fort van de WIC en daarom heeft het twee doelen. Je moet altijd bedacht zijn op een inval uit zee van Portugezen, Spanjaarden of Fransen. De Engelsen houden zich de laatste jaren behoorlijk koest. Daarom staan er hier dag en nacht vier man op de uitkijk. Zodra we een scheepszeil signaleren wordt de commandant gewaarschuwd. Als het nodig is zijn de kanonnen binnen een kwartier gevechtsklaar en staan er schutters op het strand om naderende sloepen te beschieten.”

“Logisch,” vond Simon. “De vijanden van De Republiek kunnen zomaar voor je neus staan. Maar je had het nog over een tweede doel?”

“Opslag,” antwoordde de soldaat. “Er komen hier zowat elke week slaventransporten aan en die kunnen ze niet buiten het fort huisvesten, anders komen er geheid ontsnappingspogingen. Er zitten er nu zo’n honderdvijftig in de kelders. Er kan elk moment een nieuwe lading binnenkomen, voor het schip waarmee u gekomen bent.”

“Waar komen die slaven dan vandaan?” vroeg Simon verbaasd.

“Weet ik veel,” was het antwoord. “Ergens uit de binnenlanden en ze zijn soms weken onderweg om de kust te bereiken. Er gaan er onderweg ook heel wat dood, heb ik me laten vertellen. Die laten ze liggen als voer voor de ratten en de gieren. Er is gewoon een verdrag met de koning hier. Hij levert slaven aan de schepen van de Compagnie.”

“Met de koning? Koning Amoisie?”

“Precies, die.”

“Levert hij zijn eigen volk uit? Wat is dat voor een koning?”

“Nee, zo gek is hij niet. Ze zijn hier altijd in oorlog met elkaar, sinjeur. Dat gaat al eeuwenlang zo. Ze lokken een oorlog uit, of houden gewoon een rooftocht op het grondgebied van een andere stam. Iedereen die ze te pakken krijgen gaat in de boeien. Afrikaanse vorsten zien hun buren of tegenstanders als handelswaar en ze worden er stinkie stinkie rijk van.”

Voordat Simon kon reageren kwam er een dikbuikige soldaat moeizaam de trap op.

“Sinjeur Simon Grades?” riep hij. “De commandant zou u graag even spreken.”

“Geervliet houdt niet van wachten,” bromde het snorbaardje. “Ik zou maar meteen meegaan als ik u was, sinjeur. Wij letten wel op de tekenspullen.”

♦

De sobere ontvangstruimte van commandant Jozef Geervliet Wiericke had twee kleine ramen aan de landzijde van het fort en die zagen uit op het noorden. Elke keer als hij daar stond en de oceaan van groene boomtoppen voor zich zag, voer er een steek van weemoed door zijn hart. Hij was opgegroeid aan de rand van de Veluwe en zou het liefst morgen al terugkeren naar het landhuis bij Renckum, terug naar zijn vrouw en drie kinderen. Hoe zou het met hen zijn? Wat deden ze nu? Een vijfjarig contract met de WIC was de enige manier geweest om de schulden uit de failliete boedel van zijn overleden vader te betalen. Bankiers leenden nu eenmaal alleen geld aan mensen die dat al hadden. Nog twee jaar. Dan kon hij terug als een financieel vrij man, omdat de schulden dan afbetaald zouden zijn en hij dankzij de gunsten van Koning Amoisie een kist vol goudgeld mee naar Renckum kon nemen. Daarmee zou hij zijn gezin het leven bieden dat zij verdienden.

De ijverige bediende onderbrak zijn gedachten. “Commandant? Sinjeur Grades, de kaartenmaker is er.”

“Mooi. Laat hem binnen.”

Kijk eens aan, dacht hij, terwijl hij met uitgestoken hand op Simon afliep. Een jong ventje, een open gezicht, een vriendelijke uitstraling. Zou hij inderdaad naar de Caraïben reizen met een geheime opdracht van Vlissingse lorrendraaiers op zak, zoals schipper Nebbens mij heeft verzekerd? Is dit echt een wolf in schaapshuid die zich voordoet als een getrouwe dienaar van de Compagnie, maar die in werkelijkheid een kaart van Berbice gaat tekenen voor de vijanden van de WIC?

“Jongeheer Grades, welkom in Komenda. Ik hecht eraan u persoonlijk te begroeten. U bent kaartenmaker van professie? Hoe interessant!”

De jongeman schudde de uitgestoken hand.

“Het is hier lekker koel, sinjeur,” zei hij.

“Dikke muren en kleine ramen,” antwoordde Geervliet Wiericke. “Dat zal aan boord van De Winthont wel anders zijn…”

“Gelukkig waait het nogal,” was het antwoord. “De reis hierheen ging erg voorspoedig omdat er wel erg veel wind stond.”

“Ik heb het van schipper Nebbens gehoord. Hij schrijft het toe aan duivelswerk.”

“Ik ben niet zo thuis in die wereld,” zei de kaartenmaker ernstig. “Die snelheid heeft ons ook een gewonde en een dode opgeleverd.”

“U bedoelt Samuel Kieft. Dat is inderdaad een jammerlijke zaak.” De commandant wees op een tafel aan de zijkant van de kamer waarop bouwtekeningen waren uitgespreid. “Onder zijn leiding zouden we hier het laden en lossen gaan verbeteren. Met een stenen pier.”

“Ik heb hem maar kort gekend,” antwoordde Simon Grades. “We waren net op weg om een beetje vriendschappelijk met elkaar te worden. Dat had ik graag voortgezet.”

“Jullie wegen hadden zich hier toch gescheiden,” zei de commandant.

“Niet definitief,” vond Simon. “Wij komen alletwee van Walcheren en na mijn reis had ik hem zeker weer opgezocht. Nu moet ik na mijn thuiskomst op zoek naar de vrouw met wie hij zou trouwen om haar zijn laatste woorden over te brengen. Ik hoop maar dat ze het al weet als ik op haar deur klop. Ik moet er niet aan denken dat ik de boodschapper zou zijn.”

Geervliet Wiericke knikte begripvol. “Over twee jaar keer ik weer terug naar mijn gezin. Ik hoop dat we dan allemaal…Nou ja, mijn vrouw bidt elke dag voor mij, en ik voor haar. Kan ik u iets te drinken aanbieden? Ik heb Portugese wijn.”

Ze werden onderbroken door een klop op de deur. De bediende kwam de ontvangstruimte binnen en zei: “Excuses dat ik stoor, commandant. Er rijdt juist een Arabische ruiter naar binnen en u had gezegd dat…”

“Dank je wel. Ik kom eraan.”

Hij keek Simon vragend aan. “Misschien voelt u ervoor om mee te lopen? Het is waarschijnlijk een boodschapper die door de leider van de slavenkaravaan vooruit gezonden is om hun komst te melden. De wijn moet maar even wachten, sinjeur.”

Simon knikte gretig. Een Arabische ruiter – die wilde hij wel eens van dichtbij zien.

♦

“Akwaba,” zei de commandant tegen de Arabier. “Welkom.”

De ruiter stond naast het paard en wreef met een loom gebaar het zweet van zijn bestofte gezicht. Hij gaf de teugels over aan een stalknecht, klopte het dier op de hals en maakte een lichte buiging voor de bevelhebber van Fort Vredenburgh. “Ya halla!” zei hij.

Geervliet Wiericke wenkte zijn bediende naderbij. “Zeg hem dat hij welkom is en dat hij straks in de keuken wat kan eten en drinken. Maar eerst wil ik van hem weten of het transport al in zicht komt.”

De bediende vertaalde. De ruiter schoof zijn mantel opzij, haalde een buitengewoon lang mes tevoorschijn en trok er een paar strepen mee in het zand van de binnenplaats. In een stortvloed van Arabische klanken tekende hij een vierkant voor zijn linkerlaars; verderop verscheen in het zand een soort slang. Hij verbond de twee symbolen, duwde het mes achteloos terug in de verborgen schede en spreidde beide handen voor de borst van Geervliet Wiericke, de vingers wijd uiteen. Dat gebaar herhaalde hij twee keer.

“Over drie keer tien minuten, heer,” vertaalde de bediende.

“Dat begreep ik al,” antwoordde de commandant. “Hoeveel zijn het er?”

De tolk bracht de vraag over. De ruiter knikte en gaf vlot antwoord.

“Vierenzestig, heer,” zei de vertaler. “Waarvan vijf zwangere vrouwen.”

“Daar zal Nebbens niet blij mee zijn,” mompelde de ander.

“Hoezo, commandant?” informeerde Simon nieuwsgierig.

“De Arabische koopman vraagt daar altijd meer voor,” bromde Geervliet Wiericke. “Twee voor de prijs van een, zogezegd. Maar misschien wordt dat goedgemaakt door een paar andere vrouwen die ook zwanger zijn maar bij wie dat nog niet te zien is.”

Hij vouwde beide handen voor zijn kin en maakte een lichte buiging naar de Arabier. “Hartelijk dank voor uw berichten. Ik laat alles gereedmaken voor de binnenkomst. Zijn er zieken bij?”

De ruiter luisterde naar de vertaling en stak als antwoord acht vingers omhoog. Hij boog beleefd en volgde de bediende in de richting van de keuken.

Op dat moment klonk er een dof gezoem over de binnenplaats.

“Ach lieve heer, daar beginnen ze weer,” zuchtte de commandant. Simon keek verbaasd om zich heen. Het gezoem ging over in een monotoon, laag gezang dat uit de grond leek te komen.

“Wat is dat?” vroeg hij.

“De koopwaar in de kelders,” verklaarde de commandant. “Op de een of andere manier weten ze wat de komst van een ruiter betekent. Het is een soort welkomstgezang. En niet voor die Arabier, dat zul je begrijpen.”

“Het klinkt erg dreigend, vind ik.”

“O ja? Het is niets bijzonders, hoor. Zo gaat het altijd. Als het transport slaven straks door de poort naar binnen komt voelen ze zich hier meteen thuis…”

♦

Jan Scheepers verscheen met vijf zwarte bedienden achter zich aan. Ze zetten tafels neer, waarop de chirurgijn zijn spullen uitstalde. Hij wees aan waar hij de ton met water neergezet wilde hebben, waste er zijn handen in en trok een schort aan dat hij door een knecht dicht liet strikken. Geervliet Wiericke gaf aanwijzingen aan zijn twee administrateurs die zich – ganzenveren, potjes inkt en papier bij de hand – achter de tafels installeerden. Simon zag het aan, keek naar boven en haastte zich de trap op om zijn tekenspullen te halen.

Toen hij weer beneden kwam stond de poort op een brede kier.

“Waar is de chirurgijn?” vroeg hij aan een van de administrateurs.

“Heer Scheepers wacht de karavaan op vóór de poort,” was het antwoord. “Hij pikt de zieke stumpers eruit. Die worden apart gehouden in een buitenbarak. Ze zouden een besmettelijk kwaaltje kunnen hebben.”

♦

Niet veel later schoof de poort verder open en sjokte er een miserabele stoet naar binnen. Simon had eerder negers gezien. In Middelburg en Vlissingen woonde een handvol vrijgekochte slaven die als sjouwers op de kaden werkten en op zondag gewoon naar de kerk gingen. Twee van hen kende hij: Jozua en Adam. Ze droegen normale Bijbelse namen en spraken Zeeuws. En had hij bij Isaac van Peere op zijn Souburgs kasteeltje niet ook een zwarte bediende gezien? Dat was geen slaaf, dat wist hij zeker.

Deze mensen waren anders. Ze waren langer en donkerder dan de negers die hij kende. Ze sloften in een traag tempo het fort binnen, met ijzeren kettingen om de enkels. Ze waren mager en moe. Bij de meesten slobberden de restanten van veelkleurige kleding om het lijf, een enkeling was naakt, net als alle kinderen in de groep. Aan de zijkanten van de colonne liepen mannen met zwepen en puntige prikstokken, blank en zwart door elkaar. Sommigen van hen riepen korte bevelen in het Spaans en Simon herkende een enkel Hollands woord. Het merendeel van de begeleiders bediende zich van een taal vol vreemde klanken.

De laatste die binnenkwam was een Arabier op een gitzwarte hengst. Zodra de poort achter hem werd gesloten verstomde het geroezemoes op de binnenplaats. Maar uit de catacomben van Fort Vredenburgh welde opnieuw het sombere gezang omhoog.

♦

Simon liep naar Jan Scheepers om te vragen hoe het nu verder ging.

“Kijk maar met me mee,” zei de chirurgijn. “Misschien steek je er iets van op. Het is nu mijn taak om de kudde te keuren en te kijken of ze geen verborgen kwaaltjes hebben. Zo ja, dan lap ik ze op. Zo nee, dan mogen ze naar de volgende tafel. Daar krijgen ze te vreten.”

“Het lijkt wel of u het over vee heeft,” zei Simon verontwaardigd.

“Wat dacht jij dan? Je wilt zwartjes toch niet met mensen vergelijken? Werkvee, dat is wat ze zijn. Voor op de plantages.”

“Maar ze hebben net een zware tocht achter de rug. Je kunt de ribben van die kinderen tellen. Eten is toch het eerste is wat ze nodig hebben?”

“Je bent niet goed wijs,” bromde Jan Scheepers. “Je kunt wel zien dat je voor het eerst in deze streken bent. Ze krijgen iets te eten als ze zich netjes gedragen – niet omdat ze honger hebben.”

“Maar…”

“Ik heb nu geen tijd voor gezellige praatjes, jongeheer Simon,” zei de chirurgijn chagrijnig. “Por maar eens goed in het vuur en zet de ijzers erin,” riep hij naar een bewaker. “Maak de eerste twee daar links maar los. We beginnen met de mannen. Die zijn het eerst de klos.”

♦

De jonge kaartenmaker installeerde zich aan de lange zijde van de binnenplaats, vlak bij de stenen trap naar boven. Hier zat hij in de schaduw en kon hij rustig schetsen. Hij zag hoe de mannen met twee tegelijk voor Jan Scheepers werden gebracht. Hij keek in hun mond en oren, trok de oogleden naar beneden en bestudeerde hun voetzolen. Hij duwde een gebalde vuist in hun maagstreek en drukte met gespreide vingers tegen de buikholte. De mannen moesten vooroverbuigen zodat de chirurgijn in hun gat kon kijken.

Simon voelde zich er onbehaaglijk onder en wendde zijn blik af. Verderop zaten de vrouwen en kinderen. Aan de zijkant zag hij een moeder met opvallend grijze haren, gekleed in bontgekleurde doeken. Ze zat met de ogen dicht en neuriede zacht. Links van haar zat een stevig gebouwde jongen die haar hand vasthield. Het meisje aan de andere kant was jonger en beduidend lichter getint dan alle andere gevangenen. Simon pakte een schoon vel papier en begon het trio te tekenen. Hij ging er zo in op dat hij niet merkte hoe Harm Siegerts, zijn oppasser, naast hem plaatsnam.

“Dat is een mooi stel bij elkaar,” zei de bootsmanknecht. “Ze vallen een beetje uit de toon, vind je niet? Ze zijn ook apart gaan zitten, alsof ze zich méér voelen. En die lappen die ze dragen, die zie je verder bij geen een. Die moeder is vast de vrouw van een dorpshoofd of zo.”

“Ja, misschien heb je gelijk,” fluisterde Simon. “Ze zijn mooi om te tekenen. Er gaat een zekere voornaamheid van ze uit.”

“Zie je die zoon?” zei Harm. “Die gespierde armen en brede schouders? Die mooie jongen brengt vast een hoop geld op.”

Simon knikte en wreef zorgvuldig twee houtskoolstrepen door elkaar tot er een egaal grijs vlak ontstond. Toen hij zijn hoofd oprichtte, zag hij hoe het meisje naast de moeder met de kleurige doeken strak naar hem keek. Ze had ernstige ogen. Donkere ogen. Toen ze merkte dat hij ook naar haar keek, verscheen er een droeve glimlach om haar mond. Simon slikte en wreef onhandig met het stukje houtskool over de rug van zijn hand. Hij wist instinctief dat hij die mooie ogen nooit meer kwijt zou raken. Het was alsof Jan Scheepers een van zijn gloeiende zilveren ijzers had gebruikt om voorgoed een brandmerk in zijn geheugen aan te brengen.

Elf

Het keuren van de slaven zou twee volle dagen in beslag nemen. Simon had zich naast de kanonnen geïnstalleerd. Hij was druk bezig zijn schets van de baai met De Winthont uit te werken, maar betrapte zichzelf erop dat zijn gedachten steeds afdwaalden naar het meisje met de ogen. Tot nu toe had hij steeds gedacht dat Lida de fraaiste kijkers ter wereld bezat, maar de ontmoeting met dit slavenmeisje had die overtuiging aan het wankelen gebracht.

Jan Scheepers had op de binnenplaats al heel wat slaven bekeken en laten brandmerken, maar de reuk van geschroeid mensenvlees was aan Simon voorbijgegaan omdat de wind de andere kant op stond. Steeds als er een nieuwe lichting slaven uit de kelders naar boven werd gebracht keek hij of zij erbij was. Hoe kwam het dat ze er zo anders uitzag? Was de vrouw met de kleurige doeken wel haar moeder, zoals hij had aangenomen? Was die gespierde jongen wel haar broer? Hoe kwam het dat dit trio in een duidelijk betere conditie verkeerde dan alle andere slaven in de karavaan?

Geervliet Wiericke besteeg de trap en bekeek Simons werk. Hij knikte ernstig. “Ik heb grote bewondering voor iemand die kan tekenen,” zei hij. “Vooral menselijke figuren. Ik ben zelf nooit verder gekomen dan twee rondjes op elkaar met wat streepjes als armen en benen…”

“Ieder heeft zijn eigen talenten, sinjeur,” grinnikte Simon. “Ik zou niet in staat zijn een fort te leiden. Ik zou me er opgesloten voelen, net als de slaven die hier in de kelder zitten.”

“Daar hoef je geen medelijden mee te hebben,” bromde de ander. “De Compagnie regeert met ijzeren hand. De slaven krijgen beter te eten dan mijn manschappen. Alles is uitgerekend en tot in de kleinste details voorgeschreven, zelfs het brandmerken. Wijk ervan af en je krijgt een controleur op visite die je een boete oplegt.”

“Is dat niet wat overdreven?”

“Tja, de Compagnie stelt nu eenmaal de regels. Het brandmerk is van zilver en heeft de vorm van een klaverblad. Mijn mensen moeten eerst een in olie gedrenkt papier op de huid van een slaaf plakken en dan zonder te duwen het klaverblad er twee tellen tegenaan houden. Dat geeft het beste resultaat en het gaat naderhand niet zweren.”

“Is het echt nodig om slaven te brandmerken?”

“Dat zou ik denken! Stel dat de lading door piraten wordt gestolen. Dat is bij elke overtocht naar Amerika een reëel risico. Ongemerkte slaven kun je zómaar doorverkopen. Op Tortuga, op Jamaica, in Cork. Met het handelsmerk van de WIC erop is het iedere koper duidelijk dat hij met gestolen waar te maken heeft.”

Simon knikte. “Waar komen ze eigenlijk vandaan?”

“Afrika is een immens continent,” wist de commandant. “Slavenjagers zijn er altijd geweest en de bron is onuitputtelijk. Op zo’n tocht leggen ze enorme afstanden af; ze zijn weken onderweg en sleuren hun koopwaar echt overal vandaan. De slaven die binnenkomen kunnen vaak niet met elkaar praten omdat ze verschillende talen spreken.”

“Maar dat is toch bloedgemeen? Zo werkt iemand op zijn akker, er komt een slavenhaler voorbij en…hup! Weg vrijheid!”

“Afrikaanse vorsten zien het als een normale bron van inkomsten,” zei Geervliet Wiericke. “Het is niet aan ons om in deze contreien de zeden en gewoonten te veranderen. Bovendien zijn het allemaal heidenen. Ze geloven in tovenaars en aanbidden de maan. Of dieren in het oerwoud.”

Simon sloeg zijn schetsboek dicht. “Wordt er wel eens een slaaf afgekeurd?”

“Ja, wat dacht je. De chirurgijn weet zijn weet je. Hij ziet heel snel wie er een besmettelijke kwaal heeft. Olifantsmelaatsheid ziet iedereen, en droge lepra. Maar witte buikloop kun je onzichtbaar houden door iemand een prop in zijn achterste te stoppen.”

“Witte buikloop?”

Geervliet Wiericke trok een vies gezicht. “Dat is letterlijk een stinkende ziekte. Het is een diarree, dun en lichtbruin als oud water uit een regenton. Als een Arabische koopman ontdekt dat een slaaf in zijn transport ermee is besmet probeert hij hem door de keuring te loodsen door een prop in zijn gat te stoppen…”

“Wat gebeurt er dan?”

“Dan barst hij open, als hij in het scheepsruim bij de anderen zit, ergens midden op de oceaan. Dan sterft hij een pijnlijke dood, en intussen heeft hij de halve lading besmet.”

Simon keek hem ontzet aan. “Maar dat is vreselijk!”

De commandant knikte. “Jan Scheepers is een merkwaardige man met vreemde gewoontes, maar over zijn werk als chirurgijn heeft niemand twijfels. Zijn gezag op dat terrein is onbetwist.”

“Gelukkig maar,” antwoordde Simon. “Want op De Winthont hebben we geen chirurgijn aan boord.”

“Als ik jou was zou ik me niet al te ongerust maken,” zei de ander met een brede lach. “Soms gaat de overtocht naar Curaçao gewoon goed.”

♦

De lust tot tekenen was hem vergaan. Hij daalde de trap af met het plan het fort te verlaten en een eind langs het witte strand te lopen. Hij wilde nadenken. Maar halverwege de binnenplaats veranderde hij van gedachten. De moeder met het grijze haar stond voor Jan Scheepers in de rij, wachtend om de keuring te ondergaan.

Simon tikte de chirurgijn op de arm. “Vindt u het goed als ik die vrouw en haar kinderen een paar vragen stel?”

Jan Scheepers knikte en wenkte de tolk naderbij.

“Hoezo? Als je interesse hebt om haar te kopen zul je moeten wachten tot de slavenmarkt van Curaçao. Tot dat moment is dit koopwaar van de Compagnie en tussentijdse handeltjes zijn streng verboden.”

“Dat ben ik zeker niet van plan,” zei Simon. “Waar het mij om gaat is dat die drie er duidelijk anders uitzien dan de rest. Ik ben nieuwsgierig hoe dat zit.”

“Nieuwsgierigheid is de bron van alle kennis,” riep Jan Scheepers uit. “Vraag maar raak, jongeheer Simon. Het maakt mij niet uit, zolang je maar niet voor vertraging of tumult zorgt. Pas op dat je geen lichamelijk contact met ze hebt, want ze zijn nog niet gekeurd. De tolk staat tot je dienst. Hollands met een Zeeuws accent klinkt heel grappig uit zijn zwarte mond.”

De oude neger was Simon al eerder opgevallen. Hij was net als de Hollanders en Zeeuwen in het fort gekleed in een donker lakens pak met een brede witte kraag. De breedgerande zwarte hoed pronkte zwierig op een bos grijs krulhaar en zijn donkere ogen keken rustig de wereld in.

“Mijn naam is Kojo Kwadzo, jongeheer, en ik sta geheel tot uw dienst. Ik ben zelf ooit slaaf geweest, maar ik heb manumissie gekregen.”

“Dat is meteen het eerste woord dat u voor mij mag vertalen, heer Kojo Kwadzo!” lachte Simon. “Wat is dat, manumissie?”

“Vrijheid,” antwoordde de man ernstig. “Ik heb in Berbice het leven van mijn meester gered aan de rand van het oerwoud, toen een wurgslang hem te pakken kreeg. Ik kon nog net bij zijn mes! Ik stak het in de ogen van dat monster en daarna sneed ik de kop eraf. Mijn meester overleefde het, met gekneusde ribben. Uit dankbaarheid heeft hij mij vrij man gemaakt. Ik kom zelf oorspronkelijk uit deze streek. Ik spreek het Fanti, de plaatselijke taal. En ook Hausa, Ashanti en Bambara.”

“U heeft in Berbice gewoond?” informeerde Simon.

“In het binnenland, daar waar de indianen zijn,” beaamde Kojo Kwadzo. “Wat wilt u weten?”

♦

Via Kojo Kwadzo vernam Simon hoe het zat. De grijze moeder boog eerbiedig voor de oude man en gaf met zachte stem antwoord op de vragen. De jongen zei niets en keek nadrukkelijk een andere kant uit. Het meisje had zweetdruppels op het voorhoofd en hield haar mooie ogen ononderbroken op de jonge Zeeuw gericht.

De naam van de moeder was Adda. Haar man was de wijze medicijnman van het dorp Kibasi, vier dagreizen verwijderd van de kust. Het gezin leefde van wat de bevolking afstond. De medicijnman trok regelmatig diep het bos in, naar plaatsen waar geen mens zich ooit waagde, om er geneeskrachtige planten te verzamelen en heilzame kruiden te plukken. Op een kwade dag werd hij daar gebeten door een giftige slang. Hij haastte zich naar huis, waar hij onmiddellijk een serum innam. Maar er was te veel tijd verstreken. Hij werd ziek. Niet lang daarna ging in het dorp het verhaal rond dat hij in het oerwoud door Het Boze Oog was gezien. De medicijnman, die geacht werd iedereen juist daartegen te beschermen, verloor zijn gezag. Hij stierf. Zijn vrouw en kinderen werden door de dorpsbewoners verstoten en uit Kibasi verjaagd. Ze waren onderweg naar verre familie toen ze werden ingehaald door verkenners van de slavenkaravaan, twee dagen voor de aankomst in Komenda.

“Het is een noodlotsverhaal,” vond Kojo Kwadzo. “Als ze rijk was geweest had ze zich vrij kunnen kopen, maar medicijnmannen en hun gezin zijn verplicht sober te leven en dienen elke vorm van eigen bezit af te wijzen.”

“Hoe heten de kinderen?” informeerde Simon.

“De jongen heet Kuomo, het meisje Sabila. Ze spreken niet de taal van de andere slaven, maar Fanti, de taal van hier. Het meisje is wat hangerig. Zou ze koorts hebben?”

“Ik hoop voor haar van niet. Hoe komt het dat haar huid lichter is dan dat van haar broer en alle anderen?”

Kojo Kwadzo vroeg het. Het antwoord kwam fluisterend. “Het meisje is een bastaardkind, verwekt door een Arabier op doorreis. Hij was te gast bij de medicijnman en heeft diens gastvrijheid misbruikt. Hij nam Adda mee op zijn paard en buiten het dorp heeft hij haar verkracht en voor halfdood achtergelaten.”

De moeder hoorde dat haar naam werd genoemd. Voor het eerst richtte ze zich op en liet ze iets zien van haar vroegere trots. Ze legde een hand voor haar hart en voegde, een stuk luider deze keer, nog een paar zinnen toe aan wat ze eerder had gefluisterd. “Haar man heeft de Arabier vervloekt,” vertaalde de tolk. “Ze hebben hem dezelfde dag nog gevonden. Hij was dood. Zijn paard had hem afgeworpen. Dat is het enige waar een Arabische ruiter zich voor schaamt.”

Jan Scheepers pikte Sabila er meteen uit en onderzocht haar.

“Nou,” zei hij. “Het is niet besmettelijk, zo te zien. Het zal wel iets zijn wat het kind onderweg gegeten heeft. Giftige bessen of zo. Ik zal zorgen dat ze twee extra rantsoenen water krijgt, om lekker door te spoelen. De koorts moet vanzelf overgaan.”

“Ik heb daar een middeltje tegen,” reageerde Simon spontaan. “In een flesje. Het heet kina.”

“Wat?” riep de chirurgijn. “Heb jij de beschikking over kina?”

Simon knikte. “Mijn leermeester heeft me een paar flesjes meegegeven.”

“Een paar…” Jan Scheepers hapte naar adem. “Een paar flesjes? Weet je wel wat dat spul waard is? Dat geef je toch niet als medicijn aan een negerkind?”

“Ze heeft mooie ogen,” mompelde Simon. “Ik moet er niet aan denken dat die dof zouden worden. Maar ik heb die kina nu eenmaal en ik heb beloofd er goed gebruik van te maken. Het is aan boord van De Winthont, in mijn kist. Ik zal erheen moeten om het te halen.”

“Ik heb wel van kina gehoord, maar het nog nooit te pakken gekregen. Ik bied je zes Zeeuwse daalders voor een flesje!”

“Het is niet te koop, heer Scheepers.”

“Acht!”

“Nee.”

“Tref ik eindelijk kina op mijn weg, word ik getroffen door domme pech,” mopperde de chirurgijn op rijm. “Weet je, jongeheer Simon. Ik heb hier een bootje, mijn enige vorm van vermaak, zogezegd. Soms vaar ik langs de kust naar Elmina om geneesmiddelen in te kopen. Maar kina? Nog nooit gelukt…”

“Het is niet te koop,” herhaalde Simon.

“Doe er dan mee wat je wilt, jongeheer!” riep Jan Scheepers kwaad. “Maar er is er hier maar één die medicijnen uitdeelt. Als ik het flesje dus eerst even mag bekijken?”

Simon knikte. Hij ging voor Sabila op zijn hurken zitten en zei: “Je bent niet in orde, hè? Ik heb een medicijn voor je. Ik ga het halen.”

Kojo Kwadzo schudde vol verbazing het hoofd. Met een stugge uitdrukking op zijn gezicht vertaalde hij Simons woorden.

Het meisje keek Simon aan. Wéér die ogen! Ze veegde de zweetdruppels van haar voorhoofd en strekte een arm naar hem uit.

“Ik mag je niet aanraken,” zei Simon. “Maar maak je niet ongerust, Sabila, het komt goed.”

♦

De kleine jol van De Winthont lag halverwege de palmen en de golven op het droge gesjord. In de schaduw ervan lag Harm Siegerts te dutten.

“Ik moet even iets van boord halen,” riep Simon.

“Tot uw dienst,” zei Harm. Hij kwam loom overeind. “Ik was al bang dat ik vandaag niets te doen zou hebben.”

Terwijl Harm de jol naar De Winthont roeide, trokken ze daar juist de grote sloep langszij. De bootsmansmaat informeerde nieuwsgierig wat er aan de hand was. “De schipper gaat op bezoek bij de commandant van Fort Vredenburgh om de Arabische handelaren en de afgezant van Koning Amoisie te ontmoeten,” kreeg hij van een van de maats te horen. “De cargasoen is gelost, de kanonnen zijn eruit. Wat een klus was dat, man! De hele bemanning heeft zich in het zweet gewerkt. Zodra de schipper weer aan boord is, gaan we de slaven laden. Daarna beginnen we aan de oversteek naar Curaçao.”

“Heb jij dat al eerder gedaan, Harm?” vroeg Simon op de terugweg. “Hoelang doen we daarover?”

“Naar Curaçao? Als alles meezit vier weken, als alles tegenzit drie maanden.”

“Wat kan er tegenzitten?”

Met elke slag van de riemen kwam er een antwoord.

“Het weer. Piraten achter onze broek. Ziekte aan boord. Bedorven water.”

“Heb je wel eens met piraten gevochten?”

“Twee keer, maar niet onder schipper Nebbens. De eerste keer schoten we hun schuit lek. Het waren Spanjolen en ze zijn allemaal verzopen. De tweede keer was het een Fransoos, ergens voorbij de Azoren. We werden geënterd, maar ze konden niet weten dat wij een stuk of dertig soldaten voor Fort Elmina aan boord hadden. Die hadden wel zin in een robbertje knokken, na vijf weken op zee.”

♦

Jan Scheepers trok de kurk voorzichtig uit de hals van het flesje. “Dat is een nieuw luchtje voor mij. Het ruikt nogal geconcentreerd. Moet het verdund worden? Waarmee?”

“Met schoon water,” antwoordde Simon. “Zes druppels op één normaal formaat mok.”

De chirurgijn dompelde een kroes water in de ton, keek of er geen viezigheid in ronddreef en liet, één oog toegeknepen, zes druppels uit het flesje ontsnappen. Hij duwde de stop voorzichtig terug in de hals en reikte Simon de kroes aan.

“Geef jij het haar maar,” zei hij niet onvriendelijk. “Jij bent degene die haar het medicijn beloofd heeft.”

Ze gingen samen voor Sabila op hun hurken zitten.

“Hier, drink maar op,” zei Simon zacht.

“Hier,” herhaalde het meisje. Ze zette de mok aan haar mond en dronk de inhoud in één keer leeg. Ze bewoog de tong langs haar lippen, waardoor Simon plots weer aan Lida werd herinnerd. Hij voelde opnieuw haar mond tegen de zijne en de harde manier waarop ze hem had vastgepakt en tegen zich aan had gedrukt. Hoe zou het nu met haar zijn, daar in het verre Vlissingen? Sabila greep zijn arm en trok hem terug in de realiteit. “Awini,” zei ze. “Awini.”

“Dat is Fanti voor dank je wel,” zei Jan Scheepers. “Ik heb geen talenknobbel, maar dat is een woord dat ik ken.”

Bij het inladen van de slaven zag Simon Loenzige Pier weer terug. Hij assisteerde op het strand, hanteerde de zweep met zijn goede hand en deed dat duidelijk met genoegen. Zodra hij Simon gewaar werd, maakte hij een slaande beweging in zijn richting. Hij zou hem graag een bloedende striem hebben bezorgd, maar de afstand tussen de twee was te groot. Het bleef bij een symbolisch gebaar.

“Hij is een heel boos manneke,” vond Harm. “En een echte engerd. Die zet nooit meer een poot op het dek van een Compagnieschip!”

“Je hebt gelijk,” zei Simon verontwaardigd. “Hij schept er genoegen in om de slaven als vee bij elkaar te drijven. Misschien geeft de VOC hem een nieuwe kans. In Oost-Indië kunnen ze immers iedereen gebruiken!”

Schipper Nebbens zag hem aan boord klauteren en had een goede bui. Hij gebaarde Simon bij hem op het achterdek te komen staan. “Is het een beetje gelukt met het schetsen van Fort Vredenburgh?”

“Ik heb twee mooie tekeningen gemaakt. Tenminste, dat vind ik zelf,” zei hij. “En flink wat schetsen die ik de komende weken wil uitwerken.”

“Ik heb de verzegelde kist van de overleden heer Kieft bij de commandant van het fort achtergelaten. Die Geervliet Wiericke lijkt mij een geschikt heerschap. Heeft u in Vredenburgh nog iets aan landmeten kunnen doen?”

“Nee, schipper. Ik heb alleen mijn tekenspullen meegenomen. Ik begrijp van Harm Siegerts dat we vertrekken zodra alle slaven aan boord zijn?”

“De wind is gunstig,” beaamde Nebbens. “Heeft Harm goed op u gepast?”

“In het fort heb ik hem niet gezien. Maar op het strand stond hij bij de jol gereed om me weer aan boord te brengen. Kan ik nog één keer van zijn diensten gebruikmaken?”

De schipper lachte kort. “U bedoelt?”

“Heer Geervliet Wiericke is een prettige gesprekspartner. Hij beloofde me een glas Portugese wijn, maar dat liep ik mis omdat op dat ogenblik de slavenkaravaan bij het fort aankwam. Ik heb geen afscheid van hem kunnen nemen en dat wil ik toch graag doen…”

“Ach, zodoende. Dat is goed. Harm mag wat mij betreft nog wel een keer voor veerman spelen. Zorg er dan voor dat u over twee uur weer aan boord bent, want dan licht ik het anker.”

♦

Simon haastte zich om een brief aan Roggeveen te schrijven.


Waarde leermeester Arent Roggeveen,

  

Ik bevind mij nu te Komenda, aan de westkust van Afrika, waar ik schetsen van Fort Vredenburgh heb gemaakt. Schipper Nebbens heeft de cargasoen gelost en op dit moment komen de laatsten van de tweehonderd slaven aan boord. We hebben in het begin een vlotte reis gehad, maar zijn later in een storm met orkaankracht terechtgekomen die ons met grote spoed tot de Madeira ‘s voerde. Heer Kieft heeft in dat noodweer een hoofdwond opgelopen waaraan hij nadien is bezweken. Ik ben belaagd en bestolen door een bemanningslid, doch heb dat goed weerstaan. Uw kina is reeds een keer van pas gekomen om een lief kind te redden. Ik geef deze brief af aan heer Geervliet Wiericke, commandant van het fort, die het de eerstvolgende naar Zeeland varende schipper ter hand zal stellen. Brengt u vooral groeten aan mijn ouders over.

  

Een groet van uw leerling Simon Grades, op weg naar Berbice via Curaçao.



Hij vouwde het papier dicht en begaf zich naar de verschansing. In de diepte dobberde de jol met Harm Siegerts en nog een janmaat.

“U heeft wel een heel speciaal plaatsje in het hart van onze schipper, jongeheer,” zei de zeeman. “Hij staat nooit iemand toe nog even naar de wal te varen als we op het punt van vertrekken staan.”

“Ik ben vergeten de commandant van het fort gedag te zeggen,” grinnikte Simon. “En ik heb nog snel even een brief naar huis geschreven.”

“Ik wacht hier op u,” riep Harm, toen de kiel van de jol over het zand schuurde. “Twee uurtjes, meneer.”

“Tot straks,” zei Simon.

♦

Geervliet Wiericke nam de brief aan. “Naar Middelburg,” las hij. “Dat zal wel lukken. We hebben hier wel twee, drie keer per maand een schip dat op weg is naar Walcheren.”

Hij wenkte een klerk naderbij en liet hem de brief verzegelen.

“Welnu,” zei hij vrolijk. “Het glas Portugese wijn dat ik u had beloofd…”

♦

Toen ze afscheid namen besloot Simon toch op zoek te gaan naar de chirurgijn. Het flesje kina zat nog in de binnenzak van zijn wambuis. Als de chirurgijn er inderdaad acht Zeeuwse daalders voor over had…Dat was een klein kapitaal.

Hij kon hem niet vinden. “Hij zal in de kelder zijn, om te kijken of we de boel daar wel goed schoongemaakt hebben,” zei een van de soldaten.

Simon keek naar de klok boven de deur in de toegangspoort van Fort Vredenburgh. Ik heb nog ruim een kwartier, dacht hij. Als ik op de terugweg ga hollen in plaats van gewoon te lopen, dan haal ik het net.

Hij opende de kelderdeur en riep luid: “Sinjeur Scheepers! Bent u daar?”

Hij kreeg geen antwoord.

Simon daalde de stenen trap af tot hij halverwege was. Toen stond hij stil, de ogen toegeknepen in een poging iets in de halfduistere ruimte te onderscheiden. De witgekalkte halfronde vensters boven in de lange zijde van het gewelf stonden open, zodat het daglicht gefilterd naar binnen stroomde, vergezeld door het geluid van de branding in de verte. Het rook er fris naar sop en azijn. De vloer was nog vochtig. Dat hier een paar honderd slaven gezeten hadden, dacht hij. Wat leek het groot nu er niemand meer was!

“Is er iemand hier?” riep hij.

Op dat moment hoorde hij achter zich de scharnieren van de deur kreunen. De deur gleed met een luide klik dicht, onmiddellijk gevolgd door het geluid van de sleutel die in het slot werd omgedraaid.

“Hee! Wat is dat?” riep hij luid.

Verbeeldde hij het zich, of hoorde hij haastige voetstappen die zich van de deur verwijderden? Simon snelde de trap op, voelde aan de klink en rukte een paar keer verwoed aan het ijzeren handvat.

“Hee! Kom terug! Wat is dat voor een flauwe rotgrap?”

Hij trapte tegen het massieve eikenhout.

“Laat me eruit!”

Zijn stem weerkaatste door de lege kelder, maar er volgde geen enkele reactie. Hij trapte tegen de deur en brulde zo hard als hij kon: “Sinjeur Scheepers! Haal me hieruit!”

Het bleef stil. Zo stil dat hij meende het bonken van zijn eigen hart te horen. Het kwartier is bijna om, dacht hij. Straks keert de jol zonder mij terug naar De Winthont! De schipper zal misschien een kwartier extra wachten, maar dan vertrekt hij zonder mij.

Twaalf

Wie heeft die deur achter mij op slot gedraaid? Heeft Loenzige Pier mij de kelder binnen zien gaan en gedacht: dat is mijn kans om wraak te nemen op Simon Grades. Is het Harm Siegerts die een grap wil uithalen, mij de stuipen op het lijf jaagt en die me hier straks op het nippertje uithaalt met een triomfantelijke grijns op zijn smoel? Of Jan Scheepers die de pest in heeft dat ik hem geen flesje kina wil verkopen?

Simon trapte opnieuw zo hard hij kon tegen de deur. “Is daar iemand? Haal me hieruit!” gilde hij.

Niet in paniek raken, Simon, dacht hij. Het helpt geen steek om tegen de deur te schoppen als er aan de andere kant toch niemand staat. De muren van deze kelder zijn zo dik dat er geen geluid door naar buiten komt. Hij ging op de onderste trede van de trap zitten en zuchtte. In de verte klonk een doffe dreun, gevolgd door een echo die snel in kracht afnam. Een kanonschot! Het was niet afkomstig van de bovengalerij van het fort; dan zou de knal veel heftiger zijn geweest. Nee, het was natuurlijk schipper Nebbens, die op deze manier liet weten dat ze gingen vertrekken – zonder hem! Een losse flodder uit een kanon op De Winthont! Simons ogen richtten zich omhoog. Het geluid was door de halvemaanvormige ramen naar binnen gekomen! Dat hield in dat er via dezelfde openstaande ramen ook geluiden naar buiten konden doordringen. Hij kwam snel overeind en holde naar de plek die zich het dichtst onder het middelste venster bevond. Met beide handen vormde hij een toeter voor zijn mond.

“Scheepers! Jan Scheepers!” brulde hij uit alle macht. “Haal me hieruit!”

Dit was het enige wat hij kon doen. De kelder was helemaal leeg; er stond geen bezem of raamstok om het glas in de vensters mee te bewerken of desnoods in te slaan. Weer riep hij dezelfde woorden, met evenveel kracht, zo hard als hij kon. Niet aan één stuk door staan te gillen, idioot, dacht hij. Daar word je alleen maar schor van en dan kan helemaal niemand meer horen dat je hier opgesloten zit. Hij telde tot tien en riep opnieuw. Er zou nu toch wel eens iemand over de binnenplaats lopen en hem horen? Blijf roepen zonder je stem te forceren. Het moet toch een keer lukken? Maar na een stuk of acht pogingen drukte hij wanhopig zijn hoofd tegen de muur. Hij bonkte met beide vuisten op de witgekalkte stenen. Dit was zinloos. Nog een keer.

“Scheepers! Jan Scheepers!” brulde hij. “Haal me hieruit!”

Waarom waren er geen soldaten op de binnenplaats? Er moest op een gegeven ogenblik toch iemand zijn, die…

Plots klonk boven aan de trap het geluid van een sleutel die zich met luide klikken door het slot bewoog.

“Wat gaan we nu beleven? Wat heb jij in de kelder te zoeken?”

Jan Scheepers!

“Iemand heeft me hier opgesloten en De Winthont vaart weg!”

De chirurgijn doorzag onmiddellijk de ernst van de situatie.

“Kom mee!”

♦

Vanaf dezelfde plaats naast de kanonnen waar hij zijn schetsen had gemaakt leunde Simon op de brede stenen muur. De Winthont gleed langzaam de baai uit, het onderste fokzeil strak gespannen onder de druk van de noordoostenwind. Hij kon duidelijk de janmaats zien, behendig in de weer op de onderste ra van de grote mast. Over een paar tellen zouden ze na één woord van de hoogbootsman het grootzeil laten zakken. En dan was De Winthont op weg naar Curaçao!

“Ik ben de klos,” fluisterde Simon. “De schipper heeft niet op me gewacht.”

“Ik heb misschien een oplossing,” mompelde de chirurgijn. “Ik heb een zeewaardige sloep. Als we meteen vertrekken klim je over drie uur alsnog aan boord.”

“Man! Dat zou fantastisch zijn!” riep Simon uit.

“Jawel, maar voor niets gaat de zon op, maatje!” zei Jan Scheepers zakelijk. “Ik doe het. Voor een flesje kina.”

♦

Het kleine jacht van Jan Scheepers lag voorbij Fort Vredenburgh op het strand, vlak bij de eerste lemen hutten van Komenda. Vrolijke kinderen hielpen joelend om het vaartuig het water in te duwen.

“Hoe heeft u dit jacht op de kop kunnen tikken?” vroeg Simon, zodra ze door de branding waren en zich vol voor de wind van de kust verwijderden. Hij wees op de sierlijk dooreengevlochten letters die op de helmstok geschilderd waren. “Zo te zien is dit jacht eigendom van de VOC.”

“Geweest!” lachte de chirurgijn. “Het hoorde bij de Remmersteyn, een retourschip van de VOC. Door een ongelukkige manoeuvre liep het hier vorige zomer op een rots. De hele bodem lag eruit en ze lieten haar achter! Kijk, er zijn allemaal nieuwe planken ingezet!”

“Ze is snel!”

“Dat kun je wel zeggen. En zo gemakkelijk door één man te bedienen. Ik maak er regelmatig een tochtje mee. Ik zou het wel aandurven, hoor.”

“Wat bedoelt u?”

“Om langs de kust naar het noorden te varen. Naar De Nederlanden!”

“Heeft u haar een naam gegeven?”

Jan Scheepers keek hem somber aan. “Nee. Ik zou er wel een weten, daar niet van. Maar dan zou ik elke reis sentimenteel worden en daar heb ik geen zin in.”

Simon vroeg niet verder. Hij keek naar De Winthont, ver voor hen uit. Ze voerde de onderste zeilen van alle drie haar masten. Het zou niet lang meer duren eer ze helemaal onder zeil zou zijn en een snelheid van acht knopen zou maken.

“Wie flikt jou zoiets? En waarom?” vroeg de chirurgijn onverwacht.

“Ik pieker me suf,” antwoordde Simon. “Ik denk dat het die Loenzige Pier is geweest. Een soort wraakactie.”

“Die Duitser? Die mocht eigenlijk het fort nog niet uit, maar ze kwamen mensen tekort bij het inladen van de slaven.”

“Ik heb hem gezien.”

“Hij jou ook?”

“Dat weet ik zeker.”

“Ik twijfel eraan. Zijn bewegingsvrijheid is heel beperkt…”

♦

“We lopen duidelijk in!” riep de chirurgijn. “Nog een uurtje, dan komen we langszij en kun je aan boord klimmen om voor mij een flesje kina uit je koffer te halen.”

“Wacht eens even, chirurgijn,” daagde Simon hem uit. “Gisteren nog weigerde ik u er een te verkopen voor zes Zeeuwse daalders. Ik wil nu wel zakken – tot de halve prijs.”

De ander lachte vrolijk. “Koop gesloten,” riep hij. “Maar ik heb helaas geen geld op zak. We zijn namelijk in grote haast vertrokken, jonge sinjeur!”

“Vooruit dan maar,” grinnikte Simon. “Voor deze ene keer. Zie het dan maar als een geschenk. Zonder dit snelle VOC-jacht had ik op het strand bij Komenda gestaan en het nakijken gehad. Ik heb het bij me.” Hij tastte naar de binnenkant van zijn wambuis. “Alsjeblieft.”

♦

“Ik had geen keus,” bromde schipper Nebbens.

Simon had haastig afscheid van Jan Scheepers genomen. Het kleine jacht had veel last van de boeggolven die De Winthont veroorzaakte en bovendien hield de pinas alle wind bij haar vandaan. De chirurgijn had de grootste moeite om zijn bootje niet tegen de massieve scheepsromp te laten botsen. Met een breed armgebaar had zijn redder Simon een afscheidsgroet gebracht.

“We hadden een tijd afgesproken en je was er niet. Het tij en de wind waren gunstig. De jol moest terug.”

“Ik begrijp het, schipper. Ik…”

Is het wel verstandig om Nebbens te vertellen wat er precies is gebeurd? “Ik heb niet goed op de tijd gelet,” mompelde Simon.

“Ik heb een schot laten lossen,” zei Nebbens. “Dat was het teken voor de jol. Hij mocht niet langer wachten.”

Simon knikte. “Ik begrijp het, schipper,” zei hij nog een keer.

Hij liep naar zijn hut en kroop in zijn kooi. Hij had tijd nodig om na te denken. Dat lukte maar even; na een paar minuten eiste de vermoeidheid zijn tol.

♦

Twee weken lang gebeurde er nauwelijks iets. De slaven werden bij rustige zee in groepjes van zes van hun kettingen losgemaakt en op het dek gelucht. Simon had Sabila twee keer gezien. De eerste keer was hij op haar afgestapt en had hij haar gezicht betast. Ze had naar hem gelachen en in haar onverstaanbare taal tegen hem gepraat, met een warme, diepe stem. Niet de stem van een kind, maar die van een jonge vrouw. Hij begreep haar niet, maar het klonk in elk geval heel vriendelijk. Ze had gebaren gemaakt die met drinken te maken hadden en Simon ging ervan uit dat ze bedoelde dat de kina goed had geholpen.

“Waarom zat je aan dat kind?” had de stuurman gevraagd.

“In Komenda had ze nog koorts,” had hij geantwoord. “Ik wilde eens kijken of het drankje van de chirurgijn geholpen heeft…”

♦

Halverwege de ochtend van de vijftiende dag klonk plotseling, midden in de uitgestrektheid van de Atlantische Oceaan, de stem van de uitkijk halverwege de grote mast.

“Schipper! Zeilen aan stuurboord! Een driemaster!”

“Welke vlag?” brulde stuurman Brouwers.

“De Engelse! Maar die schuit is op z’n Spaans getuigd!”

“Alleman aan dek!” riep schipper Nebbens. “En wel als de gesmeerde bliksem! Beman de kanonnen! Konstabel! Open het magazijn en verdeel musketten en messen!”

Ieder lid van de bemanning kende zijn taak. Er waren geen twee minuten verstreken of iedereen stond op de plaats waar hij hoorde. De luiken van de ruimen gingen dicht en hoewel de geschutpoorten op het tussendek nog gesloten bleven, werden daarachter de rolpaarden van de kanonnen losgemaakt en de ronde kogels van ijzer en steen gereedgelegd.

Het hulpje van de konstabel duwde Simon een langwerpig mes en een pistool in de handen. “U moet terug naar uw hut, sinjeur!” riep hij. “U mag er pas uit als we onverhoopt geënterd worden.”

“Schipper!” Opnieuw de stem van de uitkijk. “Ze hijsen de bloedvlag!”

“Een piraat!” riep de konstabelsmaat. “Het gaat erom spannen!”

“Maar ik wil niet naar mijn hut!” brieste Simon. “Je denkt toch niet dat ik…”

“Orders van de schipper!” gilde de ander. “We worden aangevallen, sinjeur! Wie de schipper nu tegenspreekt krijgt een kogel door zijn kop, passagier of niet!”

“Waarom krijg ik dan wapens, idioot!”

“Om u te verdedigen als ze de deur van uw hut in komen trappen! U wilt zich toch niet laten afslachten?”

Zodra Simon zijn hut binnenging voer er een hevige trilling door De Winthont, gevolgd door een hels gedreun. Dat moest wel een kanonsalvo zijn. Hij merkte hoe het schip haar koers verlegde. Hij kon de slaven in het ruim horen gillen. Simon legde het pistool en de messen op zijn kooi en haalde het mes van Kieft uit zijn kist. Hij klemde het in zijn hand en keek door het raampje van de hut, maar hij zag niets dan grauwe golven. Opnieuw wendde De Winthont de steven.

♦

“Schipper! Waarom schieten ze niet terug?” riep de stuurman.

“Ze sparen hun kogels tot ze vlak naast ons liggen en dan schieten ze alleen met de achterste vier! Ze willen vermijden dat ons ruim wordt geraakt. Ze loeren op de lading, maar hun tactiek is niet nieuw voor mij. Konstabel! Acht man met ieder twee musketten hier op het achterdek!” riep Nebbens luid. “En rap een beetje! Achterste secties van de kanonnen: vullen met schroot! En hoog richten!”

“Wat is uw plan, schipper?” vroeg stuurman Brouwers.

“Niet zinken maar stuurloos maken,” gromde Nebbens. “Ik laat die kaperkapitein overhoop schieten. Zonder leiding zijn ze nergens.”

De janmaats met de musketten stormden de trap naar het achterdek op. Hier mochten ze in het dagelijks leven geen voet zetten.

“Hij probeert achter ons langs te lopen!” zei de schipper. “Zet je mannen aan bakboord, konstabel!”

De matrozen volgden de opdracht blindelings op.

“Mik onder die zwarte hoed met pluimen, jongens!”

“Straks meteen herladen!” riep de konstabel. “Wacht met jullie tweede musket op een nieuw bevel! Vuur!”

De acht musketten knalden vrijwel tegelijkertijd.

“Bakboord achterste sectie: vuur!” riep de schipper. De kanonnen braakten brokstukken ijzer en stukgeslagen kiezelstenen uit, die vervolgens brede scheuren door het bezaanzeil van het piratenschip trokken. “Konstabel! Los met die musketten!”

Opnieuw knetterden de acht musketten.

“Wenden naar stuurboord!”

In de stank van wolken kruitdamp helde De Winthont over en draaide scherp opzij. De Spaanse kanonnen bulderden.

“Te laat!” juichte de stuurman.

“Nu zijn de rollen omgedraaid, stuur,” zei Nebbens. “Hou scherp stuurboord aan, dan lopen wij achter hem langs. Konstabel! Op mijn teken vuren alle kanonnen aan stuurboordzijde!”

“Maar schipper! Dat is geen verdedigen meer, maar aanvallen! De instructies van de Compagnie…”

Schipper Nebbens lachte luid. “Je hebt gelijk, maar als ik in mijn opzet slaag druipt die piraat subiet af. Wij gedragen ons niet als een bange joffer, stuurman! Dit is een Zeeuwse schuit! Geen angstig Amsterdams koopvaardertje dat op de vlucht slaat als er een piraat verschijnt!”

“De lading is belangrijker dan wat dan ook,” zei stuurman Brouwers stug. “Die moet te allen tijde uit handen van anderen blijven.”

“Mijn idee,” luidde het antwoord. “Maar met die instelling word je een gemakkelijke prooi. Een piratenkapitein heeft de tijd, stuur. Hij kan zich veroorloven om zijn prooi dagenlang voor zich uit te jagen. Als ik mijn tanden laat zien krijg je een heel ander verhaal. Konstabel?”

“Schipper?”

“Vuur!”

♦

Simon hoorde het gedreun en voelde de schokkende bewegingen van het schip. Het gillen van de bange slaven nam weer toe. Werden ze geënterd? Maar tot zijn opluchting hoorde hij ook een ander geluid. Er klonk gejuich aan dek. Hij rukte de deur open en holde naar buiten.

“Ze trekken ertussenuit!” hoorde hij Wouter roepen. “We hebben hun aanval afgeslagen!”

Simon beklom het achterdek en keek in de richting die de scheepsjongen aanwees. De Spaanse piraat voer met een fladderend bezaanzeil bij hen vandaan.

“We gaan terug op onze oude koers, stuur!” klonk de stem van de schipper. “Maar ik jaag nu wel twee man de mast in om voor uitkijk te spelen.”

♦

Bij de avondmaaltijd werd rode wijn geschonken en door schipper Nebbens een dankgebed uitgesproken. “Een dubbele oorlam voor de bemanning,” zei hij goedgehumeurd. “We hebben geen schade, geen gewonden, we hebben ons een piraat van het lijf gehouden en onze verdediging was perfect georganiseerd. Ik ben tevreden.”

Hij greep een hagelwit servet en veegde er zorgvuldig zijn voorhoofd mee af. “Is het hier echt zo warm? Of ben ik de enige die er last van heeft?”

♦

De volgende ochtend verscheen de schipper niet aan dek.

“Koorts,” zei Wouter. “Hij ligt in zijn kooi te zweten als een otter. En zo zijn er nog een paar. De stuurman heeft nergens last van en ik loop ook zo fris als een hoentje rond. Hoe voelt u zich, jonge sinjeur?”

Simon haalde zijn schouders op. “Ik voel niks bijzonders.”

“Ik ook niet. Maar als er veel koorts krijgen zullen een paar van ons dubbel moeten werken. Bij de slaven zijn er ook zieken. Vanmorgen vroeg hebben ze twee doden uit het ruim gehaald en overboord gekieperd.”

“Dood?” zei Simon geschrokken. Hij dacht meteen aan Sabila.

“Twee kerels,” verduidelijkte de scheepsjongen. “We zullen toch geen gevaarlijke ziekte aan boord hebben?”

“Ik zou het niet weten,” antwoordde Simon opgelucht. “Maar als het zo is, dan zijn we de klos. We hebben geen chirurgijn aan boord…”

♦

Hij liep naar de toegang tot het ruim. Het luik en de luchtgaten stonden open.

“Wat gaat u doen, sinjeur?” informeerde de janmaat naast het luik.

“Ik wil wel eens met eigen ogen zien hoe het er daar beneden aan toegaat.”

“U bent nooit eerder…”

“Nee. Ik ben gewoon nieuwsgierig.”

De man lachte. “Maar dit is wel het verkeerde luik, jonge sinjeur. Onder aan deze trap zitten de zwarte mannen vast. Het vrouwvolk zit aan de andere kant van de grote mast.”

“Wat bedoel je met het verkeerde luik?”

De janmaat grijnsde vals. “Nou, dat snapt u toch wel?”

“Nee,” zei Simon. “Ik wil een bepaald meisje zien. Sabila, heet ze.”

“U weet zelfs haar naam?”

Er volgde een schorre lach. “Het volgende luik,” herhaalde hij.

♦

Simon daalde de ladder af en kon maar moeilijk aan het halfduister wennen. Wat stonk het hier! Naar zweet en urine, uitwerpselen en overgeefsel dat er al dagen lag. Onder aan de ladder stond een janmaat. Met een van zijn knuisten hield hij het hout in een stevige greep; met de andere stond hij aan zijn broek te sjorren. “Kom maar verder,” zei hij luid. “Ik heb hem vast. Neus dicht en ogen open, zal ik maar zeggen. Er zit wel wat voor je bij, denk ik.” Hij lachte ruw en begon traag aan de beklimming van de ladder.

Simon stapte over de benen van vrouwen die op de grond lagen. Veel van hen zaten met de ruggen tegen elkaar, met opgetrokken knieën. Wat een pakhuis, dacht Simon. Hoe moeten ze hier slapen?

Hij vond Sabila helemaal achteraan. Ze zat met haar rug tegen de zijkant van het ruim. De moeder lag op de grond, het hoofd in de schoot van haar dochter. Haar ogen waren dicht, maar Simon zag door de oogleden heen hoe de ogen van de vrouw wild ronddraaiden. Ze had pijn. Maar waar?

“Akwaba, sinjeur Ziemoon.”

“Akwaba, Sabila.”

“Is je moeder ziek? Wat heeft ze?”

Ze keek hem aan met haar grote droeve ogen. Ze verstond zijn woorden natuurlijk niet, maar begreep hem wel.

Ze fluisterde een antwoord in haar eigen taal en legde haar hand in de zijne. Zo wilde ze haar dankbaarheid tonen omdat hij haar met een paar druppels kina van haar koorts had afgeholpen. Hij wreef haar liefkozend over de wang en zei: “Ik beloof je dat ik je in de gaten zal houden. Ik zal proberen je te beschermen.”

Maar nu moet ik hier weg, dacht hij. Die stank! Dat hou ik niet langer vol. Het is onmenselijk om hier te moeten bivakkeren.

Hij zocht zijn weg terug naar de ladder.

“Was wel lekker, zeker?” vroeg de janmaat die bij het luik de wacht hield.

“Nee, het stinkt daar te veel om lekker te zijn,” antwoordde hij.

“Ja, hoor eens!” riep de man. “We zitten hier midden op de oceaan! We kunnen niet kieskeurig zijn, jongeheer!”

“Het is niet best met de schipper,” fluisterde Wouter. “Hij roept rare dingen, over God en zo. Hij zal toch niet doodgaan?”

“Weet ik veel, Wouter! Zal ik eens bij hem kijken?”

“Ik denk niet dat je hem daarmee helpt.”

“Ik heb iets wat hij tegen de koorts in kan nemen. Misschien helpt het.”

Hij haalde een nieuw flesje kina uit zijn kist en liep bij de schipper naar binnen. Nebbens lag bezweet in zijn kooi en mompelde onsamenhangend. Simon voelde voorzichtig aan zijn voorhoofd. Sjonge, dat was gloeiend heet! Waar zou de schipper iets hebben om een paar druppels kina in te laten vallen? Hij keek om zich heen, zag de kast aan de muur en voelde aan de knop. Op slot. Maar had hij niet juist daarvoor een kettinkje om de hals van de schipper gezien met een sleutel eraan? Hij liep terug en haalde het lint fijne zilveren schakels voorzichtig over het hoofd van Nebbens heen.

Hij opende de kast en zag onmiddellijk de brief die op de onderste plank lag. De lichtbruine envelop was getooid met het klaverblad van de WIC.

Betreft passagier Simon Grades, stond er in sierlijke letters op geschreven. Hij aarzelde geen moment en vouwde het papier open.


Instructies betreffende uw meereizend passagier Simon Grades, aankomend kaartenmaker bij onze relatie Arent Roggeveen te Middelburg.

  

Uit onderzoek van onze advocaat Roeland Wieringa te Vlissingen blijkt dat de gebroeders Abraham en Cornelis van Peere zich bewegen in kringen van lorrendraaiers en daarmee het wettig alleenrecht schenden van onze Compagnie op alle handel in de West. Wij nemen derhalve aan dat de werkzaamheden die uw passagier te Berbice gaat verrichten eveneens in het nadeel van de Compagnie gullen zijn of uitwerken. Wij dragen u, onze schipper Nebbens uit Middelburg op de aankomst van Simon Grades te Berbice met alle middelen te verhinderen, hetzij wettig of onwettig. Bij welslagen wacht u bij terugkomst een beloning van vijftig Zeeuwse daalders. Namens de Compagnie,

  

Johannes Rootkant te Middelburg

Govert Brugghencater te Amsterdam.



“Het is dus waar,” fluisterde hij. “Dat ben ik de WIC waard: vijftig Zeeuwse daalders. Kieft had helemaal gelijk. Eigenlijk zou ik die Nebbens in zijn koorts moeten laten gaarkoken. Maar ik geef hem toch een paar druppels uit dit flesje, want wat zou er gebeuren als hij sterft en De Winthont voor de tweede keer een piraat tegenkomt? Ontspringen we dan weer de dans? De kans is groot dat ik dan nooit Berbice bereik! Blijf leven, Nebbens. Ik heb je nodig.”

Dertien

Ik kan er met niemand over praten, dacht Simon. Hij zat in zijn hut boven een van zijn schetsen en staarde naar de houten wand tegenover hem. Nebbens is corrupt, maar aan boord van dit schip is hij de baas en zijn gezag is onaantastbaar. Niemand zal mij geloven. Als iemand dat al doet, is het ondenkbaar dat hij mijn kant kiest. Niet één bemanningslid is zo stom om de schipper tegen zich in het harnas te jagen door achter het vreemde verhaal van een passagier te gaan staan! Iemand onderweg laten verdwijnen? Wat een onzin! Een waandenkbeeld, niet meer en niet minder. Wat hebben ze met mij te maken? Helemaal niets.

Wie kan ik vertrouwen? Kan ik dit geheim met koopman Christiaans delen? Hij is niet ondergeschikt aan de schipper en ze lijken over zowat elk onderwerp van mening te verschillen. Veel emoties schijnt hij niet te kennen. Die ontoegankelijke man zit heus niet te wachten op een nieuw twistpunt, zeker als dat niets met handel of koopwaar te maken heeft. Een koopman in dienst van de Compagnie zal het niet in zijn hoofd halen tegen hun instructies in te gaan, ook al zijn die nog zo oneerlijk of in mijn nadeel. Bij de WIC wint geld het van de eerlijkheid. De stuurman dan? Hij is heel vakbekwaam en heeft me al een en ander over navigeren bijgebracht, maar is wel twee handen op één buik met zijn baas – en zo bijgelovig als maar mogelijk is. Nee, ook Corneel Brouwers zal mijn kant niet kiezen. Het brengt vast ongeluk om tegen je schipper in te gaan. De bootsman dan, Remus de Moor, die in Vlissingen bij mij om de hoek woont? De enige aan boord die Simon Grades al jaren kent, net als diens vader en moeder? Was die weinig spraakzame man te vertrouwen? Stel dat Nebbens een tweede poging doet die wél slaagt. Zou De Moor bereid zijn om bij vader en moeder aan te kloppen om te vertellen dat hun zoon tijdens de reis is verdwenen? Ook als de bootsman wist dat de schipper en de Compagnie daar de hand in hadden? Of zou hij denken: daar brand ik mijn vingers niet aan – voor je het weet word ik op elk schip van de Compagnie van boord gestuurd. Dan ben ik zonder werk en kom ik alleen nog aan de bak bij hun vijanden, de lorrendraaiers. Nee, Remus de Moor denkt er waarschijnlijk beter aan te doen zijn kaken op elkaar te houden…

♦

Simon zuchtte, stond op en rekte zich uit. Hij zou nog even bij Nebbens kijken of de druppels kina hadden geholpen en daarna zocht hij Sabila op. Zij was te vertrouwen. Hij zag het aan haar ogen, die frank en vrij de wereld inkeken. Konden ze elkaars taal maar begrijpen! Zou hij haar wat woorden kunnen leren? Moeder, broer, schip, slaaf, ketting, eten, drinken? De enige woorden in het Fanti die hem iets zeiden waren awini en akwaba – dank je wel en welkom…

Had hij er goed aan gedaan de ijlende schipper een glas met kinadruppels te geven? Hij had die beslissing genomen nadat hij de geheime instructie voor Nebbens ontdekte. Hij knikte. Ook al bleek de man onbetrouwbaar, hij was ziek. Wat had Jan Scheepers gezegd? Boef of engel, dat is niet het eerste waar een chirurgijn aan denkt als hij een zieke tegenover zich heeft.

Hij stak het flesje in de zijzak van zijn wambuis voor het geval Nebbens een tweede dosis nodig had.

♦

De schipper zag hem binnenkomen en gromde nijdig. Hij had een probleem. Van de koortsachtige beelden in zijn zweterige dromen was hem er één helder bijgebleven: Simon Grades die naast hem zat met een glas in de hand. “Drink maar op, schipper. De koorts zal er minder door worden. Echt waar.”

Verduiveld. Dat jonge sinjeurtje stond zijn mannetje. Hij was op haast wonderbaarlijke wijze aan boord van De Winthont teruggekeerd. Herkende hij daar Gods hand? Heeft Hij dat joch op een oud VOC-jacht gezet om mij van de koorts te redden zodat ik straks weer op het achterdek kan staan alsof er niets is gebeurd? Simon Grades kan niet weten wat de Compagnie mij schriftelijk heeft opgedragen. Ik mag zo nodig onchristelijke middelen gebruiken om te verhinderen dat hij dat vervloekte Berbice bereikt. Ik heb alle reden om de knaap dankbaar te zijn; in plaats daarvan ben ik verplicht hem de voet dwars te zetten. Hij verdient een beloning, maar ik heb de opdracht hem te bestraffen en niet zo weinig ook. Hoe los ik dit op? Ik heb de Hoogmoogende Heeren gezworen hen onvoorwaardelijk trouw te zijn. Mag dat zover gaan dat ik mijn geweten opzij schuif? Kan ik hun instructies zo uitleggen dat ik Simon Grades spaar en de Compagnie toch tevreden stel?

“Het gaat een stuk beter met u, zie ik!”

“Ik ben alweer bijna de oude,” bromde Nebbens. “Wat is het dat je me hebt gegeven? Een wonderdrankje van die Jan Scheepers?”

“Kina. Meester Roggeveen heeft het me gegeven. Het is een Braziliaans middel om koorts te weren.”

“Nou, ik kan je verzekeren dat het werkt.”

“Jan Scheepers had er al van gehoord.”

“Een middel tegen de koorts? Daar kun je rijk mee worden! Elke schipper zal er zijn laatste daalders voor neerleggen. Koorts is een doodsvijand; ik heb reizen meegemaakt waarop ik door die verdoemde ziekte twintig, vijfentwintig man aan de golven moest toevertrouwen.”

“Wie weet, schipper. Zal ik Wouter naar u toesturen? U zult iets willen eten, denk ik.”

“Ik denk eerder aan drinken. En Wouter? Die snotaap had hier voor de deur moeten zitten!”

“U moppert alweer,” lachte Simon. “U bent al aardig opgeknapt.”

Waarachtig! Er vloog een glimlach over Nebbens’ gezicht.

♦

“Akwaba, Ziemoon!”

Hij knielde naast het meisje en hield een hand tegen zijn rechterslaap. Hij had juist op hardhandige wijze kennisgemaakt met het geheim van de scheepstimmerman: die had met een simpele ingreep drie extra vloeren in het ruim aangebracht.

Elke verdieping was volgepakt met slaven, die schouder aan schouder, heup aan heup en hand tegen hand op de planken lagen. Zitten kon wel, maar rechtop staan was onmogelijk.

Sabila zag er een stuk beter uit, maar ondanks het bijna duister in het ruim zag Simon dat de glans in haar ogen was verdwenen. In de vochtige atmosfeer van het scheepsruim rook het naar opeengepakte mensen. Het was moeilijk te bepalen wat in deze stank de boventoon voerde; de penetrante lucht was een mengsel van urine, zweet, uitwerpselen en bedorven voedsel. De meeste slaven staarden apathisch voor zich uit. Sommigen bewogen het bovenlichaam voortdurend voor- en achteruit, in een eindeloze cadans die aangestuurd leek te worden door het ritme van de golven aan de andere kant van de houten wand. Het zoute water bevond zich slechts twee handbreedten bij hen vandaan.

Het meisje zat tussen tientallen vrouwen, met de rug tegen het zij schot. Ze had haar benen gespreid. Haar moeder lag voor haar op de vloer, met opgetrokken knieën en het hoofd in Sabila’s schoot. Ze hield haar handen stevig tegen haar buik gedrukt. Het meisje streelde met haar vingers door het kroezige haar. Af en toe veegde ze voorzichtig het zweet van Adda’s gezicht. De vrouw was er slecht aan toe. Zou het helpen haar iets uit het flesje te geven?

“Ze moet drinken! Staat er hier ergens water?”

Hij maakte een gebaar alsof hij een beker tegen zijn mond hield. Een van de vrouwen naast Adda begreep het. Ze gebaarde hem dieper het ruim in te gaan. Simon deed het en kwam even later terug met een gedeukte tinnen mok die hij in de ton had gedompeld die verderop stond. Hij had eraan geroken en gemerkt dat het vers was, zonder ongedierte of drijvend vuil. Hij trok de stop uit de hals van het flesje en liet er zes druppels uit naar beneden vallen. Sabila pakte de mok aan en hield hem tegen haar moeders lippen. De vrouw nam voorzichtig een paar slokken, de ogen gesloten. Daarna zuchtte ze diep en greep ze opnieuw naar haar buik. Simon stond op.

“Buikpijn,” zei hij, terwijl hij een hand op zijn maag legde.

“Boek paan,” herhaalde Sabila.

Hij hield de hand van het meisje even vast. “Ik kom terug,” zei hij.

Onder aan de ladder moest hij wachten, omdat er juist een janmaat naar beneden klauterde.

“Ze vreten niks op,” zei de man nijdig. “Ze krijgen meer en beter te eten dan ik, maar ze laten het gewoon staan! Er zijn er al vier dood en overboord gesmeten.”

“Volgens mij moet er hier eens goed schoongemaakt worden,” antwoordde Simon. “Het stinkt hier beneden erger dan in de hel, weet je dat?”

“We doen niet anders, sinjeur,” was het antwoord. “Er valt niet tegenop te schrobben. Zodra we onze hielen gelicht hebben, kotsen en schijten ze er weer op los. We zetten tonnetjes klaar, maar denk je dat ze die gebruiken? Het zijn beesten. De koeien in de stal van mijn broer brengen het er beter vanaf.”

♦

Nog geen uur later verdween Adda overboord. Simon zag hoe twee matrozen het dode lichaam door het luik naar boven sjorden en zonder enige eerbied over de verschansing kieperden. “Haaienvoer!” riep iemand. Door de kleurige doeken wist hij dat het Adda was. Hij slikte. Ze had het niet gehaald. Zijn kinadruppels waren te laat gekomen…

Hij ergerde zich aan de respectloze vertoning. Hoe anders was het er bij de ceremonie voor Samuel Kieft toegegaan, waarbij de schipper, alle officieren en de hele bemanning aanwezig waren geweest. Het zijn beesten, had de janmaat onder aan de ladder gezegd. Hij schudde zijn hoofd. Hij wist het zeker: dat was een leugen. Slaven waren mensen die de pech hadden gehad in handen van jagers en kooplieden te vallen en die daarbij geen kant op konden.

Simon klom zo snel hij kon de ladder af om Sabila op te zoeken.

Ze zat op dezelfde plek. Ze wiegde zacht heen en weer en zong op lage toon een droevig monotoon lied. Hij ging op zijn knieën voor haar zitten en greep haar hand. Het meisje opende haar ogen.

“Ziemoon.”

Ze bracht haar rechterhand voor haar gezicht en hield de vingertoppen een paar tellen tegen haar voorhoofd. Daarna draaide ze haar hand in een vloeiende beweging in zijn richting om haar vingertoppen midden op zijn voorhoofd te zetten. Het leek of ze een gedachte aan hem door wilde geven. Simon begreep er weinig van, maar hij realiseerde zich dat het voor haar belangrijk moest zijn. Sabila had de hele tijd haar linkerhand samengebald gehouden, maar nu opende ze haar vuist. In de palm van haar hand lag een dunne armband van gevlochten leer. Die had haar moeder gedragen, dat had hij met eigen ogen gezien. Sabila duwde het leer tegen haar lippen, mompelde een reeks onbegrijpelijke woorden en bond het vast om zijn pols.

“Awini, Sabila,” zei hij zacht. “Ik haal je weg uit deze ellende. Beloofd.”

Het meisje begreep natuurlijk niets van zijn woorden. Ze sloot haar ogen en keerde terug naar haar wiegende bewegingen en het monotone lied. Simon keek naar haar en besefte plotseling dat hij steeds minder aan Lida dacht sinds hij Sabila had leren kennen.

♦

Eenmaal bovendeks zette hij beide handen op de verschansing. Dit was toch onmenselijk? Stel je voor dat op een kwade dag er een buitenlands schip de haven van Vlissingen zou binnenvallen, de bemanning de kade op zou springen en alle bewoners van de Nieuwendijk, de Sarsijnstraat en de Nieuwstraat uit hun huizen zou sleuren om ze in het ruim van hun schip te stoppen en op een slavenmarkt te verkopen? Dat al die Zeeuwse vrouwen, kinderen en mannen tijdens de wekenlange overtocht in een stinkend ruim op elkaar gepropt zouden zitten, niet wetend wat er van hen ging worden? Zijn vingers speelden met het gevlochten riempje om zijn pols. Sabila. Hij weigerde haar als slavin te zien. Zij verdiende het een vrij mens te zijn. Hij wilde haar redden. Maar hoe? Hij mocht zijn veertig Zeeuwse daalders niet aan haar besteden; de gebroeders Van Peere zouden woedend zijn. Je bent verliefd op haar, dacht hij. Hoe moest dat nu met Lida?

“Nee, verdorie. Het zijn geen beesten,” mompelde hij. “Het zijn gevangenen. Het zijn mensen die uit hun land zijn geroofd – koopwaar voor de West-Indische Compagnie…”

“Gaat het?” zei een stem naast hem.

Harm Siegerts! De bootsmansmaat die zonder hem van het strand van Komenda was vertrokken.

“Nee,” zei hij. “Het is niet eerlijk, Harm. Het is een rotstreek.”

De ander begreep hem verkeerd. Hij kwam dicht bij Simon staan en sloeg vertrouwelijk een arm om zijn schouder. “Het spijt me heel erg dat ik zonder jou met de jol ben weggevaren. Maar ik ben blij dat je…”

Simon duwde de arm weg. “Dat bedoel ik niet.”

Nu greep Harm hem bij de pols. “Wat dan wel?” wilde hij weten.

Voordat Simon antwoord kon geven klonk er boven hun hoofd een ruwe stem uit de mast. “Schipper! Zeilen recht vooruit! We lopen erop in!”

Simon trok zijn arm terug. “Maak je niet druk, Harm,” riep hij. “Het is je vergeven!” Toen holde hij naar het achterdek.

♦

“Er klopt daar iets niet, schipper,” zag stuurman Brouwers. “Is dat een Engelse vlag die achterop wappert? Het is geen landgenoot, dat is me wel duidelijk. Maar ze vaart alleen op de fok.”

“Is het een valstrik?” riep Lein Provoost. “Een schip dat midden op de oceaan op maar één zeil vaart! Straks vliegen in één klap al hun geschutpoorten open en krijgen we de volle laag!”

“Ik heb zoiets maar één keer eerder gezien,” mompelde de schipper. “Dat was een Portugese brik met de builenpest aan boord. Ze hadden te weinig gezonde mannen aan boord om nog fatsoenlijk zeil te kunnen voeren. Die schuit mocht nergens een haven binnen. Uiteindelijk is zij door een fregat in brand geschoten en met man en muis naar de kelder gegaan.”

Iedereen op het achterdek schrok. De pest! Die vreselijke ziekte die je lijf met smerige bulten en zwerende plekken misvormde en waarvan de afloop bij voorbaat vaststond: de pest, daar ging je aan dood.

Ze liepen steeds verder in op het andere schip. “Ik zie geen enkel teken van leven,” bromde schipper Nebbens. “Ze ligt trouwens behoorlijk diep. Er staat weinig wind, dus dat schiet niet op met maar één zeil.”

“Iemand heeft ons gezien!” riep koopman Christiaans. “Daar! Bij de achterste mast.”

“Ik zie het,” zei de schipper. “Hij is bezig een vlag te hijsen.”

“Geel!” Stuurman Brouwers zag het ‘t eerst. “Verdorie! Een gele vlag!”

“Wat houdt dat in?” wilde koopman Christiaans weten.

“Dat betekent dat ze een besmettelijke ziekte aan boord hebben,” zei Nebbens. “Daar waren we dus al bang voor. Nou, wat doen we, stuur? We mogen daar niet aan boord, maar kunnen we op de een of andere manier helpen, denk je?”

“Misschien hebben ze iets nodig?” opperde de stuurman. “Vers water?”

Nebbens dacht na. “Zeil minderen,” zei hij. “Laat de jol strijken en vaar erheen. Ga niet aan boord en vraag wat ze nodig hebben. Ik hou De Winthont op veilige afstand.”

Hij keek Simon strak aan. “Ga gerust mee, jongeheer Simon! Misschien kunnen ze daar aan boord het geneesmiddel gebruiken dat je uit Middelburg hebt meegenomen?”

Simon schudde het hoofd. Nee bedankt, schipper, dacht hij. Als ik daar aan boord stap om er kina toe te dienen ben je in staat om te zeggen: jij zet geen voet meer op mijn dek. Stel je voor: je bent op een boot geweest waar een besmettelijke ziekte heerst!

“Eerst even afwachten lijkt mij verstandiger, schipper.”

♦

De jol was snel terug.

“Het is de chocoladeziekte! De helft van de bemanning is dood en van wat er over is ligt de helft ziek in hun kooi!”

“Zijn het Engelsen?”

“Het is de Orangeblossom uit Bristol. Hun schipper is dood en de stuurman is ziek!”

“Wat vervoeren ze?”

“Bakstenen voor Trinidad, schipper!”

“Wat willen ze? Hoe kunnen we helpen?”

“Twee tonnen vers water en brood?”

“Mijn eigen lading gaat voor,” zei Nebbens nors. “Eigenlijk kan ik niet één ton drinkwater missen. Ik kan moeilijk in mijn journaal schrijven dat ik een schip met een zieke bemanning heb aangetroffen en vervolgens niets heb gedaan om hun lijden te verlichten. Nou, vooruit maar. Tjonge, de halve bemanning dood…”

“Wat is dat precies, chocoladeziekte?” wilde koopman Christiaans weten.

“Een kwaal van de ingewanden,” antwoordde de schipper. “Ze hebben waarschijnlijk bemanningsleden uit Bengalen of Siam aan boord gehad, want daar komt het vandaan. Ze hebben het naar chocolade vernoemd omdat er een diarree…”

“Laat maar,” zei Christiaans.

♦

Vier weken lang dobberde De Winthont voort op een matig windje. Het was snikheet aan boord en hoewel het in het ruim nauwelijks uit te houden was, zocht Simon Sabila elke dag een keer op. Hij was vastbesloten om als ze eenmaal op Curaçao waren aangekomen heel goed in de gaten te houden waar zij heen ging. Zou ze op een plantage terechtkomen? Of in een huishouden? Zodra zijn taak in Berbice erop zat zou hij terugkomen en uitzoeken waar ze naartoe was gegaan.

♦

Ze waren het eiland Sint Lucia op ruime afstand gepasseerd toen de reis voor Simon een dramatische wending nam. Hij was benedendeks om een gedetailleerde tekening van de kanonnen te maken. Hij had zijn wambuis uitgetrokken, werkte geconcentreerd en neuriede intussen een vrolijk deuntje. Hij stopte toen hij een gerucht hoorde. Hij keek om en zag Harm Siegerts achter zich, druk bezig om ook zijn bovenlijf te ontbloten.

“Hé Harm, heb je het ook zo warm?” zei hij verbaasd. Toen schoot hij in de lach omdat de woorden rijmden.

“Ik krijg het altijd warm als ik jou zie, mooie jongen,” fluisterde Harm. Hij kwam naast Simon staan, keek in het schetsboek en wees op de rij kanonnen. “Er gaat toch zo’n kracht van die dingen uit, vind je ook niet?”

“Als jij dat vindt…” antwoordde Simon. “Ik zie het als een mooie kans om te oefenen met het perspectief.”

“Perspectief? Wat is dat?” vroeg de ander, terwijl hij Simons elleboog greep en hem naar zich toe trok.

“Dat betekent dat iets kleiner wordt naarmate het verder weg staat,” zei Simon. De zweterige arm van Harm tegen de zijne irriteerde hem. “Ik stel voor dat jij dat ook doet.”

“Nee hoor,” lachte Harm. “Ik vind het veel te leuk om hier met jou alleen te zijn. Leg die stift neer en kom hier lekker bij mij zitten.”

“Ik peins er niet over.”

De adem stokte in Simons keel toen hij plots de punt van een mes in zijn zij voelde. “O, zeker wel, mooie jongen,” hijgde Harm vlak bij zijn oor. “Jij gaat vanmiddag precies doen wat ik zeg. Als je het leuk vindt, nemen we alle tijd. Als je het liever niet doet, is het zo voorbij. Dat beloof ik.”

Simon probeerde zich los te rukken, maar de druk van het mes nam alleen maar toe. “Laat me los, idioot!”

“Later, Simon. Later.”

Er kwam hulp uit onverwachte hoek.

“Wat doen jullie daar?”

Het was Wouter, de scheepsjongen. Hij had een waterketeltje aan elk van zijn ellebogen hangen en nam blijkbaar een kortere weg van de kombuis naar het magazijn met de keukenvoorraad. Harm stopte het mes vliegensvlug weg. “Niks, Wouter! Opdonderen, joch. Je hebt hier niks te maken.”

“Jij ook niet,” zei Wouter. “Stelletje viezeriken!”

“Wat bedoel je?” riep Simon ontzet.

“Ik snap het wel, hoor! Ik ga het tegen de schipper zeggen!”

Harm vloog op de jongen af, maar struikelde over de opgerolde touwen naast het rolpaard van het kanon. Simon griste zijn spullen bij elkaar, sprong over hem heen en ging ervandoor. Dat was op het nippertje goed afgelopen. Hij zou zijn tekenspullen in zijn hut opbergen en meteen daarna de schipper opzoeken om zijn verhaal te doen. Wie weet wat voor onzin die halfgare Wouter aan Nebbens ging vertellen.

Zover kwam het niet.

Hij stond met de knop van de deur in zijn hand toen er aan de andere kant iemand klopte. Het was Lein Provoost, de provoost.

“Ik moet u naar de kajuit van de schipper brengen,” zei hij kortaf.

“Dat treft,” antwoordde Simon. “Ik wil hem ook spreken!”

Simon schrok zich wezenloos toen hij de kajuit binnenstapte. Harm had zichtbaar gevochten. Hij had een gezwollen oog en een bloedende wond naast zijn oor. Zijn handen waren geboeid.

Schipper Nebbens stond achter zijn tafel met een hoofd dat rood zag van opwinding. “Het is een schande!” riep hij. “Ik tolereer absoluut geen sodomie aan boord van mijn schip!”

Simon zag Wouter naast de schipper staan.

“Ik weet niet wat Wouter u heeft verteld, maar ik…”

“Van die lelijke Harm Siegerts wist ik het eigenlijk wel!” brieste Nebbens. “Maar ik hield u voor een fatsoenlijk burger, heer Grades!”

“Dat ben ik ook!” riep Simon. “Ik zat op het tussendek rustig te tekenen toen hij…” Hij wees op Harm. “Ik had helemaal niet door wat hij van plan was! Hij zette een mes in mijn zij!”

“Ik heb geen mes gezien, hoor!” zei Wouter.

“Dat zou ik nooit doen!” riep Harm Siegerts.

“Jij bent een vuile leugenaar!” gilde Simon. “Je hebt mij bedreigd!”

“Nee hoor. Er was helemaal niets aan de hand, schipper!” zei Harm.

“Het maakt mij niet uit wat jullie ter verdediging aanvoeren,” zei de schipper zacht maar dreigend. “Ik ga een voorbeeld stellen. Ik zet jullie af op het eerste het beste eiland. En geloof me, op deze manier komen jullie er nog genadig af. Er zou niemand protesteren als ik twee sodomieten aan de ra van de grote mast liet opknopen.”

“Maar schipper!” riep Harm, duidelijk wanhopig. “Ik heb altijd trouw al uw opdrachten uitgevoerd! Ik ben een eerlijke zeeman!”

“Provoost, zet ze in het vooronder vast,” zei Nebbens. “Ik heb de plicht mijn mannen tegen dit soort viezeriken te beschermen. Zorg ervoor dat ze niemand meer spreken. Trek een doek door hun mond en knoop die in hun nek vast. En zet die vuilakken niet bij elkaar. Bah.”

Hij gebaarde ongeduldig dat ze de kajuit moesten verlaten.

♦

De zon zakte al naar de horizon toen de jol van De Winthont op het strand liep. De twee matrozen legden de riemen opzij en klommen naar buiten. Ze hesen de kist met al Simons spullen omhoog en droegen die naar de kant. Daarna zetten ze een tonnetje water met twee broden erop in het zand. De zeemanskist van Harm smeten ze ruw uit het bootje, zodat het deksel openklapte en het water meteen naar binnen liep.

De provoost hielp de geboeide mannen overeind. “Springen,” riep hij onvriendelijk. Op het strand sneed hij hun touwen door. “Het is hier heerlijk rustig,” zei hij met een gemeen lachje op zijn gezicht. “Het is geen groot eiland, maar jullie hebben er het rijk alleen…”

Simon was woedend, maar realiseerde zich dat hij niets aan zijn lot kon veranderen. Haastig trok hij de doek los die hem al die tijd de mond had gesnoerd.

“Schipper Nebbens maakt een ernstige fout!” riep hij luid. “Ik ben onschuldig! Het is jullie plicht dat aan de Compagnie en aan meester Roggeveen te melden! Het is een regelrechte schande dat Nebbens iemand zonder onderzoek veroordeelt!”

De mannen in de jol lachten hem uit.

Simon wees naar De Winthont, die kalm voorbij de branding lag te wachten. “Ik zal je weten te vinden!” riep hij luid. “Waar je ook vaart, ik zal je weten te vinden, Nebbens. Jouw God is mijn getuige!”

“Hemeltje! Een vervloeking!” fluisterde een der janmaats verschrikt.

“En mocht ik eerder sterven dan jij, Nebbens!” ging Simon verder, “dan zal mijn geest je achtervolgen tot je krankzinnig wordt!”

“Wegwezen, provoost!” gilde een andere matroos. “Hij is door de duivel aangeraakt!”

De riemen van de jol vonden snel het juiste ritme. Het zag er haastig uit. Zo haastig dat het leek of ze op de vlucht waren.

♦

Harm trok de doek om zijn mond los. “Meende je dat nou?” vroeg hij.

“Weet ik veel,” antwoordde Simon. “Het is vooral de bedoeling dat die twee janmaats het op De Winthont rondvertellen.”

“Slim van je,” vond Harm. “Er zijn jongens aan boord die tien keer bijgeloviger zijn dan die twee in de jol. Het verhaal dat Nebbens een vervloeking aan zijn broek heeft gaat natuurlijk rond als een lopend vuurtje. Wat doen we nu?”

Simon gaf geen antwoord. Hij staarde de jol na. Daar gaat Sabila, dacht hij. Ze vaart met De Winthont naar Curaçao, zonder mij. Ik hoef niet meer te piekeren over een keuze tussen haar of Lida. Het lot heeft voor mij een beslissing genomen. Sabila zie ik nooit meer; ze zal denken dat ik haar gewoon heb laten barsten. En Lida weet niets van dit alles.

Veertien

Harm liet zijn achterste in het zand ploffen, zette zijn ellebogen op de knieën en ondersteunde zijn kin met twee gebalde vuisten.

“Nebbens is een vuile leugenaar en een gemene donder,” zei hij fel.

Simon zei niets terug. Hij stond wijdbeens in het zand en keek toe hoe het laatste licht van de zon het eiland bescheen. Voor hen lag een moerasachtig gebied met hoog opgeschoten gepluimd riet; erachter was een schemerachtig bos zichtbaar. Verderop waren twee hoge onbeboste heuvels te zien. Hij kneep de ogen even samen om scherper te kunnen zien. Liepen daar schapen? Dan was dit eiland mogelijk toch bewoond.

“Het lijkt mij verstandig om vanavond maar hier op het strand te blijven en te proberen wat te slapen,” zei hij moedeloos. “Dan zien we morgen wel verder.”

“Dat monster heeft dan toch zijn zin gekregen,” ging Harm verder. “Kwam dat allemaal even mooi voor hem uit!”

Simon sjorde zijn twee kisten wat hoger het strand op.

“Wat bedoel je, Harm? Zelf ben je ook niet zo lekker bezig geweest.”

“Hij heeft me een Zeeuwse daalder beloofd,” bromde Harm. “Die heb ik nog steeds van hem tegoed.”

“Een daalder? Waarvoor dan?”

Harm kwam overeind, greep een platte kiezel en liet die over het water scheren. Pets! Pets! “Het is me wel eens gelukt om zo’n steentje acht keer te laten ketsen,” grinnikte hij. “Waarvoor, mooie jongen? Om jou in Komenda voor Piet Snot op het strand te laten staan.”

“Wat bedoel je daarmee?” zei Simon stomverbaasd.

“Wat ik daarmee bedoel?” bauwde de ander hem na. “Nou, dat het de schipper om de een of andere reden beter uitkwam dat jij niet meer aan boord verscheen.”

“Heeft hij jou daar geld voor geboden? Wel allemachtig!”

Het was dus waar. Schipper Nebbens had zich tegenover hem steeds vriendelijk en voorkomend gedragen, maar intussen had hij wel de geheime instructies van de Hoogmachtige Heren uitgevoerd. Samuel Kieft had het bij het rechte eind gehad.

“Vertel daar eens meer over, Harm,” zei hij. “En wil je mij een lol doen en me niet steeds mooie jongen noemen? De aandacht die jij van mij wilt, zit er niet in, zal ik maar zeggen. Begrijp je?”

“Jij loopt liever achter een halfbloedje aan,” concludeerde Harm. “Daar zit toch helemaal geen muziek in, jongen!”

Simon ging er niet op in. Hoe zou Harm ooit kunnen begrijpen wat hij voor Sabila voelde?

♦

“Vertel me van die Zeeuwse daalder,” drong Simon aan. “Hoe zit dat precies? Jij moest mij in Komenda laten staan?”

Harm knikte stug.

“Waarom zou ik het jou niet vertellen?” dacht de bootsmansmaat hardop. “We zitten nu in hetzelfde schuitje en Nebbens heeft ons allebei te grazen genomen, de schoft. Ik moest bij hem in de schipperskajuit komen en ik dacht dat ik voor het een of andere akkefietje op mijn donder ging krijgen. Maar de provoost was er niet bij, we waren alleen. Hij zei letterlijk: Harm, ik weet dat jij een betrouwbare jongen bent en je moet een klusje voor mij uitvoeren. Je mag er met niemand over praten en je verdient er een daalder mee. Tuurlijk, schipper, zei ik. Ik was er nog trots op ook, dat hij mij had uitgekozen om een geheime opdracht uit te voeren.”

“Nu snap ik ook waarom we allebei met een doek door onze mond werden afgevoerd,” bedacht Simon. “Hij was bang dat je dat nog even snel aan de grote klok zou hangen.”

“Verrek, daar zul je gelijk in hebben.”

Simon keek om zich heen en zuchtte. Hier zaten ze, op het strand van een klein eiland ergens in de Caraïben, toe te kijken hoe alles om hen heen snel in de duisternis verdween.

“Wat zei hij daarna precies?” vroeg hij.

“Hij zei: Harm, die jonge sinjeur Simon vaart naar de West met een opdracht die de Compagnie veel nadeel zal berokkenen. Zorg jij ervoor dat hij in Komenda achterblijft tot wij onder zeil zijn. Dat heb ik gedaan.”

“Je bent me gevolgd,” wist Simon opeens. “Jij zag me die kelder binnengaan en hebt de deur achter me op slot gedraaid.”

“Nu spijt me dat,” zei Harm. “Echt. Ik ging ervan uit dat de schipper het bij het rechte eind had. Dat is toch logisch?”

Simon knikte. “Jij verliet het fort, je voer in de jol terug naar De Winthont en vertelde Nebbens dat de opdracht was uitgevoerd.”

“Precies. Hij liet voor de vorm nog een kanonschot lossen, maar daarvoor had de bootsman de janmaats al het want ingestuurd om de zeilen te laten zakken. Is dat waar? Dat jij in de West iets ging doen in het nadeel van de Compagnie?”

“Welnee. Ik moet de monding van een rivier in kaart brengen omdat daar een fort gebouwd gaat worden, net zoiets als in Komenda of Elmina, maar veel kleiner. Niet om slaven in onder te brengen, maar als bescherming tegen piraten.”

“Dan zit er misschien wel iets anders achter,” opperde Harm. “Nebbens heeft in elk geval zijn doel bereikt.”

“Hij deed het in opdracht van de Compagnie,” zei Simon. “Jij kreeg er een daalder voor, maar vergis je niet: hij houdt er zelf het vijftigvoudige aan over. Hij hoort bij de mensen voor wie alleen geld schijnt te tellen…”

Ze zeiden niets meer. Hoog boven hun hoofden braken de wolken eindelijk open en verscheen er een uitbundige sterrenhemel. Ze zagen het niet, omdat ze over de glinsterende golven naar de horizon staarden. Ergens daar voorbij voer De Winthont in de richting van Curaçao, met twee man minder aan boord.

De volgende morgen werden ze bij zonsopgang gewekt door een kakofonie van dierengeluiden. Niet meer dan dertig passen bij hen vandaan was een grote zwerm wit met grijze vogels neergestreken, op zoek naar voedsel op de plaats waar land en water elkaar raakten. Simon en Harm kwamen voorzichtig overeind; de overnachting op het harde zand had hun geen goed gedaan. Harm opende zijn scheepskist om er een mok uit te halen. Ze sneden twee hompen van het brood en dronken ieder een paar slokken van het water.

“We moeten op onderzoek uit,” stelde Simon voor. “We hebben maar voor een paar dagen water en er stroomt hier vast wel ergens een beek of zo. Ik dacht gisteravond daar op de berg een kudde schapen te zien. Als dat zo is…”

“Dat zal wel niet, makker,” zei Harm. “Schapen komen in deze streken niet voor. Ze zouden het veel te warm hebben met zo’n wollen dekentje op hun rug. Wedden dat je wilde geiten hebt gezien? We vangen er eentje, dan hebben we vanavond een feestmaal.”

“Hoe wilde jij dan een vuur maken?” vroeg Simon. “We hebben helemaal niks bij ons, man.”

“Lang leve de kist van oom Harm,” grinnikte de ander. “Daar zit een brandglaasje in. Daar heb ik als klein ventje al fikkie mee gestookt. Heb jij wel eens een geit geslacht?”

“Nee,” antwoordde Simon. Mijn moeder wel, dacht hij. Zij is de dochter van een vleeshouwer en ze bereidt met gemak konijnen, haantjes en een vette gans met de kerst, als we met het hele gezin…

“Ik wel,” riep Harm. “Ik zal je vandaag wel eens een paar dingen leren, mooie…” Hij lachte. “Jonge sinjeur,” verbeterde hij zichzelf. “Kom, we gaan.”

♦

De bewolking leek voorgoed verdwenen. Het had de laatste dagen nauwelijks gewaaid, maar nu stond er een behoorlijk krachtige wind die onveranderlijk uit dezelfde richting blies en de grijze luchten tot ver over de einder had weggeblazen.

“Het wordt warm,” wist Harm, toen ze om het moeras achter het strand waren gelopen en zich door het bos worstelden, op weg naar de dichtstbijzijnde heuvel. “En die wind is dan heel verraderlijk omdat je de zon op je vel niet zo voelt. We mogen niet verbranden, dat kunnen we nu niet gebruiken.”

Precies, dacht Simon. We moeten in goede conditie blijven. Wie weet hoelang we hier op dit eiland gevangen zullen zitten.

“Weet jij of dit eiland een naam heeft?” vroeg hij.

“Niet dat ik weet,” zei Harm. “Ik ben niet zo thuis in die dingen. Ik vaar mee en doe mijn werk, maar waar we precies op de globe zitten zal mij een rotzorg wezen. Kijk!”

Schuin voor hen bevond zich een smal stroompje dat zich kronkelend een weg naar beneden baande. Harm liep erheen, knielde en maakte een kommetje van zijn handen. Hij schepte er water in en proefde er voorzichtig van. “Dat valt niet tegen, Simon. We worden op onze wenken bediend. Het is goed drinkbaar. Het smaakt een beetje naar ijzer, maar dat went wel. We hoeven hier dus niet om te komen van de dorst!”

♦

De zon stond hoog aan de hemel toen ze de top bereikten. Hun tocht had veel tijd in beslag genomen, maar was niet zwaar geweest; hoewel er geen pad was, vonden ze door hoog, dor uitziend gras een weg naar boven. De enige hindernissen waren dicht opeenstaande stekelige planten waar ze met een boog omheen liepen en kronkelige boompjes waarvan de takken maar één kant op wilden groeien. Nu zagen ze dat het onmogelijk zou zijn geweest de heuvel vanaf de andere kant te beklimmen. Voor hun neus gaapte een kloof zo diep als de lengte van een bezaansmast. Onder hen was geen gras of geboomte te zien, overal lagen met mos begroeide rotsblokken. Het uitzicht vanaf deze plaats was imposant, maar de twee genoten er niet van.

“Kijk! Daar beneden scharrelen die wilde geiten!” zag Harm. Hij liep naar de rand van de afgrond en ging er zitten, met het gemak of hij plaatsnam op een stoel.

“Kijk je wel uit?” zei Simon. Harm haalde zijn schouders op. Ik had mijn schetsboek mee moeten nemen, dacht Simon. Niet om die beesten of het landschap te tekenen, maar om een eerste ruwe schets voor een kaart te maken.

Het eiland had min of meer de vorm van een driehoek waarvan – gezien de stand van de zon – één punt naar het noorden gericht was. Het lag in een gigantisch, diepblauw wateroppervlak; zover het oog reikte viel er niet het minste streepje land te bekennen. Dit moest wel het eenzaamste eiland van de hele wereld zijn en uitgerekend op deze plaats waren ze door schipper Nebbens harteloos aan land gezet.

“Dit is een goede uitkijkpost,” zei Simon. “Misschien kunnen we zo veel mogelijk droog hout zoeken en dat hier opstapelen. Als we dan een zeil zien, jagen we er de brand in.”

“Zodat we gezien worden?” zei Harm. “Dan moeten we het wel droog zien te houden. Het regent in deze streken niet zo vaak, maar als het regent spoelt ook alles weg. Het kan hier flink tekeergaan…”

“Het zou stom zijn om het niet te doen.”

“Dat ben ik met je eens,” zei Harm. “Maar we kunnen moeilijk hele dagen op de top van deze heuvel gaan zitten. Dan komen we om van honger en dorst en er is hier ook geen enkele bescherming. Het is beter een kamp bij het strand op te zetten.”

“Dat maakt mij niet uit. Als we maar zorgen dat er hier een behoorlijke stapel hout klaarstaat.”

“Jazeker, heer Simon,” reageerde de ander, plotseling geïrriteerd. “Je moet niet zo doordrammen.”

“Dat zie je verkeerd. Ik denk na over een oplossing om zo snel mogelijk van dit roteiland af te komen. Als jij iets beters weet…”

“Jij bent een wijsneus!” riep Harm. “Ik heb het wel door! Jij wilt de baas over mij spelen! Je denkt dat je meer bent dan een gewone bootsmansmaat!”

“Wat een onzin,” vond Simon. “Jij weet dingen die ik niet weet. Ik kan alleen maar tekenen. We moeten elkaar helpen, niet ruziën! Daar schieten we geen van tweeën iets mee op!”

“Ik heb heus wel door dat jij mij niet ziet staan!” riep Harm. “Ik wilde alleen maar aardig voor je zijn en jij wees dat af!”

“Aardig? Je zette een mes in mijn zij en daarna zei je tegen Nebbens dat dat niet zo was! Jij bent een leugenaar!”

Harm gaf een luide kreet, sprong overeind en trok zijn mes uit de schede. “Ik zal je krijgen, lelijke…”

Verder kwam hij niet. De grond onder Harms voeten begon te schuiven. Simon gilde van schrik. De keien onder de rand van de kloof kwamen met een krakend geluid los. Met wanhopige gebaren probeerde Harm zijn evenwicht te hervinden, maar dat hielp hem niet. Onder het slaken van een luide kreet verdween hij in de diepte, begeleid door het geraas van vallend gesteente.

“Nee!” krijste Simon. “Harm! Nee!”

Hij hoorde hoe er nog wat losse stenen achter de andere aan tuimelden. Vogels gingen er verschrikt met klepperende vleugels vandoor en de geiten onder in de kloof renden onder luid geblaat alle kanten op. Daarna werd het stil.

♦

Simon waagde het niet naar de rand te kruipen om naar beneden te kijken. De rand was wankel gebleken; het kon zijn dat er nog veel meer losse keien lagen. Hij voelde de aderen in zijn keel kloppen, zijn ademhaling ging gejaagd. Een golf van misselijkheid trok door zijn maag. Hij draaide zich om en sjokte de weg terug die hij samen met Harm gekomen was. Halverwege boog hij af, op de plek waar dwergachtige boompjes groeiden. Hij pakte zijn mes en sneed een tak af. Hij zocht zijn weg naar de bodem van de kloof. Hij keek omhoog en kon precies zien wat er was misgegaan. Daar, helemaal bovenaan waar Harm gezeten had, was een hele hap uit de richel verdwenen. De rand waarop de bootsmansmaat had gezeten werd door niet meer dan graspollen en losse grond bij elkaar gehouden. Eronder hadden de wind en de regen in de loop der tijd voor een flinke uitholling gezorgd. Harm zou waarschijnlijk ook naar beneden zijn gestort als hij voorzichtig was opgestaan…

Hij vond zijn metgezel tussen twee rotsblokken; Harms mes was iets verderop precies rechtop in de grond terechtgekomen. Zijn hoofd was aan één kant ingedeukt, maar daar kwam geen bloed uit. Wel uit zijn oren. Simon legde de top van zijn wijsvinger in de hals van de bootsmansmaat, zoals hij eerder bij Samuel Kieft had gedaan. Het was duidelijk dat Harm geen hartslag meer had. “Ik moet hem begraven,” zei hij hardop.

♦

Verderop vond Simon een geschikte plek. Met behulp van zijn mes en dat van Harm maakte hij een smal graf. Hij sleepte zijn metgezel erheen en legde hem erin, de armen gekruist over zijn borst en de voeten tegen elkaar. Ik zou eigenlijk een stichtelijk woord of een gebed moeten zeggen, dacht hij. Maar ik weet niks. Want ook al was het een ongeluk, Harm trok zijn mes en wilde op mij afkomen. Zijn laatste woorden waren wel ik zal je krijgen, jij lelijke…

“Ik hoop dat je hier in vrede zult liggen, Harm,” zei hij toen maar. “Ik beloof je dat ik zal proberen je familie op te sporen om te zeggen hoe je hier…”

Hij slikte. Zijn keel was ineens dik en hij voelde hoe er tranen achter zijn ogen prikten. Nee, voor doodgraver was hij niet in de wieg gelegd. “Zo zie je maar, Harm,” fluisterde hij. “Is er toch nog iemand die om je staat te janken.”

Toen schoof hij met zijn schoenen de losse grond in het graf. Hij zocht een half-uur lang losse stenen bij elkaar. Die stapelde hij erbovenop.

♦

Het was al ver achter in de middag toen hij terug was bij de kisten op het strand. Ik moet een degelijke schuilplaats maken, dacht hij. Niet te dicht bij het water, beschut tegen de wind en de zon. En de regen, niet te vergeten. Als Harm gelijk had en het hier af en toe flink kan spoken, dan moet ik ergens hoog en droog kunnen zitten.

Hij vond een geschikte plek, onder de beschutting van vier dicht bij elkaar staande palmbomen. Hij maakte een provisorisch bed van bladeren en sleepte de kisten erheen. Hij vond het oneerbiedig meteen al Harms scheepskist open te maken en te kijken wat er aan bruikbare spullen inzat; dat kon tot morgen wachten. Hij sneed een stuk brood en kauwde het bedachtzaam op.

Toen de zon aan de horizon het water raakte, liep hij naar het strand om over de zee uit te kijken. Wat een verwikkelingen, dacht hij. Gisteren samen aan land gezet, nu ben ik hier alleen. Komt er hier ooit wel eens een schip langs? En als het dan zover is, zal het dan een vriend of een vijand zijn? Is er een kans dat Nebbens spijt krijgt en terugkeert om mij op te halen? Wat ga ik eten als straks het brood op is? Wat doe ik als ik ziek word? Zal ik krankzinnig van eenzaamheid worden, omdat er hier niemand is om tegen te praten? Hoe moest het verder met zijn ouders en zijn broer als die hem nooit meer terug zagen? En met Lida, die had beloofd op hem te wachten? En hoe zou het Sabila vergaan?

♦

De volgende morgen liep hij meteen naar de scheepskist van Harm. Hij zat op slot. “Ja,” zei hij hardop. “Had ik dan in zijn broekzakken moeten voelen of daar misschien de sleutel van zijn kist in zat? Dat doe je toch niet?”

Het mes van Harm bracht uitkomst. Door het gooi- en smijtwerk van de janmaats die hen naar het eiland hadden geroeid was het deksel ontzet en met een paar keer stevig wrikken kreeg hij het met weinig moeite los. De scharnieren waren goed geolied en maakten geen geluid toen hij het deksel helemaal open deed en aan de andere kant liet zakken. Het zoute water had nauwelijks schade aangericht. Tot zijn verbazing was de inhoud van Harms scheepskist netjes geordend. Van de hemden en broeken maakte hij stapeltjes naast de kist. Hij vond een bord met twee lepels, een pannetje met een deksel erop, een homp kaas in een linnen zakje, twee lange gedroogde worsten en een kruikje jenever. Aan de zijkant lagen een stijf opgerolde, nagenoeg versleten hangmat en vier dunne touwen, zorgvuldig in lussen opgebonden. Onderin trof hij een apart vak aan, met twee scharen, veel naaigerei in de vorm van naalden en klosjes garen, en een korte zaag. Het brandglas was snel gevonden; het zat in een leren tasje met dobbelstenen, een stenen pijp met afgebroken steel en wat muntgeld. Harm was niet rijk, maar blijkbaar wel handig. Zou hij eerder als kleermaker de kost hebben verdiend?

Hij rook eens aan de kaas. Daar kon hij vanavond wel een schijf van op het brood doen.

♦

De hele middag bracht Simon door met het sprokkelen van droog hout om die avond achter een vuur te kunnen liggen. Niet dat het echt noodzakelijk was om zich tegen de kou te beschermen, want hij had al gemerkt dat in deze streken de temperatuur ‘s nachts nauwelijks terugliep. Maar hij wilde niet stilzitten. Hij moest in beweging blijven. Op die manier kon hij beter nadenken. Als hij hier wilde overleven was het zaak niet achter de feiten aan te lopen. Hij moest alles zelf in de hand houden. Dit eiland was een schip in de oceaan, en Simon Grades was de schipper.

Terwijl zijn ogen naar losse takken en twijgen speurden, bedacht Simon dat het beter was zo snel mogelijk een geit te vangen. Als hij pas leerde zo’n dier te slachten als hij gek van de honger was, dan kon hij in paniek raken en zou er van alles mis gaan. Maar eerst moest hij ervoor zorgen een dak boven het hoofd te hebben. Hij zou een stevige hut bouwen, meteen morgen al, met een stevige omheining zodat hij in het holst van de nacht niet door wilde beesten overrompeld kon worden. En daarna zou hij elke dag een tocht over het eiland maken om het te ontdekken en in kaart te brengen. Dat was zijn vak, dat zou hem bezighouden en hem helpen niet knettergek van eenzaamheid te worden.

Vijftien

Hij bedacht dat het zin kon hebben uitvoerig in het logboek – dat hij in het zicht van de Engelse krijtrotsen was begonnen – te schrijven. Er zat inkt genoeg in zijn tekenkist. Of toch maar niet? Op dit eiland gebeurde immers niets wat de moeite van het beschrijven waard zou zijn. Hoewel…

Ooit zou er een schip langs dit eiland varen om hem mee te nemen; dat kon over een jaar zijn, maar net zo goed volgende week. Hij was er al uit wat hem het eerst te doen stond. Een dak boven zijn hoofd, zodat hij beschermd zou zijn tegen wind, zon en regen. Een stapel hout met droge twijgen en gras onderin waar hij snel de vlam in kon jagen, op een strategische plaats die vanuit zee goed te zien was en die hij snel bereiken kon. Met het brood kon hij hooguit nog een dag of twee vooruit, daarna werd het te oud en te taai voor consumptie. Hij moest op zoek naar voedsel en oefenen in het maken van vuur met het brandglaasje dat hij in Harms zeemanskist had gevonden.

Voorbij het strand waar hij met Harm aan land was gezet vond Simon een goede plek om een hut te bouwen. Het was een hoger gelegen vlakke strook grond met een ruim uitzicht over de zee, aan twee kanten omzoomd door hoge bomen. Aan de rand liepen de rotsen zo steil naar beneden dat hij zich boven op een stadsmuur waande. Aan de verste kant kletterde er een dun waterstroompje langs het gesteente naar beneden. Het water bleek goed te drinken.

Verder naar boven ontdekte Simon een tweede en een derde plateau: de ideale plaats om een vuurbaken te bouwen.

In het bos vond hij voldoende afgebroken takken van verschillende afmetingen. Hij koos vier lange rechte stokken uit om schuin tegen elkaar te zetten en aan één kant – bijna bovenaan – stevig met een van Harms touwen aan elkaar vast te binden. Hijgend en steunend duwde hij het bouwsel omhoog. Met het mes dat hij ooit in zijn zij had voelen prikken maakte hij vier kuilen, waar hij de steunpalen in liet zakken. Hij stampte de grond eromheen stevig aan, waarna hij passende takken uitkoos om erdoorheen te vlechten. Uiteindelijk ontstond er een stabiel geraamte, dat hij afdekte met losgesneden palmboombladeren. Hij was heel tevreden met het resultaat. Het bouwsel was ruim en hoog. Hij kon er rechtop in staan en languit in liggen. Er was ruim voldoende plaats voor de kisten. Helaas bleek zijn bouwwerk de eerste de beste tropische regenbui niet aan te kunnen. Het schuine dak van palmboombladeren bleek zo lek als een mandje en de wind rukte de helft van de bekleding los.

Tijdens de restauratiewerkzaamheden vond Simon uit dat hij de langwerpige bladeren in de lengte kon versnijden en dat het mogelijk was er touwen van verschillende diktes mee te vlechten. Dat bleek een aanzienlijke verbetering. Hij sloopte Harms scheepskist om er een primitieve tafel en stoel van te maken. Met behulp van het naaigerei haalde hij de hemden van de bootsmansmaat uit elkaar om er één grote zak van te maken, die hij volpropte met gesneden, droog gras. Dat sliep ‘s nachts een stuk comfortabeler. Simon vond aan de waterkant geschikte stenen om een vuurplaats mee te maken.

Tijdens de eerste tochten over het eiland ontdekte hij tot zijn opluchting dat hij niet van de honger hoefde om te komen. Op de vochtige stroken grond langs de randen van de bossen groeiden broederlijk een pastinaaksoort en wilde penen naast elkaar, en hij ontdekte bomen die broodvruchten droegen, al zou hij er wel voor moeten klimmen om die te plukken. De troep wilde varkens die hij tegenkwam toonden hem waar er eetbare knolletjes in de grond zaten. Het was doodsimpel om elke dag in Harms pannetje een lekker dikke voedzame soep te maken. Na een week oefenen wist hij met een vlijmscherp gesneden houten speer vanaf een rotsblok in de baai af en toe een baarsachtige vis te verschalken.

De zeevogels en wilde varkens raakten aan hem gewend. Ze gingen er op den duur niet meer vandoor als ze in de buurt rondscharrelden en hem in het oog kregen. De stapel brandhout voor het vuurbaken groeide aan. Simon sprokkelde ijverig hout bijeen en sleepte de afgebroken takken die hij in de bossen vond naar het plateau. Naast zijn hut zette hij een paal waarin hij elke dag bij de ondergaande zon – wanneer hij steevast aan Sabila moest denken – met zijn mes een streep kerfde. De nachten waren pikdonker en duurden soms, als hij niet in slaap kon komen, erg lang. Dan dwaalden zijn gedachten vanzelf ver overzee, naar het huis in de Kalkhokstraat bij de Hooikade in Vlissingen.

♦

Na drie weken deed hij een bijzondere ontdekking: aan de noordkant van het eiland stuitte hij op sporen van menselijk bezoek. Er was daar een brede baai waar een traag stromende beek in uitmondde. Boven het punt waar het stroompje het kiezelstrand passeerde zag hij een cirkel zwartgeblakerde stenen met oude grijze as in het midden. De resten van verkoolde takken staken ertussenuit. Simon haalde er een uit en bestudeerde het onregelmatige patroon van zwart met grijze kloven. Hij hield het hout bij zijn neus, maar rook niets. Dit lag hier al een tijd. Het moest vele weken geleden zijn dat dit vuur had gebrand, maar de stenen konden niet zo verkleurd zijn doordat er maar één keer een vuur in was aangelegd. Hij zette zijn speurwerk voort. Niet veel verderop lag er een stukje hout tussen de kiezels. Simon gaf een kreet. Dat was geen gewoon stukje hout. Het was langwerpig, rond en werd naar onder toe steeds dunner. Hij wist onmiddellijk wat het was. De dikke bovenkant was vervormd door de honderden keren dat er met een houten hamer op geslagen was. Het was de stop van een watervat: je wrikte hem los om de inhoud naar buiten te laten klokken en je tikte hem weer klemvast als er genoeg was getapt. Dit was een plaats waar schepelingen met een sloep vol lege vaten aan land kwamen om de watervoorraad van hun schip aan te vullen. En dat was een hoopvol signaal. Het betekende dat hier binnenkort, over een week, over een maand en in het slechtste geval over een jaar weer een bootje met de punt op de kiezels zou schuiven. Hij zou niet levenslang op dit eiland hoeven blijven. Simon hield een hand boven de ogen en tuurde naar de horizon. Dit was de noordzijde; hij bivakkeerde precies aan de andere kant. Er kon aan deze kant gemakkelijk een schip in de baai ankeren zonder dat hij het zag! Was het verstandig zijn kamp te verplaatsen? Of zou hij hier een nieuwe hut bouwen? Hij moest in elk geval aan bezoekers laten weten dat er op dit eiland iemand woonde die met hen meewilde. Naar Curaçao, Trinidad, Suriname, Tobago. Het maakte Simon Grades niet uit waar die nog onbekende schipper hem in de Caraïben heen zou brengen, als hij uiteindelijk maar voet aan land kon zetten in Berbice.

♦

Zijn verblijf op het eiland zou drie maanden duren. Hij had zijn tijd goed gebruikt om zijn vaardigheid in landmeten en kaarten maken op te schroeven. In zijn tekenkist lag inmiddels een handgemaakte kaart van dit eiland waarop hij zelfs hoogtelijnen had ingetekend – iets waar Zeeuwse en Hollandse kaartenmakers nauwelijks mee konden experimenteren. Zelfs meester Roggeveen worstelde daarmee. Hij had om de heuvels van het eiland gelopen, ervoor zorgend dat hij steeds op dezelfde hoogte bleef. Wie weet hoe deze nieuwe vaardigheid hem ooit van pas kon komen. Hij was trots op het resultaat. Hij had een perfecte kaart gemaakt – het enige wat ontbrak was de naam.

Hij fantaseerde elke dag over Sabila, hij dacht aan zijn ouders die nu al wel moesten weten dat hij door Nebbens van boord was gezet. Hij wist zeker dat ze geen woord van de aantijgingen zouden geloven, net zo min als Arent Roggeveen dat zou doen. Buurman Crijnsse zou waarschijnlijk ‘zie je wel’ denken. En de Van Peeres? Die keken waarschijnlijk niet eens op van de rotstreek die de Hoogmachtige Heeren hadden uitgehaald.

Simon had net gegeten en stond met zijn mes klaar om een nieuwe streep op zijn kalenderpaal te zetten. Er stonden nu zeventien blokjes van vier kerfjes op, met één dwars erdoor en vier losse. Vandaag maakte hij dus het achttiende blokje vol: de negentigste dag.

Toen zag hij de driemaster. Hij gaf een luide kreet, rukte een brandende tak onder zijn kookpotje vandaan en holde naar het plateau met de brandstapel. Hij duwde de gloeiende tak naar binnen. Door het rennen was de vlam verdwenen, maar aan het uiteinde was er een roodgloeiende punt voor in de plaats gekomen. Blazen! Blazen! Hij keek snel naar de plaats waar hij de driemaster had gezien. Het schip was al weer een stukje verder. Blazen! Hij gaf een kreet toen er tussen de twijgen en het droge mos onder in het baken een vlammetje zichtbaar werd. Zoef! Daar sloeg het vuur toe. In een bliksemse vaart joeg het door de onderkant van de brandstapel. “Ja!” schreeuwde de jongen. Binnen enkele seconden likten de vlammen gulzig aan alle kanten langs de houtstapel, ongeduldig, inhalig, alsof ze wekenlang begerig naar dit moment hadden uitgezien. Een grijze rook wolkte schuin omhoog. Binnen een minuut rees er een huizenhoge rookzuil boven Simons kamp uit. Dit moest mijlenver in de omtrek te zien zijn, dat kon niet anders!

Hij huppelde als een kind zo blij voor het vuurbaken heen en weer. Daar! De driemaster draaide bij. Maar…wat was dat? Er werd zeil bijgezet!

“Nee!” gilde Simon wanhopig. “Nee! Hierheen, stelletje domkoppen!”

Maar het schip wendde de steven in de richting van de zee, bij hem vandaan. Schuin achter zich hoorde hij het loeien en knetteren van de brandstapel. Was het voor niets geweest?

“Kom terug! Hierheen!”

Het hielp natuurlijk niets. De zeilen werden steeds kleiner, tot ze verdwenen om de rotsen aan de zuidwestkant van het eiland.

♦

Die nacht sliep Simon onrustig, gekweld door akelige dromen. Hij dreef op een vlot van balken ergens midden op zee, moe, gekweld door honger en dorst. Schipper Nebbens zeilde langs, in een kinderlijk kleine versie van De Winthont. De man lachte gemeen, stak vermanend een vinger naar hem op en voer door zonder hem iets te eten of te drinken te geven. Lida en Sabila stonden naast elkaar op het achterdek en keken hem zwijgend aan. Harm was ook aan boord; hij zwaaide naar hem met twee van de hemden die hij waarschijnlijk haastig uit zijn scheepskist had gehaald. Terwijl hij droomde wist hij dat dit niet kon. Harm was dood en het was onvoorstelbaar dat Sabila en Iida naast elkaar konden staan. Simon schrok een paar keer wakker. Dan schoot hij overeind, ging weer liggen en dan begon hij te tobben: er moest een nieuw baken gebouwd worden, misschien was de droom wel een teken dat hij een bootje moest zien te bouwen om te proberen de bewoonde wereld te bereiken. Uiteindelijk viel hij uitgeput in slaap.

♦

De volgende ochtend werd hij wakker door een gerucht voor de hut. Stemmen!

Hij schoot overeind, kroop naar buiten en knipperde met de ogen tegen het vroege zonlicht. “Hebben jullie mijn brandbaken gezien? Zijn jullie teruggekomen?” riep hij enthousiast. Hij pakte de hand van de man die vooraan stond en begon eraan te schudden.

“Naufragé?” vroeg de man.

Simon deed een stap terug en bekeek hen nu pas goed. Fransen! Daar waren de Provinciën mee in oorlog!

“Ik ben hier afgezet,” zei hij.

De man grinnikte en schudde het hoofd. Hij begreep hem niet. Simon bekeek hen nu pas goed. Ze waren met z’n achten en vormden een bijeengeraapt allegaartje. Er waren twee negers bij, die hem met een brede grijns hun hagelwitte tanden toonden. De mannen waren bont gekleed; hij zag veel rood en groen. Het was heel iets anders dan het grijs en zwart van de Zeeuwse en Hollandse zeelieden. Deze kerels hielden hun broek omhoog met touwen en gekleurde linten, niet met leren riemen. Bij zowat iedereen zat er een pistool in de broekband, dat er achteloos in gestoken leek. Vier van hen hadden een hoofddoek om waarvan ze de hoekpunten hadden omgeknoopt, zodat ze hun schedel tegen de brandende zon konden beschermen. Hun haren piekten er ruig onderuit.

De mannen overlegden met elkaar; vanuit de achterste rij drong zich een korte vent naar voren die hem ongegeneerd opnam. De man had een gewoon lijf, maar doordat zijn benen erg kort waren zag hij er een beetje lachwekkend uit, net als de kunsten makende dwerg die Simon wel eens op de Vlissingse zomerkermis had gezien.

“Komt u uit De Nederlanden?” vroeg de man in begrijpelijk Vlaams.

“Ja!” riep Simon opgelucht, blij dat hij zich verstaanbaar kon maken. “Ik ben door de kapitein van mijn schip hier achtergelaten. Ik was geen lid van zijn bemanning. Ik was passagier.”

De man met de korte beentjes vertaalde zijn woorden. De aanvoerder knikte en stelde op ongeduldige toon een paar vragen.

“Wij willen graag weten hoe u heet, de naam van uw schip en de kapitein en hoelang u hier al bent.”

Simon wees op de stok met ingekerfde strepen.

“Dit is dag nummer negentig,” zei hij. “Ik heet Simon Grades, en het schip was De Winthont van de West-Indische Compagnie, onder schipper Nebbens.”

“Ik ben Julien de Mons, onderbootsman op La Grue, onder schipper Le Craneur,” antwoordde de man met de korte beentjes. Terwijl hij het zei hield hij het gezicht van Simon nauwlettend in de gaten om te zien of het noemen van de namen een reactie teweegbracht. Hij vertaalde Simons informatie voor de anderen. Er werd overlegd. De voorste man had wel de leiding, maar hij wilde duidelijk geen beslissing nemen zonder te weten wat de anderen van het geval vonden.

“Nou,” zei Julien de Mons even later. “Wat ons betreft hoef je hier niet langer te blijven. Wij zagen gisteren jouw rooksignaal. Lekker fikkie, zeg. Maar er zat een fregat achter ons aan en die moesten we eerst afschudden. We zijn hier om water te halen. Zeg het maar.”

“Daar hoef ik niet over na te denken, sinjeur De Mons,” antwoordde Simon. “ik hoef hier geen dag langer te blijven dan nodig is. Ik hoop dat jullie schip me ergens kan afzetten vanwaar ik naar Curaçao kan reizen. Of gaan jullie daar zelf langs, toevallig?”

“Curaçao is veel te westelijk voor ons. Heb je veel spullen?”

“Eén kist.”

♦

Een half-uur later bevond hij zich aan boord van de driemaster, tegenover schipper Le Craneur, in diens kajuit. Een oude man. Hij had een korte, volle baard die een mengsel van grijs en wit vertoonde. Hij had iets voornaams over zich, wat versterkt werd door zijn uniformachtige kleding. Daarin onderscheidde hij zich duidelijk van zijn bemanning.

De stuurman was er ook. Hij heette Willem van Capellen en vertelde dat hij afkomstig was uit Hoorn. Hij was een gezette man met felle ogen die voortdurend in het rond speurden. Simon vond hem op het eerste gezicht niet bijster sympathiek.

“Dit is een piratenschip,” zei de stuurman onomwonden. “En alles wat je in de nette Republiek over ons hebt gehoord, moet je maar vergeten. Wij zijn geen bloeddorstige moordenaars en ook geen brute verkrachters. Elk piratenschip is een compagnie waarvan de bemanningsleden lid zijn. Wij delen al onze opbrengsten onder elkaar, we hebben geen geldschieters die veilig thuis in Den Haag of Amsterdam wonen en hun aandeel incasseren zonder zelf gevaar te lopen.”

“O,” zei Simon. “Maar ik zie dat jullie ook slaven aan boord hebben.”

“Die paar Afrikanen bij ons aan boord? Ben je gek, man! Die zijn misschien ooit slaaf geweest, maar op ons schip zijn ze gewone zeelui. We zijn hier allemaal gelijk! Onze kapitein is de baas omdat we dat zelf willen. Hier gelden de meeste stemmen. Altijd.”

“Maar…zijn jullie dan lorrendraaiers?”

De ander lachte. “Ook niet,” zei hij. “Maar het is erg onbeleefd om hier gezellig met elkaar te zitten babbelen in onze eigen taal, terwijl onze Franse kapitein er geen moer van verstaat.”

“Wilt u hem eerst vertellen dat ik heel dankbaar ben dat ik door hem van dat eiland ben gehaald?”

Van Capellen vertaalde het en lachte vrolijk om het antwoord van Le Craneur. “De schipper vraagt wat jouw dankbaarheid waard is. Mooie woorden brengen niks op.”

Simon dacht aan het linnen buideltje met Zeeuwse daalders en het stijf dichtgebonden pakketje voor het bruidje van Samuel Kieft, onder in zijn kist met tekenspullen. “Ik heb niks te bieden,” zei hij. “Ik werd naar Berbice gezonden om daar te gaan werken.”

“Als wat?”

“Ik ga er een bouwproject voorbereiden.”

“Ah! Een pennenlikker!” riep de stuurman. “Nee, dan zul je geen eigen geld of mooie sieraden bij je hebben…”

♦

De piratenkapitein wees hem te gaan zitten en begon, met Van Capellen naast zich als tolk, een gerichte ondervraging. Simon had geen reden om iets te verzwijgen en dus vertelde hij alles wat hij wist over de tocht van De Winthont, het verblijf in Komenda, de slaven die werden gekeurd en ingeladen, het schip met chocoladeziekte aan boord dat ze onderweg waren tegengekomen. Het ontging hem niet dat Willem van Capellen met een schok rechtop ging zitten toen de naam van schipper Nebbens viel.

“Kent u hem, stuurman?” vroeg hij.

“Wel eens van gehoord,” bromde de stuurman.

“Waarom ben je van boord geschopt?” informeerde Le Craneur. “Ik kan me iets voorstellen bij een lid van de bemanning die steelt of moordt, maar een passagier?”

Simon vertelde van de speciale belangstelling die Harm voor hem had gehad, hoe ze door scheepsjongen Wouter ‘betrapt’ waren en zonder vorm van proces op het eerste het beste eiland waren afgezet.

“Maar toen mijn mannen je vonden, was je alleen.”

“Ja, schipper. Die Harm is al op de eerste dag van een rots gevallen. Ik heb hem begraven.”

De kapitein keek hem langdurig aan.

“Daar hebben we dan alleen jouw verhaal voor, jongeheer,” zei hij peinzend. “Je kan hem net zo goed een duwtje hebben gegeven. Dat lijkt me niet eens zo vreemd, gezien het verhaal.”

“Maar het is echt waar!” riep Simon. “Ik ben geen moordenaar!”

“Ik wil je best geloven,” antwoordde Le Craneur. “Dit schip zit boordevol mannen die stuk voor stuk zeggen dat ze onschuldige lammetjes zijn. Maar dit is een piratengemeenschap, jongen, geen rechtbank. Bedenk wel: als je ooit naar je eigen land terug zou keren…”

“Dat ben ik zeker van plan, sinjeur.”

“En dan ga je bij de Compagnie je beklag over die schipper van De Winthont doen?”

“Natuurlijk! Ik ben vals beschuldigd.”

“Ik hoop dat het je zal lukken, maar verwacht er niets van. Die Nebbens heeft intussen zijn verhaal verteld en zijn logboek overgelegd. Wie aan boord van een schip sodomie pleegt, wordt aan land gezet. Altijd. De Compagnie zal de kant van de schipper kiezen. Het is jouw woord tegen het zijne, en die andere jongen is dood. Je zult alleen staan…”

Simon was verbaasd en nijdig. De kapitein zag h’et.

“Ik heb geen aparte hut voor je zoals je waarschijnlijk gewend was,” zei hij. “Je kunt een hangmat tussen de kanonnen krijgen, naast de konstabel en zijn maats. Ik heb je kist daar al heen laten brengen. Ga nu naar onze kok en vraag hem een kippetje voor je te braden. Dat zul je wel lusten, na drie maanden op een eiland.”

“Dank, kapitein,” zei Simon snel. Het water liep hem in de mond, zo krachtig dat hij moest slikken en heel even misselijkheid voelde. Het idee dat hij binnen afzienbare tijd aan een kippenboutje zou kluiven nam zijn gedachten volledig in beslag. Ineens kon hij aan niets anders meer denken.

♦

“Wat denk je, Willem?” zei Le Craneur. “Heeft hij alles verteld?”

“Ik denk dat hij pech heeft gehad met zo’n fijne, vrome schipper te reizen,” vond Van Capellen. “Maar ik heb ernstig bezwaar tegen een opvreter aan boord die niet werkt voor de kost. Dat zet kwaad bloed bij de mannen. Van mij mag hij overboord. Wat er in zijn kist zit kan eerlijk worden verdeeld.”

“Niet zo haastig, stuurman,” suste de kapitein. “Ik zie dat je nog steeds uit je evenwicht raakt als de naam Nebbens wordt genoemd. Hoewel ik niet geloof dat die knaap iets achterhoudt, wil ik hem nog een keer ondervragen. Stel dat die jongen erin zou slagen om Nebbens voor het gerecht te dagen? Daar zou jij toch blij om zijn?”

De stuurman knikte zuur.

“Ik ben bereid het verhaal van die Simon te geloven. En bovendien: ik plunder schepen, geen mensen! Hij mag meevaren tot we een haven aandoen.”

“Maar dan vertelt hij misschien aan Jan en alleman wat hij hier aan boord heeft gezien en gehoord!” riep Van Capellen uit.

“Daar weet ik wel iets op.”

♦

De kok van La Grue was een goedlachse man, de enige Portugees aan boord. Hij sprak een mengelmoesje van verschillende talen. Wat hij niet wist in het Frans of Engels vulde hij aan met Italiaans, Vlaams of Spaans, hoewel hij aan de laatste taal een hekel had. Hij kletste honderduit terwijl Simon zijn kippetje verorberde, met een flinke snee donkerbruin brood en een beker rode wijn erbij.

Hij was vrij! Hij genoot van het fluiten van de wind in het want, het steunen van de ra’s als de zeilen een duw van opzij kregen, van het geklets van de kok en de bonte mengeling van mensen aan boord. Piraten, stel je voor. Dat zou verhalen opleveren als hij weer thuis was. Kijk, daar gaat Simon Grades, die na drie maanden op een onbewoond eiland door piraten werd gered!

“Hee, schipbreukeling! Meekomen!” De stem van de stuurman rukte hem uit zijn overpeinzingen. “De kapitein wil je nog een keer spreken,” verduidelijkte Van Capellen. “Ik hoop dat je tegen een beetje bloed kunt?”

“Hoezo?” vroeg Simon verbaasd, terwijl hij haastig overeind kwam. Hij gaf de kok een dankbare tik op de schouder en volgde de stuurman naar het achterdek.

♦

De kapitein wachtte hem op voor de kajuit en liet hem met een uitnodigend gebaar voorgaan.

“Het eiland waar we je vonden heet La Blanquilla,” vertaalde Van Capellen. “Je mag aan boord blijven tot we een haven aandoen. Je hebt geen recht op een aandeel in de buit.”

“Logisch,” vond Simon. “Ik heb er ook niets voor gedaan. Dat is beloofd. Erewoord.”

“Dat is helaas niet genoeg,” was het antwoord. “Wij moeten zeker weten dat je nooit de naam van dit schip of haar kapitein zult noemen.”

“Natuurlijk,” zei Simon. Waar wilde Le Craneur heen? Het werd hem snel duidelijk.

“Je hebt geen keus,” zei Van Capellen met een duidelijk spoor van genot in zijn stem. “Je legt een bloedeed af als een echte piraat. Als je daar geen zin in hebt, ga je overboord.”

“Dat is geen moeilijke keus,” zei Simon luchtig. “Akkoord.”

Le Craneur trok zijn mes en greep Simons linkerhand beet.

“Ik zweer dat ik niemand iets vertel over dit schip, haar bemanning en haar kapitein,” zei Van Capellen hem voor. Simon sprak de woorden na. “Dat is een eed die ik zweer als piraat en die ik bevestig met mijn bloed. Aan deze eed houd ik mij op de zeven zeeën en op alle continenten. Als ik haar verzaak is mijn leven verbeurd.”

Simon zei het na en zag hoe de kapitein het mes tegen de onderkant van zijn duim hield. Bloed welde omhoog; het deed nauwelijks pijn. Le Craneur hield het mes opzij en duwde zijn eigen duim in de wond.

“Bienvenu,” zei hij met een grijns.

“Welkom, broeder,” vertaalde de stuurman. “Nu ben je een van ons.”

Van Capellen duwde hem een linnen doek in de hand.

“Wikkel dat er maar omheen,” zei hij zacht. “Het levert een litteken op waar je de rest van je leven trots op kunt zijn…”

Zestien

“Hij is een spion,” fluisterde de konstabelsmaat.

“Weet je het zeker?” vroeg stuurman Van Capellen.

De jonge piraat knikte. “Die Simon slaapt naast mij, aan de andere kant van het kanon. Hij was zo diep in slaap dat hij snurkte als een os en daar hield hij mij mee wakker, de grapjas. Toen heb ik zijn kist opengemaakt en erin rondgesnuffeld.”

“En?”

“Onderin ligt een stapel lege vellen papier om op te tekenen. En hij heeft zelfgemaakte plaatjes van huizen en een fort, met de plaatsen waar de kanonnen staan, noem maar op. Alles.”

“Welk fort?”

“Dat weet ik niet. Ik kan niet lezen, alleen plaatjes kijken. Hij tekent ook negers, planten, dieren…”

“Nou! Moet je me daarvoor lastigvallen, stomme aap! Logisch dat hij mooi huizen en forten kan tekenen! Hij is bouwmeester of zoiets!”

“Er zitten ook splinternieuwe landkaarten bij, stuurman. Die zijn niet gekocht. Die zijn zelfgemaakt.”

“Wat? Kaarten?”

“Zeker weten, stuur. Dat mannetje kan zó uittekenen waar wij aanleggen om de lading te verpatsen.”

“Dat is inderdaad bloedlink, jongen. Het is goed dat je me dat vertelt. Hou voorlopig je bek tegen de rest,” bromde Van Capellen. “Ik ga naar Le Craneur. Ik vond het al geen succes om dat mannetje aan boord te houden. Het is dat de kapitein het wilde, maar anders…”

♦

Le Craneur hoorde hem aan. “Zolang we varen is er niets aan de hand,” zei hij met een frons in het voorhoofd. “Schop hem uit zijn hangmat en breng hem hier, met zijn kist. Stuur Le Mons hierheen om te vertalen.”

“Kan ik dat niet beter zelf doen, kapitein?”

“Nee, het zal even duren voor ik die knaap helemaal heb uitgewrongen. Jij bent nodig op het achterdek, stuurman. Hou koers pal zuidwest aan, naar Tortuga, zoals afgesproken.”

“Ay! U bent de baas, kapitein.”

Van Capellen draaide zich om en verliet de kajuit.

♦

Le Craneur nam plaats op de brede bank bij het venster en staarde naar de golven. Dit is een godsgeschenk, dacht hij. Het past in de plannen die ik heb; die Zeeuwse knaap kan mij helpen ze maanden eerder uit te voeren dan ik eigenlijk van plan was. Ik ben oud. Het zal niet lang meer duren of mijn trouwe stuurman gaat proberen mij van de troon te stoten. Ik zie de voortekenen. Hij heeft onderonsjes met de konstabel en de bootsman en is bezig de bemanning naar zijn hand te zetten. Op een gegeven ogenblik zal hij zijn hulptroepen mobiliseren en dan volgt er een stemming; daar is niets oneerlijks aan. Je bent kapitein zolang de bemanning eerlijk in alles meedeelt en ze je gunstig gezind zijn. In de nieuwe buitenwijk van New Orléans staat een prachtig huis voor me klaar, met balkons, pilaren en een veranda. Daar zal ik oud worden, te midden van een paar trouwe dienaren en een goede kokkin. Het enige wat ik nodig heb is een nieuwe naam en een veilige plaats voor de kisten met mijn kapitaal.

Van Capellen mag haar hebben, La Grue. Ze is een mooi schip: snel en gevreesd. Hij zal erin varen tot hij een groter schip verovert, en het is hem gegund. Ik vraag me af waarom hij die Simon als een gevaar ziet? Ah! Hij lachte zacht toen het inzicht tot hem doordrong. Van Capellen wil voorkomen dat Simon Grades ooit die schipper Nebbens traceert om verhaal te halen. Als dan de naam Van Capellen valt is mijn stuurman de klos. Van Capellen ontvluchtte Holland omdat hij betrokken was bij een smerig zaakje in zijn woonplaats Hoorn – een roofmoord, als ik het goed heb. Nebbens is toen als getuige verhoord omdat hij iets vanuit de verte had gezien. Ze hebben elkaar nooit gesproken, maar hij weet natuurlijk dat mijn stuurman bij verstek is veroordeeld. Piraten vragen niet naar elkaars verleden en dat er in De Republiek een prijs op zijn hoofd staat zal de bemanning een rotzorg zijn. Ze hebben allemaal het nodige op hun kerfstok. Maar het stadsbestuur van Hoorn betaalt misschien wel honderd daalders uit aan degene die Van Capellen verraadt, zodat hij daar aan de galg kan bungelen tot de kraaien zijn ogen uitpikken en het vlees van zijn botten trekken. Als die Nebbens hem herkent kan hij hem uitleveren – of de premie aan een ander gunnen. Vanaf de dag dat die WIC-schipper weet dat Willem van Capellen op La Grue vaart is diens lot bezegeld en moet hij overal en altijd op zijn hoede zijn…

Hij schrok op uit zijn gepeins door een klop op de deur.

“Ja?”

Het was Le Mons. “U wilde mij spreken, kapitein?”

“Kom binnen,” zei Le Craneur. “Jij spreekt Vlaams en ik wil die opgepikte Zeeuw nog eens aan de tand voelen. Je zwijgt tegen iedereen over alles wat je hier hoort. Is dat duidelijk?”

De piraat knipoogde slim en tikte met een vinger tegen de rand van zijn hoed.

“Ay ay,” zei hij zacht. “Order begrepen, kapitein.”

“Jij vaart al zo lang voor mij, Julien de Mons. Ik ben niet de jongste meer. Er komt een dag dat ik me terugtrek en dan zal ik je trouw belonen.”

“Ik begrijp het, mon capitaine. Ik zie ernaar uit. Niet naar uw vertrek, wel naar de beloning.”

♦

Even later werd Simons kist naar binnen gedragen. Twee mannen hielden Simon stevig aan de mouwen vast en ze duwden hem met zoveel kracht naar binnen dat hij struikelde.

“Je hebt mij niet alles verteld, jongeheer de landmeter,” zei Le Craneur op barse toon. “Voor een piratenkapitein tellen alleen geld en goederen. Om mensenlevens maak ik me niet druk. Als je daaraan begint, is het eind zoek. Ik kan je overboord laten smijten zonder een traan te laten en de inhoud van je kist onder de bemanning verdelen. Is dat duidelijk?”

Julien de Mons vertaalde alles zonder een spier te vertrekken.

“Jullie zullen er weinig aan hebben,” reageerde Simon verontwaardigd. “Er zitten alleen persoonlijke dingen in en spullen om land mee op te meten.”

“En mooie landkaarten,” reageerde de kapitein meteen. “Laat maar eens zien.”

“Elke landmeter maakt kaarten, kapitein,” riep Simon. “Waarvoor meet hij anders land op?”

Hij opende zijn kist, haalde de kaart van La Blanquilla eruit en rolde hem voor Le Craneur op de tafel uit. Hij streek hem voorzichtig glad.

“Dat ziet er heel fraai uit, jonge sinjeur,” zei de kapitein. Zijn toon was plotseling heel wat vriendelijker. “Je hebt er zelfs hoogtelijnen in getekend.”

“Ik had de tijd om er flink op te oefenen,” antwoordde Simon.

De ander knikte. “Wat zit er nog meer aan papieren in je kist?”

“Tekeningen. Ik heb aan boord van De Winthont schetsen gemaakt, en in Fort Vredenburgh, naast Komenda.”

“En verder?”

Simon dacht even na. “De aanbevelingsbrieven van mijn twee opdrachtgevers.”

“Wie zijn dat?”

“De gebroeders Van Peere in Vlissingen en Middelburg. Zij hebben belangen in de kolonie Berbice en willen daar aan de monding van de rivier op eigen kosten een klein fort bouwen. Tegen de…”

Le Craneur grijnsde breed. “Berbice?” zei hij. “Dat ken ik wel. Dus jij bent daarheen op weg? Dan vaar je nu precies de verkeerde kant op. De Wilde Kust ligt vele mijlen verderop – naar het zuidoosten.”

Hij greep de kaart van La Blanquilla en liep ermee naar het venster. “Dit is vakwerk,” bromde hij zacht. “Dit is de meest gedetailleerde kaart die ik ooit in mijn vingers heb gehad.”

Hij draaide zich om naar Simon en zei: “Luister. Je haalt nu alles uit je kist en spreidt het hier op de vloer uit. Alles.”

Simon begreep dat het geen zin had om te protesteren. Het zou niet mogelijk zijn het linnen buideltje met de Zeeuwse daalders en het pakje voor de bruid van Kieft ongezien in zijn wambuis te stoppen. En het sierlijke mes dat hij van de assistent-bouwmeester had gekregen.

Le Craneur bekeek de uitgestalde spullen en griste inderdaad meteen de twee voorwerpen weg. “Dat zal ik persoonlijk voor je bewaren, jongen. Pak alles maar weer in. Je krijgt een hut naast de mijne. Ik zal er een mooie werktafel in laten zetten. Je gaat voor mij een paar kaarten maken. Voor mij alleen. En als die helemaal naar mijn zin zijn ben je vrij om te gaan waar je wilt en krijg je ook je geld terug.”

Simon haalde wat vrijer adem. “Ik ga niet overboord?” zei hij opgelucht.

“Nee, natuurlijk niet,” antwoordde de piratenkapitein. “Je denkt toch niet dat ik een bloedbroeder overboord gooi? Maar je wordt bewaakt en de deur gaat achter je gat op slot. Ook voor je eigen bescherming…”

♦

De hut was kaal en deed in niets aan zijn bescheiden kajuit aan boord van De Winthont denken. In vergelijking met deze ruimte was dat een luxueuze behuizing geweest.

Het werd al snel duidelijk dat de kapitein hem tot zijn persoonlijk bezit had verklaard. Niemand mocht met hem spreken. In een zee van rust en stilte werkte Simon aan het kopiëren van de beduimelde zeekaarten waarover de kapitein beschikte. Maaltijden werden bezorgd door een stug zwijgende maar hevig knipogende Joao, de Portugese kok. Zodra hij vertrok ging de deur op slot.

Een enkele keer at Simon bij Le Craneur in diens kajuit, waarbij Julien steeds present was om voor tolk te spelen. Van Capellen zag hij niet meer.

♦

Het schip meerde af in de haven van Tortuga, een van de beruchtste zeeroversnesten van het Caraïbisch gebied. Simon mocht niet van boord. Hij zat achter slot en grendel. Hij hoorde de inmiddels vertrouwde geluiden om zich heen van lading die werd gelost en voorraad die werd ingenomen. Op het dek klosten de klompen van bemanningsleden die het schip verlieten om de kroegen in het havenkwartier onveilig te gaan maken.

Het was snikheet in de hut en Simon lag de meeste tijd vrijwel naakt op het linnen laken van zijn kooi, denkend aan het lot van Sabila en aan Lida Crijnsse, die inmiddels wel zou twijfelen of ze nog aan haar belofte gebonden was. Aan zijn opdracht in Berbice, waar nu geen steek van terecht leek te komen en aan Harm, die morsdood onder een stapel stenen op La Blanquilla lag.

Hij was een gevangene, maar de rest mocht aan wal. De lading was voor goed geld verkocht en ieder had zijn aandeel in de opbrengst gekregen.

♦

Le Craneur wist uit ervaring dat er altijd mannen waren die na een plundertocht uitvoerig de bloemetjes buiten wilden zetten en daarbij gok-, bras- en knokpartijen niet uit de weg gingen. Welbewust had hij Willem van Capellen met drie man de opdracht gegeven zelf niets te drinken en voortdurend de ronde te doen langs alle herbergen waar zich bemanningsleden van La Grue bevonden. Hij wilde morgen bijtijds vertrekken en wie niet op tijd terug aan boord was moest maar zien dat hij een ander schip vond. Onder de beschutting van de pikzwarte nacht roeide hij in de sloep met vier getrouwen de haven uit. Julien de Mons was een van hen.

Het werd geen lange tocht. Net buiten Tortuga bezat de kapitein een huisje aan het strand en daar moest hij vannacht zijn. Op de achterplaats waren daar vorig jaar in het diepste geheim zes kisten begraven. Zijn mannen zweetten en zwoegden om ze bovengronds te krijgen en naar de sloep te slepen. De bewaker van het huisje, de manke zoon van een vrouw met wie Le Craneur ooit een affaire had gehad, nam hij bij het afscheid apart. “Ik zal hier niet meer terugkeren,” fluisterde hij. “Ik draag dit huis en alles erin aan jou over, trouwe vriend. Je mag hier voorgoed blijven wonen. Als mijn schip morgen de haven van Tortuga verlaat, kijk dan eens in de vloer van de keuken of je daar een loszittende plank kunt vinden. Niet eerder. Praat er met niemand over. Als iemand naar mij vraagt, zeg dan gerust dat ik ooit wel eens terugkom. Maar jij weet beter.”

De manke man zakte met moeite op een knie en kuste dankbaar de hand van de piratenkapitein, in de wetenschap dat hij zich over zijn toekomst geen zorgen hoefde te maken. Le Craneur gaf hem een stevige klap op de schouder. “Bedankt voor alles. Vaarwel, makker.”

♦

Diezelfde nacht liet hij de kisten aan boord van La Grue takelen en dronk hij met de mannen in zijn kajuit een stevig glas. “Ik zal jullie een geheim verklappen,” zei hij zacht. “En waag het niet om het aan een ander door te vertellen. Beloof me dat en rijkdom zal je deel zijn, samen met een onbezorgd leven. Lap mijn raad aan je laars en je dagen zijn geteld. Ben ik duidelijk?”

De vier bootsgezellen knikten, sloegen hun oorlam in één teug achterover en schoven hun lege glaasjes zwijgend in zijn richting. “Wij begrijpen elkaar, jongens,” fluisterde Le Craneur. “Luister.”

♦

Tegen de ochtend begon het flink te waaien. Donkere wolken verduisterden de ochtendzon. De havenmeester zag vanuit zijn kantoor de voorbereidingen voor een snel vertrek aan boord van La Grue. Hij haastte zich erheen.

“Als ik me niet vergis krijgen we een fikse storm, sinjeur Le Craneur!” riep hij vanaf de kade. “Is het niet verstandiger nog een dag te blijven liggen?”

Le Craneur wenkte hem aan boord te komen. “Verstandiger misschien wel, sinjeur,” zei hij. “Maar ik heb een hele mooie tip gekregen en die verdraagt geen uitstel. Begrijpt u?”

De havenmeester begreep het. Oude rotten in het piratenvak als Le Craneur hadden in de loop der jaren een uitgebreid netwerk van informanten opgebouwd. Het zou hem niet verbazen als deze sluwe vos over de volle breedte van het Caraïbisch gebied, van Havana tot Barbados, spionnen had zitten die hem – en alleen hem – een seintje gaven als er een schip volgestouwd met goud of zilver richting Europa vertrok.

“U moet het zelf weten,” bromde hij. “Als u later maar niet klaagt dat ik niet gewaarschuwd heb, kapitein. Het kan hier behoorlijk spoken en die donkere luchten bevallen mij helemaal niet. Het is ongewoon.”

“Schrijf je kwitantie nou maar uit,” grinnikte de piratenkapitein. “Ik red me wel. Tot ziens.”

♦

Simon voelde hoe het schip stampend en slingerend een route door de branding zocht. Zijn kist schoof over de planken van de vloer en botste tegen zijn kooi. Hij sprong overeind, duwde de kist met moeite op zijn plaats en zette hem klem achter de tafel. Hijgend luisterde hij naar het krijsen van de storm door het touwwerk en het klapperen van de zeilen. Hij hoorde de sleutel in het slot en zag tot zijn verbazing Le Craneur binnenstappen, gevolgd door Julien de Mons. Moest de kapitein in dit weer niet aan dek zijn? De man leek zijn gedachten te raden.

“Een storm in de ochtend is als strovuur,” zei hij. “Kort en hevig. Luister, jongen. We zijn weer op weg naar het eiland waar we jou hebben opgepikt.”

“Waarom, kapitein?”

“Dat vertel ik je nog wel eens. Ik wil nu samen met jou de kaart die je van La Blanquilla hebt gemaakt nog eens goed bekijken.”

Simon haalde de kaart uit zijn kist, rolde hem uit en legde hem op de tafel. “Wijs eens precies aan waar jouw vuurbaken stond.”

Hij liet zijn vinger over het papier glijden. “Hier, kapitein. Aan de zuidwestelijke kant. Dat is ook de plaats waar ik aan land ben gezet.”

“Je hebt La Blanquilla grondig verkend. Er was geen teken van menselijk leven?”

“Geen huizen, geen akkers of weilandjes. Het enige teken van bezoek was een landingsplaats om vers water in te nemen. Daar lag ook een ring van stenen om een vuur in te stoken. Dat was hier, op de noordpunt.”

Le Craneur keek hem aan.

“Hoe goed heb je daar rondgekeken? Werd die plek vaak bezocht?”

“Volgens mij niet. Er was daar in tijden niemand geweest en ook niet tijdens de drie maanden van mijn verblijf. Maar dat vind ik logisch. Er is op La Blanquilla geen natuurlijke haven en ook nergens een beschutte baai. Je moet er altijd door de branding heen. Er zijn vast wel eilanden in de buurt waar je makkelijker aan land kunt.”

“Daar heb je gelijk in. Die lastige toegankelijkheid komt mij mooi uit. Je hebt op het eiland een hut gebouwd? Was het niet eenvoudiger geweest eens goed rond te kijken of je ergens een mooie grot kon vinden?”

“Die zijn er niet, kapitein. Het is geen rotsachtig eiland. Er zijn drie hoge heuvels met veel gras waar je wilde varkens en geiten ziet. Ik heb één ravijn gezien, daar waar de zijkant was ingestort. Daar ligt mijn metgezel begraven. Hij ging op de rand staan en die zakte in…”

Dat detail boeide Le Craneur niet in het minst. “Als we er zijn laat ik de mannen een paar van die beesten vangen en braden. Het zal feest zijn. Ik ben volgende week jarig.”

Simon keek hem aan en zei niets.

“Het is afleiding. Mijn mannen kunnen jagen, eten en drinken. Intussen gaan jij en ik samen op verkenning uit. Ik wil dat je een nieuwe kaart van La Blanquilla voor me maakt. Een speciale kaart. En, zoals ik al eerder zei: als die helemaal naar mijn zin is laat ik je gaan. Misschien vaart La Grue daarna wel naar Berbice, hoewel ze erg zullen schrikken als ze mij en mijn schip daar zien…”

“Ik luister, kapitein.”

♦

Het liep helemaal zoals Le Craneur had gezegd. De storm nam al snel in kracht af en in de ochtend na de derde nacht kwam het eiland in zicht. De bemanningsleden waren vrolijk en druk. De aankondiging van de jachtpartij en een feestmaal op La Blanquilla was als een lopend vuurtje rondgegaan, vergezeld door het gerucht dat Le Craneur het feest vooral op poten zette om aan te kondigen dat hij het rustiger aan ging doen. Stuurman Van Capellen hield zich opzichtig van den domme en daardoor wakkerden de geruchten alleen maar aan. De meerderheid van de bemanning was het erover eens dat Van Capellen een waardig opvolger van Le Craneur zou zijn.

De stuurman liet het schip om het eiland varen, op zoek naar de meest geschikte ankerplaats. Hij koos voor een plek aan de zuidkant, tegenover een inham met een wit zandstrand en een geleidelijk oplopende bosrand. De bootsman stapte met eenentwintig man in de grote sloep en ging aan land om een kamp op te zetten en een verkenningstocht in oostelijke richting te maken. Van Capellen bleef met twee man aan boord. Le Craneur nam Simon en zijn vier getrouwen mee in de kleine sloep. De avond tevoren had hij de scheepstimmerman daarin twee pikhouwelen, scheppen en een lier laten verbergen. Op Simons aanwijzingen roeiden ze in westelijke richting, waar hij een brede inham wist. Toen ze daar aankwamen, keek de kapitein goedkeurend om zich heen.

“Dit is de ideale plek,” zei hij tevreden, toen hij aan land was gestapt en met Simon de omgeving bekeek. De mannen waren bezig de sloep het zand op te sjorren. “Kijk,” ging hij verder. “Daar boven is een fraaie markering. Kijk eens naar die heuvel! Hij heeft de vorm van een piramide, zie je?”

“Zonder Julien begin ik niks, kapitein,” lachte Simon. “Ik begrijp geen barst van wat u zegt.” Hij keek in de richting die Le Craneur hem wees. Die heuvel? Die heeft wel iets van een driehoek en dat was hem al eerder opgevallen…

♦

Le Craneur vond weldra de plaats die hij had uitgezocht. Een vlakke strook grond, een mengsel van zand en losse brokken steen, niet te dicht bij de golven. Zelfs als er een orkaan over La Blanquilla trekt zal het water niet tot hier komen, redeneerde hij. Hij zette de mannen aan het werk om een diepe kuil te graven. Simon beklom de heuvel, het schetsboek onder de arm. Hij was hier eerder geweest, maar de vorige keer had hij op het landschap gelet; nu ging het om de inham. Die diende goed in kaart te worden gebracht.

♦

De feestavond werd een grandioos succes. De jagers hadden drie geiten en vier wilde varkens geschoten en er was meer dan voldoende brood, soep, wijn en rum aan land gebracht. De bootsman had twee vuurplaatsen met een dubbel spit laten aanleggen en de mannen zongen en dansten dat het een lieve lust was.

Ver na middernacht eiste de overmaat aan eten, drinken en lichaamsbeweging zijn tol en zakten de piraten in slaap, lukraak verspreid over het kamp.

Niet lang daarna maakte de grote sloep zich los van La Grue, met de zes kisten van de kapitein aan boord. Met Simon en zijn vier vertrouwelingen voer Le Craneur naar de plaats voorbij de zandbaai waar de kuil wachtte.

♦

Een etmaal later voer het piratenschip in oostelijke richting om te kruisen tussen Barbados en Tobago, speurend naar prooi.

Simon werkte ijverig – opnieuw in afzondering – aan nieuwe kaarten: zijn paspoorten naar de vrijheid. Le Craneur wilde twee kaarten die los van elkaar onvolledig waren. Pas als ze over elkaar werden gelegd en voor een brandende lantaarn werden gehouden, zou de complete informatie te zien zijn. Dan zag je de plaats waar hij goud, zilver en juwelen ter waarde van bijna een miljoen daalders begraven had. De eerste kaart die Simon vervaardigde, toonde het eiland zonder vermelding van de naam en zonder de route. Le Craneur had hem opgegeven om er Carte 101 boven te zetten en het was zijn bedoeling die onopvallend bij zijn andere kaarten te bewaren. De tweede kaart bleef naamloos. Daar stond als aanduiding Le Craneur op, en die bewaarde de kapitein in zijn eigen kist, waar hij alleen de sleutel van bezat. Op die kaart stond precies aangegeven waar de schatkisten waren begraven.

Het tekenwerk was niet moeilijk, binnen anderhalve dag was hij ermee klaar. Le Craneur kon er niet naar kijken, want op het moment dat Simon tevreden zijn stoel achteruitschoof en zachtjes “Klaar!” zei, hoorde hij een kreet uit het kraaiennest. De uitkijk zag een Spaanse vrachtvaarder, en de achtervolging begon direct. Twee dagen lang joeg Le Craneur hem op, tot de Spanjaard een verkeerde manoeuvre maakte en geënterd kon worden. Simon zag er niets van, omdat zijn deur op slot bleef. Maar het gehuil en gekrijs van de Spanjaarden die zonder pardon overboord werden gegooid zou hij nooit vergeten. Toen na een dag het ruim van het Spaanse schip was leeggehaald, staken de piraten van Le Craneur het schip in brand. De wanden van Simons hut kleurden flakkerend rood met oranje.

Zie je wel, dacht hij. Ook deze schipper is een monster voor wie mensenlevens niet tellen. Het zou oerstom zijn hem te vertrouwen – misschien gooit hij mij ook overboord, zelfs als de kaarten naar zijn zin zijn. Ik ben een getuige. Ik weet te veel en een bloedeed verandert daar niets aan.

♦

De deur ging van het slot en Julien de Mons haalde hem op.

“Hij is heel tevreden over je,” grinnikte hij.

Simon haalde zijn schouders op. Hij vertrouwde hier niemand meer.

Le Craneur had de twee kaarten voor zich op tafel liggen. Simon zag in één oogopslag dat zijn geldbuideltje, het WIC-mes en het pakketje voor Alie Aarnouts naast elkaar voor hem klaarlagen.

“Het is vakwerk,” zei de kapitein eenvoudig. “Hier is je geld terug. Ik heb er nog een mooie Spaanse ring bijgedaan.”

Simon knikte stug.

“Weet je iets van navigeren, Simon?”.

De jongen schudde het hoofd. “Een heel klein beetje, kapitein.”

“Mooi. We zeilen nu naar Berbice. Als je dat wilt, kun je de rest van de reis naast de stuurman staan. Hij wil je best van alles uitleggen.”

“Dank,” mompelde Simon. Was dit een val? Gooiden ze hem over de verschansing zodra hij een voet aan dek zette? Hij pakte zijn spullen van de tafel en nam zich voor die niet meer in de kist te bewaren. Die hingen voortaan met een touwtje om zijn nek.

Le Craneur begon te lachen. “Ik begrijp het wel,” zei hij. “Je vertrouwt het niet. Groot gelijk, jongen. Wie te goed van vertrouwen is, heeft geen lang leven.”

♦

Maar het viel mee. Willem van Capellen was niet meteen een toonbeeld van vriendelijkheid, maar beantwoordde elke gretige vraag over het besturen van een schip. Die avond wees hij de jonge kaartenmaker op de sterrenbeelden.

♦

Toen Simon de volgende ochtend aan dek verscheen, heerste daar een gespannen stemming. De uitkijk had bij het krieken van de dag twee topzeilen aan de horizon gezien.

“Eropaf!” riep Le Craneur. “Hijs de zwarte vlag! We worden rijk, mannen!”

“Kapitein! Het is een Engels schip! En ze minderen zeil!”

Van Capellen schoot in de lach. “Die geven het snel op,” grinnikte hij.

“Geven ze zich meteen over?” vroeg Simon stomverbaasd.

“Soms gaat dat zo,” beaamde de stuurman. “Om het vege lijf te redden. Geen gevecht betekent een gemakkelijke buit. Daar stellen wij dan ook wat tegenover. Dan mogen ze weg, in hun sloep, met genoeg eten en drinken aan boord om een haven te bereiken.”

“Klaar om te enteren, kapitein!” riep de bootsman.

De piraten hieven hun krijgszang aan.

Hun vreugde was van korte duur. Zodra La Grue binnen schootsbereik was, vlogen op het andere schip de geschutpoorten open en schoot aan de achtermast de Britse oorlogsvlag omhoog.

Zeventien

Het kanonsalvo was oorverdovend en een wolk van vaalgele kruitdamp dreef naar het dek van La Grue. De piraten legden hun messen en sabels opzij; ze hadden zich voorbereid op een snelle enterpoging en nu dat niet doorging schakelden ze over op andere wapens. Ieder had een lang zijden lint om de hals, waar aan de uiteinden twee geladen pistolen zaten vastgeknoopt. Ze wisten dat hun tranen elk uitzicht zouden verhinderen zodra de kruitdamp hun schip bereikte en dus schoten ze lukraak in de richting van het Engelse schip. Het was een beproefde tactiek: ze waren gewend hun tegenstanders met veel herrie en geknal de stuipen op het lijf te jagen. Deze tegenstander was daar ongevoelig voor. Dit waren getrainde soldaten die op commando schoten, en dan nog gericht ook. Le Craneur was een van de eerste slachtoffers. Met zijn felgekleurd uniform vormde hij een prachtig doelwit. Hij krijste het uit van de pijn toen er een kogel dwars door zijn hand ging. Door de kracht van de inslag schoot zijn arm opzij en draaide hij half om zijn as, alsof iemand hem bij de pols greep en met een ruk naar achteren trok. Een andere kogel schampte de verschansing, waardoor er tientallen splinters vrijkwamen die recht op hem afvlogen en in zijn borst en buik bleven steken. Stuurman Van Capellen en zijn maat hingen met hun volle gewicht aan de stuurkolom om het schip te laten draaien. La Grue moest zo snel mogelijk haar spiegel naar het Engels oorlogsschip wenden zodat de schade bij een volgend kanonsalvo beperkt zou blijven.

“Zeilen bij op de voorschoot! En op de fok!” galmde de stem van Willem van Capellen boven het lawaai uit. “Gaat het, kapitein?”

Op het moment dat de zeilen zich bolden en het piratenschip ervandoor ging, nam Simon een impulsief besluit. Engelsen! Dat waren geen vijanden! Hij wist genoeg van hun taal om te kunnen uitleggen in wat voor puinhoop hij was beland. Hij voelde aan zijn wambuis of het linnen buideltje met zijn geld goed vastzat, klom zo snel als hij kon boven op de verschansing en dook overboord.

Toen hij bovenkwam stoof het Engelse schip recht op hem af. Brown Eagle, las hij aan weerszijden van de boegspriet. Helse pijnscheuten joegen door zijn ribbenkast toen hij midden in het boegschuim tegen het houtwerk knalde. Hij brulde het uit en kreeg meteen water binnen. Toch slaagde Simon erin zich met één voet tegen de romp af te zetten. Hij ketste opzij en ging opnieuw kopje onder. Stomkop, dacht hij in een flits. Straks vaart hij je voorbij en heeft niemand je gezien. Dat gebeurde inderdaad, maar aan de achterkant van het schip zag hij het touw met knopen waarmee in rustiger tijden de vaarsnelheid werd gemeten. Simon greep het vast en trok zich kreunend zover omhoog dat hij een van de knopen onder een oksel kon duwen. De achtervolging was in volle gang. Hij hoorde korte commando’s en af en toe een bootsmansfluit, maar geschoten werd er niet meer. Kon hij dit volhouden? Waren hier haaien? Hij zette zijn tanden op elkaar. Roepen had geen zin. Het bruisend hekwater maakte te veel lawaai; daar kwam hij niet bovenuit en hij had al zijn kracht nodig om zich aan de kabel vast te klemmen. De vensters boven in de spiegel van het oorlogsschip waren stevig gesloten. Hij zou moeten wachten tot het moment dat een stuurmansmaat de opdracht kreeg naar buiten te kijken om te zien hoeveel knopen het schip deed.

Het water sleurde en trok zonder ophouden aan Simons lichaam om hem te dwingen de kabel met de knopen los te laten. Het was een ongelijke strijd. Simon kreeg herhaaldelijk zout water binnen en verloor uiteindelijk elk gevoel in zijn verkrampte knuisten. Hij vocht verbeten voor zijn leven, maar zijn krachten namen snel af.

Ruim een uur na zijn sprong grepen twee knuisten de achterkant van zijn wambuis beet. Een Engelse matroos was vanaf het kampanjedek aan twee touwen neergelaten en had hem stevig vast. Het was een sterke, lenige vent die met gemak een arm onder Simons oksel doorhaalde en met zijn vrije hand een ruk aan het touw boven zijn hoofd gaf.

“We’re getting you up, laddie,” bromde hij.

Daar is geen woord Frans bij, dacht Simon nog.

“Okay,” zei hij. Toen eisten de krachtsinspanningen hun tol en verloor hij het bewustzijn.

♦

De zware wollen deken kriebelde in zijn gezicht. Simon realiseerde zich langzaam maar zeker dat hij naakt was en op een harde brits lag.

“Hij komt bij,” riep een stem. “Waarschuw dokter Briggs!”

De dikke man die puffend een stoel naar zich toe trok en naast hem plaatsnam, greep Simons hand beet en legde de wijsvinger van zijn andere hand in zijn hals. Een chirurgijn die weet wat hij doet, dacht Simon.

“U bent aan boord van Zijner Majesteits Brown Eagle,” zei de man kalm. “U boft maar dat de bootsman elk uur de snelheid van dit schip in het logboek moet noteren. Begrijpt u wat ik zeg?”

Simon wilde antwoord geven, maar kreeg een hoestbui. Met geroutineerde bewegingen draaide de man hem op zijn zij en beklopte hij Simons rug. “Het is niet de bedoeling dat u er een longontsteking aan overhoudt,” zei hij monter. “Hoest er maar flink op los.”

“Ik ben geen piraat,” bracht Simon er tijdens de hoestbui uit, terwijl de tranen in zijn ogen sprongen. Heel zijn ribbenkast deed pijn.

“Dat dachten wij al,” antwoordde de arts. “Er zijn maar weinig piraten die uit vrije wil aan boord van een Engels oorlogsfregat proberen te komen. Spaar je adem, jongeman. Ik ben hier om uw lichamelijke conditie te bekijken. Er komt straks een officier om u te verhoren. Uw kleren hangen aan de mast te drogen; die krijgt u straks weer terug. Hollander?”

“Nee,” steunde Simon. “Zeeuw.”

De man schoot in de lach. “Ik begrijp het,” zei hij. “Ik ben een Welshman. Wij vinden het ook niet prettig om Engelsen genoemd te worden.”

“Precies,” antwoordde Simon.

“Welkom aan boord namens William en Mary, u welbekend,” zei de chirurgijn. “U bent goed gezond en u komt al weer aardig bij van dat zwempartijtje. U heeft fikse schrammen en kneuzingen opgelopen, maar daar weten we hier aan boord wel raad mee.”

Hij klopte Simon op de schouder, trok de deken weer over hem heen en stond op. “Fit genoeg voor verhoor,” zei hij tegen de marinier die bij de deur op wacht stond. “Een half-uur en dan weer een uur rust. Geef dat maar door.”

Simon sloot zijn ogen. De toon waarop hij werd aangesproken stelde hem gerust. Tegen een verhoor zag hij niet op. Hij had immers niets te verbergen. Waar zou La Grue nu ergens zijn? Was Le Craneur aan de Engelsen ontsnapt of zaten ze hem nog steeds op de hielen? Hij dacht aan de gewonde hand van de piratenkapitein en zakte weg in een diepe slaap.

♦

De officier die hem verhoorde heette Wilbur Fowey en zijn denktrant kende weinig grijstinten. “Frankrijk en De Republiek zijn met elkaar in oorlog en Engeland en De Republiek zijn bevriend,” zei hij eenvoudig, nadat hij zorgvuldig de persoonlijke gegevens van de drenkeling had opgeschreven. “Als zo’n Fransoos een Hollandse jongen kidnapt, verbaast het mij niets dat hij overboord springt zodra er een Engels schip opdaagt. Het is zelfs volkomen logisch. Nu dan, terzake. De kapitein? Is dat inderdaad de beruchte Le Craneur?”

“Yes, sir,” antwoordde Simon.

“Mooi. Er staat een premie op zijn hoofd. Volgens onze gegevens heeft hij vijfentwintig man aan boord. Klopt dat?”

“Ik heb ze nooit echt geteld,” aarzelde Simon. “Maar ik denk dat u er niet ver naast zit.”

“En zijn geschut? Twaalf tienponders aan elke zijde. Werken die allemaal?”

“Ik weet het niet. Eerder deze week veroverden ze een Spanjaard. Dat was één kanonschot voor de boeg en daarna werd er geënterd.”

“Weet u de naam van dat schip?”

“Nee. Ze hebben de bemanning overboord gejaagd en daarna het schip geplunderd en in brand gestoken.”

Simons kleren werden binnengebracht. Hij kwam overeind en kleedde zich moeizaam aan. Zowat elke beweging deed pijn.

“We jagen hem nog steeds op,” zei Wilbur Fowey. “Ik heb kunnen zien dat Le Craneur niet meer aan dek is.”

“Hij is gewond. Hij kreeg bij jullie eerste musketvuur een kogel door zijn hand.”

“Zijn hand? Dat is mooi. Als het even kan willen we hem wel levend in handen krijgen.”

Simon knikte, maar diep in zijn hart voelde hij toch wel medelijden met de piratenkapitein. Le Craneur had hem van La Blanquilla gehaald. Zodra hij Simons talenten herkende had hij hem niet eens slecht behandeld. Dat was in zijn eigen belang geweest, maar voor Simon Grades had dat toch heel anders kunnen aflopen…

“We probeerden La Grue te rammen,” ging Wilbur Fowey verder. “Maar ze draaide net iets te snel weg. Het is een kwestie van tijd. Wij zijn sneller, we hebben meer zeil, meer wapens en meer mannen. En er zijn geen eilanden in de buurt waar hij kan schuilen, zoals hij dat bij andere marineschepen heeft geflikt, de sluwe vos. We jagen hem in de richting van The Grenadines – daar barst het van de kliffen en riffen.”

♦

Hij had gelijk. Aan het eind van die middag liep La Grue met veel gekraak op een rif, ten zuiden van het eiland Argyle, twintig mijlen ten noorden van de Engelse kolonie Grenada.

De soldaten van de Brown Eagle namen Le Craneur en zijn stuurman gevangen en bonden de overige piraten aan de verschansing vast, op vijf mannen na, die zij dwongen hen te helpen. De twee sloepen staken ze lek. De administrateurs van het oorlogsschip begonnen die avond nog met het inventariseren van alles wat La Grue aan boord had. De twee kapiteinskisten van Le Craneur werden aan boord van de Brown Eagle gebracht.

Commandeur Angus Lynton Greenock kwam er pas aan het eind van de volgende ochtend aan toe om Simons relaas persoonlijk aan te horen. Het verhoor van de Zeeuw maakte hem duidelijk dat Simon niet vrijwillig aan boord van het piratenschip had verbleven en zijn duik overboord onderstreepte dat. Hij gaf hem het buideltje dat om zijn nek had gehangen terug en verleende hem toestemming zijn eigen kist aan boord van het Engelse schip te laten brengen, zodat Simon ook de brieven van de Van Peeres kon tonen.

“Dit is wat we doen,” zei hij. “Na dit avontuur lijkt het mij van belang dat u zo snel mogelijk contact met uw opdrachtgevers zoekt. Ik weet niet of u naar Zeeland terug wilt keren of uw reis naar Berbice voort wilt zetten. Ik kan u in beide gevallen niet helpen. Ik doorkruis de Caraïben om de piraterij te bestrijden. Ik laat een rapport opmaken voor mijn admiraliteit en zal hun vragen een kopie daarvan naar de WIC in Amsterdam en naar uw opdrachtgever in Middelburg te sturen, zodat het voor iedereen duidelijk is dat u niet samenspant met Franse piraten. Ik kan u afzetten op Tobago, wat wij nog steeds ‘het bloedig eiland’ noemen. Weliswaar zijn daar de Fransen nu de baas, maar naar het schijnt zitten er nog gewoon Zeeuwen op bestuursposten. Misschien kunnen zij iets doen aan het onrecht dat u is aangedaan.”

“Dat zou mooi zijn, commandeur,” antwoordde Simon.

“U heeft uw spullen terug, dat is al heel wat!” lachte de ander.

“Wat gebeurt er met de piraten?” informeerde Simon. “Met Le Craneur?”

“Gewonden worden verzorgd,” zei Greenock kortaf. “Wij zijn geen barbaren, meneer. Maar op de kop van Le Craneur en zijn handige stuurman staat een prijs. Er is nog nooit iemand aan de Brown Eagle ontsnapt, maar het zou hem zijn gelukt als hij Argyle voorbij had kunnen varen zonder op een rif te lopen. Ik lever hen af in Jamaica. Daar worden ze berecht. Ik vermoed dat ze het er niet levend af zullen brengen. De wetten zijn streng en de rechters kennen geen genade als er piraterij in het spel is.”

♦

Het wrak van La Grue bleef troosteloos op het rif achter, met de bemanning vastgebonden aan de verschansing, op één man na. Alle wapens waren in beslag genomen of overboord gesmeten, maar misschien zou er in de kombuis nog een mes te vinden zijn waarmee ze losgesneden konden worden…

♦

Vier dagen later ging de Brown Eagle op de rede van Tobago voor anker en voer er een sloep naar de wal met het verzoek een van piraten bevrijde Zeeuwse man te mogen afzetten. Er kwam een medewerker van de gouverneur aan boord die het verhaal aanhoorde en informeerde of Simon over voldoende gelden voor een verblijf en een eventuele doorreis beschikte. Toen het antwoord bevestigend was, schreef de man vlot een verblijfsvergunning uit.

“Ik wens u veel succes met de afwikkeling van een en ander,” zei commandeur Greenock hartelijk. “Er bestaat een kans dat de rechtbank van Jamaica nog een getuigenis van u verlangt, hoewel ik persoonlijk denk dat de informatie in mijn rapport voldoende is. Laat dus aan de Engelse consul weten wanneer u uit Tobago vertrekt.”

Simon bedankte hem beleefd. Terwijl zijn kist in de sloep werd geladen nam hij hartelijk afscheid van dokter Briggs en Wilbur Fowey.

♦

Aan de Marché Farfan betrok hij een kamer in de Auberge du Boeuf Noir, de herberg aan de Steenhaven die de medewerker van de Franse gouverneur hem had aanbevolen. Het deed hem goed weer vaste grond onder zijn voeten te voelen. De kok bleek over een kleine voorraad Hollandse woorden te beschikken waarmee hij zijn waren kon aanprijzen. “Lekkerrrr kipje, ele mals!” riep hij enthousiast. Simon nam aan dat het wel zou kloppen. In een mals haantje had hij wel trek. Het leverde een smakelijke maaltijd op met vers brood en een goede pul bier. Innig tevreden maakte hij na het eten een wandeling door de directe omgeving, om te ontdekken waar het raadhuis zich bevond waar hij de volgende dag moest zijn. Toen het donker werd trok hij zich terug op zijn kamer. Tobago dus, dacht hij. Wat zou er van hieruit dichterbij zijn: Curaçao of Berbice? Waar zou Sabila terecht zijn gekomen?

Langzaam viel hij in slaap, denkend aan de brieven die hij van hieruit ging versturen naar Arent Roggeveen, Cornelis van Peere en de Middelburgse Kamer van de WIC. Morgen zou hij contact zoeken met de magistraten van Tobago, die volgens Greenock van Zeeuwse afkomst waren. Zij zouden hem verstaan en begrijpen. Misschien kon hij wel zo ver gaan om een aanklacht tegen Nebbens in te dienen, vergezeld door een eis tot schadevergoeding en eerherstel.

♦

In het raadhuis werd hij te woord gestaan door ene François Neuféglise, die ondanks zijn Franse naam in Cadzand geboren bleek te zijn en meteen omstandig begon uit te leggen dat zijn grootouders door godsdiensttwisten vanuit Tours de wijk naar Vlaanderen hadden genomen. Hij bekeek het pasje dat de medewerker van de gouverneur had uitgeschreven en luisterde geduldig naar Simons verhaal.

“Dat is inderdaad niet erg fraai,” zei hij zacht. “Het is helder dat er hier iets rechtgezet moet worden. Ik verwacht niet dat iemand op dit eiland u een strobreed in de weg zal leggen.”

Hij beloofde Simon om bij het verzenden van brieven te helpen en hem in contact te brengen met de vertegenwoordiger van de WIC, die op Tobago een handelskantoor bleek te hebben. Hij was zo vriendelijk om twee van Simons Zeeuwse daalders om te wisselen voor honderdzestig Franse sous, het geld dat op Tobago werd gebruikt.

“Daar kun je met gemak een maand van eten en drinken en jouw logies betalen. De Auberge du Boeuf Noir is een beste herberg. Degelijk eten en een betrouwbare baas. Dus je bent geboren en getogen in Vlissingen?” Hij klopte Simon joviaal op de schouder. “Dan zul je je snel thuis voelen. Van oorsprong is dit een Zeeuwse kolonie, opgezet en onderhouden door de familie Lampsins, de eerste werkgever van Michiel de Ruyter, voordat hij een groot admiraal werd!”

♦

Op de terugweg naar de Auberge du Boeuf Noir ontdekte Simon dat er markt werd gehouden. Hij had bij Neuféglise een schaal verse bananen op tafel zien staan en bedacht zich geen moment. Terwijl hij de vruchten betastte merkte hij tot zijn verbazing dat er om hem heen een goed verstaanbaar soort Zeeuws werd gesproken. Met een dikke tros donkergele bananen baande hij zich een weg over de volle markt, vast van plan in zijn kamer een kort middagslaapje te houden om daarna de stad verder te verkennen.

Maar toen hij de markt verliet klampte een blootsvoetse slaaf hem aan. Hij was gitzwart en droeg een smetteloos witlinnen hemd en broek.

“Monsieur!” riep hij. “Monsieur!”

“Ja?” zei Simon kortaf.

Er volgde een stortvloed van woorden waarvan Simon er niet een begreep. De jongen greep zijn hand en trok hem opzij.

“Hoepel op!” riep Simon. Die knaap zou het toch niet op zijn tros bananen gemunt hebben? De jongen sprak nu langzamer en sprak zijn woorden nadrukkelijker uit. Dit was geen Frans. Was het een Afrikaanse taal? De jongen greep het gevlochten leren armbandje beet en duwde zijn lippen ertegen.

“Nou, wat moet je!” zei Simon vol ongeduld. Het armbandje dat hij van Sabila had gekregen en dat van haar overleden moeder was geweest – daar diende iedereen vanaf te blijven. Hoepel op, gebaarde hij. Laat me met rust. Toen riep hij de enige Afrikaanse woorden die hij kende. Akwaba! Awini! De jongen deinsde achteruit, lachte onbeholpen en wees op het armbandje.

“Laat me met rust!” grauwde Simon. Hij liep snel verder, maar zag dat de jongen hem op een afstand volgde.

Het donkere meisje dat hem aan tafel bediende deponeerde aan het eind van de maaltijd een dichtgevouwen briefje naast zijn bord. Hij vouwde het open en zag meteen dat het uit drie regels Franse woorden bestond. Ze zeiden hem niets, tot hij het laatste woord las. Op dat moment sloeg zijn hart een slag over.


Vous portez un nidjindo.

Venez au marché 08·00

A Tobago akwaba.



Akwaba! ‘Welkom’ in de taal van Sabila! Hij sprong overeind, waarbij zijn stoel een paar ellen ver achteruit schoof en tegen de muur knalde. De kok hoorde het lawaai en stak zijn hoofd om de deur.

“Kom eens hier!” riep hij. “Vertaal dit eens voor me!”

De man schuifelde schichtig naderbij. Hij nam het briefje aan.

“Ik niet lezen,” zei hij. “Kan wel spreken. Français en Hollands beetje.”

“Het gaat om dat ene woord, bovenaan!” zei Simon plompverloren. “Wat is een nidjindo?”

De man keek hem niet begrijpend aan. Toen draaide hij zich om naar het meisje dat het briefje naar de tafel van zijn klant had gebracht. Zij spraken met elkaar in een taal waar Simon geen touw aan vast kon knopen. Was het Frans?

“Nidjindo!” zei het meisje. “Ay!”

Ze kwam naar hem toe en wees op het armbandje van gevlochten leer. De kok vertaalde wat ze zei.

“Een nidjindo is een negeramulet, sinjeur. Wie er een draagt krijgt hun hulp en steun.”

“Wanneer is er weer markt?” riep Simon opgewonden.

“Niet morgen,” antwoordde de kok. “Dag erna, sinjeur. Dag erna.”

Achttien

Ik heb die nidjindo eerlijk gekregen, dacht Simon. Het was het armbandje van Adda, de vrouw van een medicijnman. Haar dochter gaf het aan mij, uit dankbaarheid voor de kinadruppels.

Een amulet? Dat is toch een tovermiddel dat geluk brengt of je voor tegenslagen behoedt? Een klavertjevier draag je mee in je beurs en een konijnenpoot hang je aan je riem. Er is niemand die er echt in gelooft, maar iedereen doet het. Kan die amulet mij op het spoor van Sabila brengen? Zou het waar zijn wat het meisje in de Auberge du Boeuf Noir zei: met een nidjindo bent u verzekerd van de hulp en steun van elke neger op dit eiland?

♦

De nieuwe dag bracht onrust. Simons denken werd volledig in beslag genomen door de vraag wat de ontmoeting op de markt hem zou brengen. Hij liet zijn plan varen om zich vandaag bij de magistraten te melden. Hoe zou hij zich op het schrijven van brieven en het indienen van een klacht kunnen concentreren? Het grootste deel van de ochtend zwierf hij in het havenkwartier rond, tot hij uiteindelijk als een dolende ziel in diepe gedachten tussen de trossen, opgerolde touwladders en tuigage van een zeilmakerij belandde.

“Goedemorgen, sinjeur! Kan ik u van dienst zijn?”

Simon schrok op uit zijn gedachten.

“Nou…” reageerde hij peinzend. “Hoe zit u in uw zeekaarten?”

De man zat duidelijk verlegen om een praatje en gebaarde hem om binnen te komen, in de schaduwrijke werkplaats.

“Dus u werkt bij een Middelburgse kaartenmaker?” zei hij enthousiast, nadat Simon zich had voorgesteld. “Mijn ouders kwamen daar vandaan. Kijk gerust even rond! Ik heb niet zo gek veel kaarten op voorraad, maar wilt u er een keurend oog aan wagen? Of bent u misschien op weg naar een specifieke streek? Of een eiland?”

“Ik herken bij u een soort Middelburgs dialect,” lachte Simon. “Maar er zitten veel vreemde woorden tussen.”

Van het een kwam het ander. De man heette Barend Rietschoten en al snel ontstond er een geanimeerd gesprek. Toen de winkel om twaalf uur sloot en de lange middagpauze begon, vroeg hij Simon mee naar achteren te komen en een hapje mee te eten.

“Berbice?” zei Barend Rietschoten nadenkend. “Tja, dat ligt hier niet eens zo ver vandaan. Ik kan u verzekeren dat er vanuit Tobago af en toe een schip naar de Wilde Kust vertrekt, maar of ze Berbice ook aandoen? Dat zou ik niet weten. Ik loop even naar de winkel om er een kaart bij te pakken.”

♦

“U hebt er oog voor, dat is wel duidelijk,” zei Barend Rietschoten bewonderend. “Ik zou zelf een uur voor zo’n berekening nodig hebben, schat ik in.”

“Ieder zijn vak,” antwoordde Simon. “De afstand van Tobago naar Berbice is driehonderdvijfenzeventig zeemijlen. Dat is net zo ver als van Vlissingen overzee naar de punt van Bretagne.”

De zeilmaker duwde een vuist tegen zijn kin en dacht na. “Als je dat in dagreizen moest uitdrukken? Op hoeveel kom je dan?”

“Het maakt nogal wat uit of je de stuurstok van een driemaster in je knuisten hebt of een klein jacht zoals ze bij de WIC hebben.”

“Een jol, bijvoorbeeld? Met een behoorlijk zeil aan de mast?”

Simon dacht na. “Vanaf Tobago oostwaarts,” mompelde hij. “Acht, negen dagen, zou ik zeggen, als je steeds onder de kust kunt varen. Maar ik heb hier geen ervaring en van de stromingen en de wind weet ik niks! Ik kan er met gemak een dag of vier naast zitten.”

“Ik heb een jol die te koop is,” zei de zeilmaker. “Denk er maar eens over na. Als u geen schip kunt vinden dat die kant opgaat…”

“Ik ben niet rijk,” zuchtte Simon. “Ik heb een paar Zeeuwse daalders op zak en die zijn niet eens van mijzelf. Het is werkkapitaal.”

“Je kunt die jol zo weer doorverkopen,” dacht Barend hardop. “Over de prijs worden wij het wel eens. Maar misschien maken we drukte om niets en treft u morgen al een schipper die richting Berbice gaat.”

“Voor morgen heb ik andere plannen,” zei Simon. “En ik moet ook eerst naar het WIC-kantoor om daar een paar zaken uit de doeken te doen.”

“Vraag dan naar de oude Nicolaas Honingh. Dat is een vriend van wijlen mijn vader. Hij heeft niet echt een hoge functie, maar hij kan u allicht de weg wijzen. Over een tijdje gaan hij en zijn vrouw voorgoed naar huis, naar het dorp Ritthem, bij Souburg. Noem gerust mijn naam.”

♦

Hij nam afscheid van Barend Rietschoten en ging naar de baai. Hij trok zijn schoenen en kousen uit, liep een tijdje door de golfjes die tussen de kiezels schuimden en liet wat steentjes over het water scheren zoals hij Harm had zien doen.

Daarna maakte hij het zich gemakkelijk in de schaduw van een palmboom om na te denken. In zijn hoofd begonnen zich de contouren van een plan te vormen.

♦

De volgende ochtend stond hij prompt om acht uur op de markt. Hij leunde tegen de muur van het huis op de hoek van het plein en de Rue de 1’Eglise en keek om zich heen. Het was druk. Tussen de kramen met groenten, fruit, vlees, gevogelte, vis en kleding bewogen zich tientallen mensen van allerlei slag, voorzien van manden en tassen. Hij zag Zeeuwse vrouwen met slavinnen bij zich die alle inkopen in brede manden op hun hoofd vervoerden. Er waren Franse matrones met soms wel drie keukenmeiden in hun gevolg. Vlakbij hoorde hij een magere, roodharige Engelse vrouw die het dikke knechtje in haar kielzog voortdurend aanspoorde wat door te lopen.

De lange neger die plotseling naast hem stond, was een opvallende verschijning. Hij had brede schouders, was gekleed in een wit pak dat eerder Arabisch dan Europees aandeed en op zijn hoofd prijkte een puntige hoed met brede rand en een donkergrijze veer. Hij hield een prachtig gesneden wandelstok in zijn hand, waarvan de knop een leeuwenkop voorstelde.

“Akwaba,” zei hij zacht.

Simon keek opzij. “Akwaba, sinjeur,” antwoordde hij. “Mijn naam is Simon Grades en ik ben op zoek naar een meisje uit Komenda dat Sabila heet.”

Loop met me mee, gebaarde de man. Aan het andere eind van de Rue de l’Eglise was een herberg met een terras. De man bestelde twee kruikjes water.

“U zult willen weten waarom ik u lastigval,” zei hij zacht. Hij had een aangename diepe basstem. Het viel Simon op dat de man een stuk jonger was dan hij eerst had aangenomen. Er liepen springerige zilvergrijze draden door zijn zwarte haar. “Mijn naam is Timo Zuma,” begon hij. “Ik ben ooit als slaaf uit Guinee weggevoerd en op de slavenmarkt van Curaçao verkocht, maar nu al acht jaar een vrij man. Ik koop slaven vrij van hun meesters, met geld uit Holland, Zeeland en Engeland. Daar wordt in de kerken voor dat doel geld ingezameld.”

“Dat lijkt mij een beste zaak,” zei Simon.

“Ik vermoedde al dat u anders denkt dan het gros van de blanken met wie ik te maken heb. Ook al ben ik een vrije zwarte man, het gebeurt maar zelden dat een macamba ‘sinjeur’ tegen mij zegt.”

“Macamba?”

“Een blanke.”

“Het is een kwestie van beleefdheid,” antwoordde Simon. “Voor mij zijn alle mensen gelijk. Toen ik op reis ging, had ik wel van slaven gehoord, maar er nog nooit een gezien. In Holland en Zeeland doen ze daar niet aan, niet voor eigen gebruik, zal ik maar zeggen. Ik wist ook niet wat ik te zien zou krijgen toen ik als passagier aan boord van een slavenhaler kwam.”

Hij schoof opzij om de bediende de gelegenheid te geven de kruikjes water op de tafel te zetten. Hij keek Timo Zuma aan. “De West-Indische Compagnie en haar Hoogmoogende Heeren worden er schatrijk van, maar ik ben in Komenda geweest. Ik heb gezien hoe de karavaan met slaven daar binnenkwam en hoe die mensen als vee gebrandmerkt werden.”

De ander knikte. “Ik heb er twee: een op mijn borst met de letters WIC en een op mijn arm, van de plantage in Suriname. Maar voor we verder praten, sinjeur Simon: ik moet weten hoe u aan de nidjindo gekomen bent. Als hij aan u is doorgegeven heeft u recht op steun en hulp onder alle omstandigheden. Maar als u hem heeft gestolen rust een vloek op uw ziel.”

“Hij zat eerst om de arm van een vrouw die Adda heette.” Simon zuchtte, nam een slok uit het kruikje. Het was fris, sprankelend schoon water. Het gaf hem de moed verder te praten. “Het is niet zoiets als een sprookje met goede afloop, sinjeur Timo.”

De ander trok de wenkbrauwen hoog op, zodat er een rij diepe fronsen in zijn voorhoofd verscheen. “Ik ben wel wat gewend.”

♦

Nadat Simon het verhaal over Sabila had verteld, vouwde Timo zijn handen over de knop van zijn wandelstok. Zijn vingers trommelden een snel, strak ritme.

“Heeft u de slaven horen zingen, bij het binnenkomen in Komenda?” vroeg hij. “Zo praatten ze met de mensen die daar al gevangenzaten, wachtend op het transport naar de verre landen overzee. De blanken denken dat wij droeve liedjes zingen en dat zal ze verder een zorg zijn. Maar elke zin is anders. Het zijn stuk voor stuk vragen en antwoorden. En zo zal ik ook te horen krijgen waar Sabila zich bevindt. Weet u ook hoe haar broer heet?”

“Ik heb het geweten, maar ik ben het vergeten.”

“Dat is niet erg, de nidjindo is sterk genoeg. En u bent een goed mens, dat versterkt de werking. Het kan twee dagen of twee maanden duren, maar dan weet ik waar ze zijn. Misschien op dit eiland, of verderop. Het kan zijn dat Sabila ergens op een plantage aan de Wilde Kust zit, of aan de Mississippi, of de Missouri. Wie weet.”

“Hoe gaat dat vrijkopen van slaven in zijn werk?”

“Ik ga naar de markt en ik bied mee. Ik onderhandel over de prijs. Dan ben ik officieel de nieuwe eigenaar, maar zodra ik het koopbewijs in handen heb, schrijf ik een manumissie uit.”

“Dat woord ken ik al, sinjeur Timo.”

“De hartenwens van elke slaaf. Het officiële bewijs dat je een vrij mens bent.”

“Heeft u ook zo’n…”

“Jawel. De boot waarin mijn baas en ik zaten sloeg om. Ik kon zwemmen, hij niet. Ik heb hem gegrepen en aan de wal gebracht.”

“Je had hem ook kunnen…”

“Laten verdrinken? Daar heb ik even aan gedacht. Maar ik heb zijn leven gered en hij toonde zich dankbaar.”

“En het geld dat uit De Nederlanden en Engeland komt om slaven vrij te kopen? Wordt dat hier in een kist gebracht?”

“Waarom wilt u dat weten, sinjeur?”

“Gewoon – het lijkt me gevaarlijk. Het stikt in deze streken van de piraten.”

“Precies. Daarom komt het geld in de vorm van een wisselbrief. Ik zet mijn handtekening eronder en een bank betaalt het mij hier uit.”

“Gaat dat zo gemakkelijk?”

“Alle grote kooplieden doen het steeds vaker zo. Waarom zou ik me niet net als hen kleden en gedragen als ik óók af en toe over grote sommen geld beschik? Gedraag je gelijkwaardig, dan ben je gelijkwaardig! Hoelang blijft u op Tobago?”

“Dat is onzeker. Zodra ik naar Berbice kan vertrekken, ben ik weg.”

“Laat aan mij een bericht sturen waar u dan verblijft.”

Ze namen hartelijk afscheid.

Op één dag twee vrienden erbij, dacht Simon. Laat ik nu toch maar meteen doorlopen naar het kantoor van de WIC.

Barend Rietschoten had het goed gezien. Nicolaas Honingh ontving hem hartelijk, hoorde zijn verhaal aan en beloofde meteen actie te ondernemen. “Het zal niet meevallen om tegen het verslag van een WIC-schipper in te gaan,” zei hij. “Bij mijn weten is zoiets nooit eerder gebeurd, maar dat is geen reden het terzijde te schuiven. Dit is ongehoord, sinjeur Simon. Het heeft er alle schijn van dat u door schipper Nebbens willens en wetens bent tegengewerkt en dat hij elke smoes zou hebben aangegrepen om te verhinderen dat u Berbice bereikte! Ik wil het volgende voorstellen: van uw verhaal maak ik een rapport dat wij beiden ondertekenen. Ik verzegel het en dan gaat het mee met het eerste het beste schip dat vanuit Tobago naar patria vaart.”

“Patria?”

“Het vaderland. Amsterdam, in dit geval. Spoed verzekerd.”

“Kan er dan ook een brief bij voor mijn ouders?”

“Natuurlijk. Geef me twee dagen de tijd. En kom straks na het avondeten even bij mij thuis langs. Mijn vrouw Jacobaatje en ik wonen hier al twaalf jaar en binnenkort keren wij terug. Zij verlangt er zo naar. Ze hoort zo graag nieuws en verhalen van mensen die vanuit patria hierheen zijn gereisd!” Dat beloofde Simon graag.

♦

Toen hij later die avond terugkeerde naar de Auberge du Boeuf Noir nam hij een omweg via de haven. Hij klom op de kademuur naast de enige kraan die er stond en keek er naar de sterren.

Hij dacht aan het vage plan dat vanaf het gesprek met de zeilmaker voortdurend op de achtergrond van zijn denken aanwezig was geweest. Het eens zo trotse piratenschip La Grue was ergens benoorden Barbados op een rif gelopen en daar door de Engelsen achtergelaten, inclusief de bemanning. De kapitein en de stuurman waren in de boeien geslagen en onderweg naar een rechtbank in Jamaica. Hij had bij Barend Rietschoten goed op de kaart gekeken: Barbados was het meest oostelijke eiland van de hele Caraïbische archipel; Jamaica het meest westelijke, nog voorbij Hispaniola. La Blanquilla lag daar ergens tussenin. De afstand van Tobago naar dat eiland was ongeveer hetzelfde als naar Berbice. Wat belette hem om de jol van de zeilmaker te kopen, tegen iedereen te vertellen dat hij naar Berbice ging – maar in werkelijkheid in westelijke richting te varen? Naar La Blanquilla, het eiland waar hij zulke vervelende herinneringen aan had, maar waar nu wel zes kisten vol goud, zilver en juwelen begraven lagen? Hij had voor Le Craneur twee kaarten getekend die je tegelijk nodig had om de juiste route naar de piratenschat te kunnen vinden. Die kaarten bewaarde de kapitein wijselijk apart van elkaar. Nu waren ze – met alle overige eigendommen van Le Craneur – door de Engelse commandeur in beslag genomen.

Maar hoe zou Angus Lynton Greenock moeten weten dat je die twee vellen papier achter elkaar voor een lichtbron moest houden om uit te vinden over welk eiland het ging? Le Craneur hield daarover vast en zeker de kiezen op elkaar. De mannen die de kisten voor hem begraven hadden waren niet in staat de weg naar het schateiland te vinden! Ze konden niet navigeren. Er was maar één persoon op de hele wereld die op La Blanquilla aan land kon stappen en bijna met zijn ogen dicht die plek terug kon vinden: Simon Grades.

Wat zou hij met al dat geld wel niet kunnen doen? Allereerst natuurlijk Sabila en haar broer vrijkopen en hun een manumissiebrief geven. Hij zou een flink bedrag aan Timo geven, zodat hij nog meer slaven hun vrijheid kon schenken. Een nieuwe hoogaars voor Geert, zodat zijn broer een eigen beurtschippersdienst kon opzetten. Hij kon voor zichzelf een splinternieuw huis laten bouwen waar hij maar wilde, met een ruime werkplaats om als kaartenmaker aan de slag te gaan. Vader Crijnsse zou ervan opkijken en vervolgens Lida en zijn buurjongen geen strobreed in de weg leggen…

Hij keek naar de maan en de sterren. Ik neem het heft in eigen handen, dacht hij. Ik hoef me ten opzichte van Le Craneur en Van Capellen niet schuldig te voelen. Ben ik gebonden aan de bloedeed van een piratenkapitein? Had ik er nee tegen kunnen zeggen? En de inhoud van zijn kisten? Hij heeft alles van anderen gestolen, maar ik weet niet van wie. Teruggeven is er niet bij…

♦

“Hier ligt ie,” zei Barend.

Het was een mooie jol, dat zag Simon in één oogopslag. Niet alleen mooi en in goede staat, maar geschikt om ermee op volle zee te varen. Van eiland naar eiland, of langs de Wilde Kust. Aan de voorkant was een lage roef gebouwd die helemaal afgesloten kon worden. De mast was zeker twintig el lang; het zeil was zo te zien nieuw en hagelwit.

“Ik lever hem helemaal aangekleed en ingericht af,” zei de zeilmaker. “Dus met vers water en proviand voor zeker twee weken, waterdicht verpakt. Ik heb zelfs nog een zeil om overdwars te spannen, niet om wind te vangen maar om je tegen de zon te beschermen.”

“Noem me uw prijs,” zei Simon schor. Zijn besluit stond al vast.

“Acht Zeeuwse daalders,” antwoordde Barend. “En ik vind u een heel aardige sinjeur, maar er wordt niet gepingeld.”

“Kan ik een proefvaart maken?”

“Al was het meteen!”

“Dat gaan we doen!”

♦

Barend Rietschoten zag onmiddellijk dat deze sinjeur een behendig schippertje was. De jol volgde elk commando gewillig op, elke manoeuvre verliep vlekkeloos, het zeil kwam zonder haperen naar beneden en liet zich gemakkelijk weer ophalen. Na een tocht van drie uur zette Simon weer koers naar de haven van Tobago.

“Ik doe het,” zei hij eenvoudig. “Ik heb nog wel wat meer spullen nodig. Ik ga daar landmeten! Wat klein gereedschap om te hakken en te scheppen zou handig zijn. En een lier. Kunt u me daaraan helpen?”

De zeilmaker knikte bevestigend. “Dat heb ik allemaal op voorraad. Heeft u al een idee wanneer u vertrekt?”

“Over twee dagen, denk ik. Ik moet eerst zeker weten dat alles op het WIC-kantoor verloopt zoals ik het wil.”

“Akkoord, schipper. Heeft u misschien nog een hangmat nodig?”

“Die heb ik.” Uit de scheepskist van Harm, dacht hij. Een erfstuk en nog niet één keer gebruikt.

♦

Nicolaas Honingh las het rapport dat hij had geschreven voor en Simon was tevreden. “Er staat duidelijk in dat schipper Nebbens de regels voor een fatsoenlijk proces niet heeft toegepast,” zei hij.

“Ik heb er de nadruk op gelegd dat Nebbens met niemand heeft overlegd. Hij had op zijn minst een korte vergadering moeten houden met Christiaans, de koopman, met de stuurman en de provoost erbij. Dat is formeel de juiste gang van zaken en dat heeft hij verzuimd. Daar is hij op te vangen. Waarom maakte de man toch zo’n haast met die affaire? Ik heb de Hoogmachtige Heren geadviseerd de officieren van De Winthont onafhankelijk van elkaar en onder ede te horen.”

“Daar zou ik niet aan hebben gedacht,” zei Simon. “Het is zoals u zegt. Nebbens zette alle zeilen bij om mij kwijt te raken.”

“Precies,” zei Honingh instemmend. “Dat zullen we eens tot op de bodem laten uitzoeken, jongeman.”

“Dit is de brief voor mijn ouders, heer Honingh. Ik lees hem nog een keer door en dan gaat hij in de kist met post voor patria, zoals u het noemt.”


Lieve moeder, vader en Geert,

  

Bij het bereiken van het Caraïbisch gebied ben ik door schipper Nebbens van boord gezet, op een valse beschuldiging. Met was zijn opdracht van de WIC-kamer te Middelburg dat ik nooit in Berbice voet aan wal mocht petten. Het enige doel was de gebroeders Van Peere dwars te fitten en daarbij speelde Roeland Wieringa de verrader. Ik denk dat hij het was die mij al voor het vertrek bang probeerde te maken en mijn kist liet stelen. Maar ik ben goed en gejond op Tobago aangekomen en heb hier betrouwbare mensen ontmoet. Ik zet hoe dan ook mijn reis naar Berbice voort, want mijn opdracht dien ik te vervullen. Maken jullie je niet al te ongerust over mij. Groet meester Roggeveen van mij en zeg hem dat het fortuin mij toelacht.

  

Liefdevol groetend,

Jullie zoon en broer

Simon Grades.



Toen Simon de haven van Tobago verliet hield hij een zuidwestelijke richting aan. Pas in het zicht van Trinidad zou hij zijn koers naar het westen verleggen, om vervolgens langs de kust van het vasteland op de stroming en de wind naar La Blanquilla te zeilen. Hij had bij Barend Rietschoten nog drie langwerpige leren tassen met een linnen binnenvoering gekocht. Die lagen in de roef, achter de waterzakken, samen met de bijl, het breekijzer, een hamer en de twee scheppen die hij had aangeschaft. Samen met de lier zouden die op La Blanquilla goed van pas komen.

Tevreden floot hij een vrolijk deuntje, de zeekaart van de Caraïben binnen handbereik. Hij had aan alles gedacht. Er kon niets misgaan. Zelfs een zware storm zou hem niet deren: de jol zat stevig in elkaar en was uit louter houten delen opgebouwd, waardoor zinken niet tot de mogelijkheden behoorde.

Negentien

Op hetzelfde moment dat Tobago achter de horizon verdween, zag hij in de verte een vage groengrijze streep verschijnen: Trinidad! De gang zat er meteen stevig in; de jol helde licht over als de wind, die over het algemeen constant was, af en toe in kracht toenam. Het scheepje luisterde uitstekend naar het roer. Toen Simon boven op Toco – de uitstekende punt van Trinidad aan de zijde van Tobago – de bosjes palmbomen kon onderscheiden hield hij een paar streken naar stuurboord aan, zodat de koers met een wijde bocht van zuidwest naar pal west veranderde. De groene kust gleed langzaam aan de bakboordzijde van de jol voorbij.

Het varen kostte weinig inspanning; zijn handen waren het enige waar hij zich zorgen om maakte. In het begin van de tocht stelde hij voortdurend het zeil bij, waarbij het touw steeds door zijn handen schuurde. Niet dat het vieren en terughalen echt nodig was. Simon wilde de techniek snel onder de knie krijgen, maar merkte dat hij blaren zou oplopen als hij dat al te fanatiek deed.

Tegen het vallen van de avond liep hij op het strand van het kleine eiland Monos aan, juist voor de doorgang tussen Trinidad en Christobal Colon Punt: de landtong die bij het vasteland van Venezuela hoort. Hij haalde het zeil neer, hield de roeispaan gereed en liet de jol langzaam op het zandstrand lopen. Hij pakte de kaart erbij en berekende dat hij vandaag ruim zestig mijl had afgelegd. Voor de wind uit, dacht hij. Schipper Nebbens zou gezegd hebben: “Dit gaat veel te voorspoedig – daar zit een duivels luchtje aan.”

Hij legde het bootje met een touw vast aan een van de palmbomen. Daarna haalde hij de hangmat van Harm uit de roef en hing die tussen twee boomstammen. Met een zucht strekte hij zich uit in het witte zand, de armen onder het hoofd. Zo luisterde hij een tijdlang naar het kwetteren van de tropische vogels. Het werd nu snel donker. De vogels verstomden. Vrolijk fluitend maakte Simon een van de door Barend Rietschoten meegegeven pakketten open. Het bestond uit repen brood met gezouten vlees, boter en lange slierten groenten. Hij at alles met smaak op en klauterde meteen daarna in de hangmat.

Zijn slaap was diep en droomloos. De zonnestralen scheerden al door de boom toppen toen Simon door het gekrijs van de vogels werd gewekt. Hij probeerde uit de hangmat te stappen, maar dat bleek moeilijker dan hij had gedacht. Bij elke poging draaide het ding om zijn as en raakte hij er in verward. De enige oplossing leek te zijn om zich in het zand te laten vallen. Hij kwam lelijk op zijn rug terecht, kneep zijn ogen dicht en verbeet de pijn.

Toen hij onder de hangmat doorkeek, schrok hij. Aan de andere kant zag hij een harige kop met gele ogen omringd door een krans van fijne witte haartjes. Hij slaakte een kreet van schrik. De kaken in de kop weken brutaal uiteen en toonden een rij vuilwitte tanden. Toen volgde er ook een schreeuw die zo hard was dat het pijn aan Simons oren deed. Een aap! Hij sprong overeind. Het beest volgde zijn voorbeeld, maakte rechtsomkeert en klom onder luid geschreeuw de boom in waar de jol met een touw aan vastlag.

Simon trok de knopen los, rolde de hangmat op en legde hem terug aan boord. Maar toen hij de knoop van het meertouw wilde lostrekken klonk er een luide plof naast hem in het zand. En nog een! De aap bekogelde hem met kokosnoten. Simon schoot in de lach en keek naar boven. Hij maakte een gebaar alsof hij een pistool op het dier richtte. “Poef!” riep hij. De aap krijste luid, nam een zweefduik naar een andere palm en verdween uit het zicht.

Terwijl hij de jol afduwde, bedacht hij dat het beest hem zonder het te weten op een zwak punt gewezen had: afgezien van Kiefts WIC-mes was hij ongewapend.

♦

De natuur gaf hem weinig gelegenheid er lang over na te denken. Zodra hij de roeiriem had opgeborgen en het zeil hees, merkte hij dat het harder woei dan de dag ervoor. De golven waren onrustiger en hoger. Het was nu bewolkt en er hing een constante dreiging van regen. Het zeil trok met een klap strak en de punt van de jol dook diep het water in. Aan zeil minderen viel niet te denken, want hij had er maar één. Hij loste het op door het touw zo ver te vieren dat de wind er voor een deel onderdoor blies.

Voort ging de reis, voorbij Christobal Colon Punt, langs het havenstadje Carupano, in de richting van Isla Margarita. Als hij vandaag weer zestig mijlen kon zeilen, zou hij de zuidkust van dat eiland tijdig bereiken en op zijn gemak kunnen uitzien naar een plek om te overnachten. Twee keer die dag nam hij zeilen waar: een tweemaster die achter hem langs de haven van Carupano verliet en een driemaster die hem op zo’n grote afstand passeerde dat hij alleen de topzeilen kon zien. Aan het eind van de middag begon het te regenen, en niet te zuinig. Hij spande het zeil dat hem eigenlijk tegen de zon moest beschermen over het open gedeelte van zijn boot, zodat er zo min mogelijk water op de bodem kwam te staan. Het zicht werd snel minder en Simon besloot wat meer stuurboord aan te houden. Stel je voor dat hij tussen het Isla Margarita en het vasteland van Venezuela door zou varen zonder land te zien! Het was een riskante beslissing. Toen hij de kust van het eiland in het oog kreeg, was hij er al gevaarlijk dichtbij en moest hij de jol scherp naar bakboord bijsturen om een rotspunt te ontwijken. Na anderhalve mijl ontdekte Simon een kleine baai. Hij stuurde eropaf, haalde het zeil binnen en liet de jol vlak voor het strand aan de grond lopen. Hij sprong overboord, zette een schouder tegen de voorplecht en duwde. Het bootje gleed gemakkelijk los. Hij klom weer aan boord, greep de roeispaan en verplaatste de jol naar een beschutte plaats. Daar ging het kleine plechtanker overboord.

Simon grinnikte. Hier zou hij niet door apen bekogeld worden. Hij controleerde of het dekzeil goed bevestigd was. Als het vannacht bleef regenen mocht de boot niet vollopen terwijl hij lekker lag te slapen. Hij installeerde zich in de roef, maar die nacht sliep hij slecht door het razen van de wind en het gekletter van de regen op het lage dak. De volgende dag regende het nog steeds en Simon besloot niet verder te varen. Languit liggend bestudeerde hij zijn kaarten, maar al snel verveelde hij zich waardoor hij afwisselend indommelde en weer wakker schoot.

♦

De ochtend erna scheen de zon weer. De hemel had een diepblauwe kleur en vertoonde slechts hier en daar een breed uitwaaierende witte streep. De wind was matig. Simon roeide de jol de baai uit en merkte dat hij snel behendiger met haar werd. Hij borg de roeiriem geroutineerd op en zorgde ervoor dat het zeil deze keer langzaam bolde. De kust van Isla Margarita gleed aan stuurboord voorbij en al snel bereikte hij de meest westelijke landtong, die volgens zijn kaart Punta Tajerias heette. En nu: koers pal noord! Recht vooruit moest dan op een gegeven moment, na ruim vijftig mijlen, de kust van La Blanquilla opdoemen. Het klopte.

Zodra hij de blauwgroene streep voor zich zag, sprong hij juichend overeind. “Ik kan het!” riep hij. “Het is maar een paar streken meer naar bakboord dan ik had gedacht! Ik kan het!”

Tientallen keren keek hij zorgvuldig om zich heen of hij geen zeilen zag. De blauwgroene streep veranderde geleidelijk in de groene contouren van het eiland dat hij zo goed had leren kennen. De twee heuvels die La Blanquilla domineerden waren al duidelijk te zien. En daar, meer naar stuurboord! Daar was de baai waar de La Grue voor anker had gelegen en waar de bemanning op het strand een groot feest had gevierd.

Zonder moeite vond hij de baai waar kapitein Le Craneur de sloep met zijn kisten heen had gedirigeerd. Simon liet het zeil zakken. Langzaam gleed zijn bootje op het strand af. Hij roeide het naar een plek achter de rotsen, zodat er vanuit de zee niet te zien was dat La Blanquilla een bezoeker had. Simon weerstond de neiging om naar de beschutte plek te hollen waar de kisten onder de grond verdwenen waren. Zijn veiligheid ging voor. Hij waadde naar het strand en maakte een korte verkenningstocht om er zeker van te zijn dat er buiten hem niemand op het eiland was. Al snel vond hij de hut terug, in precies dezelfde staat waarin hij die had achtergelaten. Hij stapte naar binnen en controleerde het bladerdak. “Goed gedaan, jongen,” mompelde hij. “Je kunt hier zo weer je intrek nemen. Morgen ga ik beginnen.”

♦

Er braken een paar zware dagen aan. Simon haalde de lier van boord, hakte in het bos een paar jonge bomen om, die hij als een driepoot boven de plek installeerde waar de kisten in de grond zaten. Hij had daar al voorzichtig gegraven en was op drie voet diepte op het eerste deksel gestuit. Zo ongeveer om het uur stopte hij. Dan dronk hij een paar slokken water en beklom hij zijn uitkijkpost om de zee te verkennen. Stel je toch voor dat er uitgerekend vandaag een schip bij La Blanquilla voor anker zou gaan!

Aan het eind van de eerste dag stonden er twee kisten met de deksels omhoog naast de groeve. Simon werd niet teleurgesteld. De eerste bevatte gouden en zilveren voorwerpen: schalen, kandelaars, kruisen die waarschijnlijk uit een kerk geroofd waren, borden en drinkbekers. De tweede was voor de helft gevuld met fluwelen zakken waarin zich gouden munten bevonden. Eronder lagen tientallen zilveren staven opgestapeld, die elk afzonderlijk al een fortuin waard moesten zijn.

♦

Simon haalde het dekzeil van de jol erbij en leegde daarop de inhoud van de eerste kist. Vervolgens versjouwde hij het lege voorwerp naar een plaats verderop, aan de rand van het moerassig gebied. Dat was zwaar werk, want de kistenmaker had er brede ijzeren banden omheen gesmeed en ook de hoeken van een stevige bescherming voorzien.

Je hebt geen haast, zei hij voortdurend tegen zichzelf. Werk je niet over de kop. Desnoods doe je er drie weken over. Wat kan het je schelen?

Een voor een liet hij de kisten in de zompige grond zakken, met een touw eraan dat door de beide handgrepen liep en dat hij had vastgemaakt aan een boom met vaste grond om de wortels. Hij groef steeds een ondiepe sleuf om de kabel in de grond te verbergen en lette erop dat de lus om de boomstam niet zichtbaar was. Met zijn mes kerfde hij er aan de achterzijde een S in.

De leren tassen vulde hij barstensvol met de munten en sieraden uit de eerste kist. Simon draaide de meegebrachte ijzeren ogen onder de kielbalk van de jol, waarna hij de langwerpige tassen er stevig aan bevestigde. Natuurlijk zouden die de vaart vertragen, maar wat gaf dat? Hij kon op zijn vingers natellen dat elke kapitein van een Engels of Frans oorlogsschip dat hij tegenkwam zijn bootje zou laten onderzoeken. En wie kijkt er onder de kiel?

Na ruim een week was het karwei af en wiste hij zorgvuldig alle sporen uit. Simon bekeek het resultaat met opperste tevredenheid. De kisten waren opnieuw begraven, maar niet, zoals Le Craneur had gedaan, alles zes tegen elkaar aan. De onderlinge afstand was nu een pas of twintig. Het risico dat iemand op de schatkisten zou stuiten was niet groot, schatte Simon in. Maar je moest altijd met het onverwachte rekening houden. Le Craneur en zijn stuurman zaten achter slot en grendel en gingen hun straf niet ondopen. Een kind kon voorspellen dat ze aan de galg zouden eindigen. Maar de vier vertrouwelingen van Le Craneur, de mannen die de kisten voor hem aan land gebracht hadden en begraven! Die hadden gezien hoe hun kapitein in de boeien werd geslagen en redeneerden natuurlijk óók dat de begraven schat nu voor de eerlijke vinder was. Stel dat zij er op de een of andere manier in slaagden van het rif ten zuiden van Argyle af te komen en de weg naar het schateiland te vinden? Het was niet ondenkbaar dat bijvoorbeeld Jules de Mons, die Frans en Vlaams sprak, een nieuwe kaperkapitein zou toefluisteren dat hij een eenzaam eiland wist waar kisten met goud en juwelen begraven lagen. In dat geval zouden Jules en zijn kornuiten nu half La Blanquilla moeten omspitten om nog iets van hun gading te vinden. En daarbij liepen ze een aanzienlijke kans voor leugenaars uitgemaakt te worden, want als ze niet aan het moeras dachten zou er in de bodem van het eiland niets te vinden zijn.

De terugreis naar Tobago kostte twee keer zoveel tijd omdat de stromingen en de wind niet meewerkten, maar dat interesseerde de jonge schipper van de jol geen zier. Zijn stemming was opperbest. Met de kustlijn van Tobago in zicht dronk Simon het laatste kruikje water leeg. Het eten was een dag eerder al opgegaan en hij barstte van de honger, maar wat gaf het? Dat kon hij later wel inhalen. Het zeil ging neer en de snelheid van de jol liep terug. Toen het bootje tot stilstand kwam bond Simon een touw om zijn middel en sprong hij overboord met een extra touw in de hand. Voorzichtig haalde hij de eerste tas los, waarna hij hem secuur aan het touw bond en naar binnen tilde. De andere tassen volgden, waarna hij weer aan boord klom en alles veilig wegborg in de roef.

Zijn jol liep tegen het eind van de middag bijna tegelijk met een Frans fregat de haven binnen, zodat niemand op hem lette.

Eten! Eerst moest hij van zijn honger af. In de herberg aan de haven bestelde hij een maaltijd en tijdens het eten hield hij zijn ogen onopvallend op de jol gericht. Het leek hem verstandig vannacht nog maar een keer aan boord te slapen. De zilveren munt waarmee hij betaalde baarde gelukkig geen opzien en de bediende gaf hem meer wisselgeld terug dan hij verwachtte. Morgen! Morgen ging hij eerst bij Barend Rietschoten langs, en daarna bij Nicolaas Honingh. Die zou hem wel een betrouwbare bankier kunnen aanwijzen die zijn tassen in bewaring wilde nemen en die een rekening voor hem zou openen.

♦

Zijn terugkomst was niet onopgemerkt gebleven. Terwijl Simon het wisselgeld in zijn broekzak stopte en met het servet zijn mond afveegde, legde iemand een hand op zijn schouder. “U bent snel terug uit Berbice, sinjeur Simon!” Timo! Bij hun eerste ontmoeting had hij ook al kans gezien Simon ongemerkt te naderen. Het leek of hij uit het niets tevoorschijn kwam, als een geest uit een magische fles.

Ga zitten, gebaarde hij. “Wat een verrassing, sinjeur Timo. Ik heb zó goed opgelet en toch zag ik u niet komen. Mag ik u iets te drinken aanbieden?”

Timo dacht even na. “Een glas wijn zou er wel ingaan.”

Simon wenkte de bediende en bestelde een fles rode wijn met twee glazen. Tegelijk vroeg hij zich af of het verstandig zou zijn de neger in vertrouwen te nemen. De man deed goed en eerlijk werk. Maar hoe goed kende hij hem eigenlijk? Timo had naar eigen zeggen ooit zijn meester van de verdrinkingsdood gered en daarmee zijn vrijheid gekregen. Maar hoe hoog was het waarheidsgehalte van dat verhaal? Iedereen kon wel een strak wit pak aantrekken en mooie verhalen vertellen! Bij schipper Nebbens had hij zijn les geleerd. Die kwam eerst degelijk en betrouwbaar over, maar bleek later zo corrupt te zijn als maar mogelijk was.

“Ik ben van gedachten veranderd, sinjeur Timo.”

“Is er iets gebeurd? Het heeft hier gestormd en flink geregend. Is uw bootje toch niet zeewaardig genoeg?”

Simon glimlachte wijs. “Dat schuitje zinkt alleen als een reuzenvis het met zijn staart aan gruzelementen slaat,” zei hij. “Hoe wist u dat ik hier zat?”

De fles wijn werd op tafel gezet. Simon trok de stop eruit, schonk de glazen vol en keek de ander vragend aan.

“Iemand met een nidjindo om de arm wordt meteen gezien.”

“Dat begrijp ik,” antwoordde Simon zacht. “Maar ik denk niet dat u zelf de hele tijd op de kade heeft staan wachten om te zien of er mensen Tobago binnenkomen met een amulet om hun arm. Degene die mij zag, heeft dat aan u doorgegeven en prompt zoekt u mij op. Dat betekent iets.”

Timo schoot in de lach. “Het betekent dat ik over oplettende informanten beschik. Dat is onontbeerlijk voor het soort werk dat ik doe.”

“U noemt het informanten. Ik zou er een andere naam aan geven.”

“O? Welke?”

“Ik zou zeggen: die sinjeur Timo heeft overal spionnen zitten.”

Timo’s wenkbrauwen schoten omhoog.

“Ik heb heel veel betrouwbare contactpersonen, sinjeur Simon. Die staan stuk voor stuk achter mijn opdracht. Ze weten voor wie ze het doen en dat alles wat ze doorgeven voor nobele doeleinden wordt gebruikt.”

“Een piratenkapitein werkt net zo. Hij weet wanneer een schip met een vette lading de haven verlaat en als een dag later hun paden zich kruisen is dat geen toeval.”

“Ik vind dat geen sympathieke vergelijking,” bromde Timo. “De spionnen van piraten krijgen geld voor hun tip, of ze delen mee in de buit. Ze hebben allemaal bloed aan hun handen. Mijn informanten krijgen een aai over hun bol. Meer niet.”

Simon leunde tevreden achterover. Hij besloot Timo in vertrouwen te nemen. “Zo had ik het nog niet bekeken,” gaf hij toe. “Heeft u al iets van Sabila gehoord? Of van haar broer?”

De ander schudde het hoofd. “Het staat vast dat Sabila en haar broer niet op Tobago zijn. Dat is het enige wat ik kan melden.”

Simon legde een hand op Timo’s arm. “Luister goed, sinjeur Timo. Ik ben niet zomaar op zoek naar dat meisje. Zodra ik weet waar ze zit wil ik dat u een manumissie voor haar regelt. En voor haar broer.”

Timo trok zijn arm niet terug. “Ik voelde al dat er meer achter moest zitten. Houdt u van haar? Is dat het?”

“Ik weet het niet,” antwoordde Simon. “Eerlijk niet. Ik voel me op de een of andere manier met haar verbonden, ook al kennen we geen woord van elkaars taal.”

“Voor een manumissie is veel geld nodig.”

“Dat realiseer ik me donders goed. Vertel eens, sinjeur Timo. IJ vertelde over geldwissels per brief, uit Engeland of uit De Nederlanden. Bij wie biedt u die aan?”

“Wat bankiers betreft is er op Tobago keus genoeg. Ik doe altijd zaken met Jacques de Morbihan in de Rue Royale, die ook een kantoor in Parijs en Londen heeft. Hoezo?”

Simon gaf er geen antwoord op. “Waarom toch dat opvallend witte pak, sinjeur Timo?”

De zwarte man grijnsde van oor tot oor. “Dat antwoord hoef ik niet te geven, dat weet u al. Als ik me als een onopvallende negerslaaf van Tobago zou kleden, kom ik niet langs de voordeur van de bank van De Morbihan! En hoe zouden mijn informanten me moeten vinden? Ik zou me altijd op dezelfde plek moeten ophouden. Nu kan ik gaan en staan waar ik wil en iedereen weet waar ik ben.”

Hij liet opnieuw zijn parelwitte tanden zien, sloeg het laatste restje wijn achterover en verdween net zo geruisloos als hij gekomen was.

“Kleding dus,” mompelde Simon. “Kooplieden en bankiers gaan nu eenmaal af op uiterlijk. Kleren maken de man. Nou, dat kan!”

♦

Met de leren tassen over zijn schouders toog hij naar de zeilmakerij van Barend Rietschoten. Die keek verbaasd op. De verbazing nam verder toe toen zijn klant plompverloren om een nette jas, broek en laarzen vroeg.

“Ik wil eruitzien als een officier van een fatsoenlijk schip,” zei hij.

“Ah!” concludeerde Barend. “U bent een schip tegengekomen en er is u een betrekking aangeboden! Kom maar eens mee! Ik heb een ruime keuze aan Franse jassen, nieuw en gebruikt, en laarzen zullen helemaal geen probleem zijn.”

♦

De nieuwe kleding verschafte Simon een gevoel van zekerheid en met een air van wie-maakt-mij-wat liet hij bij het kantoor van Jacques de Morbihan de klopper op de deur vallen. Hij liep meteen de hal binnen, zette de drie tassen naast zich op de glimmende plavuizen en zei: “Ik wil sinjeur De Morbihan spreken en wel onmiddellijk.”

De bediende maakte een buiging en verdween. Vijf minuten later werd Simon de salon binnengeleid, met een andere bediende achter zich aan die de tassen droeg.

Jacques de Morbihan kwam binnen en overzag de situatie in één oogopslag. Hij was een gezette man van voor in de vijftig met grijsblond haar dat hij in een staartje droeg. Op zijn neus stond een knijpbrilletje met een zilveren montuur. Hij was traag in zijn bewegingen en in zijn keuze van woorden, maar achter de brillenglaasjes bevonden zich een paar helblauwe ogen waaraan weinig ontging. Hij stelde zich met een buiging voor.

“Jacques François de Morbihan, geheel a votre service, monsieur” zei hij.

“Mijn naam is Simon Grades uit Vlissingen, in Zeeland. Ik wil graag van uw diensten als bankier gebruikmaken, als we het over de voorwaarden eens kunnen worden,” zei Simon. “U bent mij aanbevolen door mijn vriend Timo Zuma.”

Hij had de woorden op weg naar dit huis zorgvuldig gerepeteerd en hoopte dat ze overtuigend zouden overkomen.

“Wij leveren vele diensten tegen vaste condities.” Het antwoord kwam snel en geroutineerd. “Waarvan een aantal zelfs geheel gratis, sinjeur, zoals het bepalen van de waarde in geld van de inhoud van tassen en kisten.”

Hij maakte een uitnodigend gebaar in de richting van de ruime werktafel bij het venster.

Simon bracht de tassen erheen en stalde de inhoud uit op het gepolitoerde mahoniehouten oppervlak.

“Ik laat een van mijn schrijvers een lijst maken waarop alle muntgeld en waardevolle stukken beschreven staan. Ik neem aan dat u daar bij aanwezig wilt blijven? Met de lijst in de hand bepaal ik vervolgens de waarde van uw kapitaal. U zult begrijpen dat daar enige tijd mee gemoeid zal zijn, want ik moet niet alleen discreet te werk gaan, maar zeker ook secuur. Ik kan bier, water of wijn voor u laten komen en wellicht mag ik u iets te eten aanbieden?”

Simon antwoordde dat hij dat een uitstekend idee vond en dat hij een kruikje water wel op prijs zou stellen.

Drie uren later kreeg hij te horen dat hij over een kapitaal van achtenzeventighonderd Zeeuwse daalders beschikte. Dat was de inhoud van één kist! Simon probeerde zijn opwinding te verbergen, maar Jacques de Morbihan vond het blijkbaar de normaalste zaak van de wereld. Hij informeerde geen moment naar de herkomst van de munten, sieraden en de vier zilverstaven.

“U heeft al logies gevonden?” vroeg hij. “Anders kan ik u wel een betrouwbaar adres aanbevelen.”

“Ik verblijf in de Auberge du Boeuf Noir.”

“Uitstekend. Hoeveel wenst u nu op te nemen, sinjeur Grades?”

“Veertig Zeeuwse daalders,” zei Simon zonder aarzelen. “Dat lijkt me een mooi bedrag. En ik zou graag een veilige ruimte hebben om wat van mijn spullen op te bergen.”

“Staat u mij toe u onze kelder met de kluizen te tonen,” antwoordde De Morbihan vlot. “In onze gewelven bevinden zich dikke tralies en zwaar beslagen deuren. Daarachter zijn kluizen in een aantal soorten en maten die wij ook aan particulieren verhuren.”

♦

Die avond bestelde hij weer een eenvoudig maal in de Auberge du Boeuf Noir. Ik blijf me gedragen zoals ik eerst deed, nam hij zich voor. Ik ben nu rijk, maar dat hoeft niemand te weten. Hij wenkte de bediende naderbij.

“Ik wil Timo spreken,” zei hij.

De jongen knikte en ging er op een drafje vandoor. Simon glimlachte. Hij had gezien hoe de jongen naar de nidjindo keek. Het was duidelijk dat de amulet zijn uitwerking niet miste.

Timo voegde zich na het vallen van de duisternis bij hem. Hij keek even verbaasd naar Simons nieuwe kleding; toen glimlachte hij.

“Kunt u mij een goede kleermaker aanbevelen, sinjeur?” informeerde Simon.

“Jawel,” luidde het laconieke antwoord. “Er gaat niets boven maatwerk. Maar eerst moet ik u iets anders vertellen, sinjeur Simon. Ik weet waar Sabila zich bevindt. Ze werkt als huishoudster in Trinidad, bij een Engelse koopman, Edward Hennessy genaamd.”

Twintig

“Die Edward Hennessy ken ik niet persoonlijk,” zei Timo, terwijl de jol de haven van Tobago verliet en de punt zich naar het zuiden richtte. Simon was blij dat hij meteen zijn voorstel om samen naar Trinidad te varen had aangenomen. “Ik ben er wel eens heen geweest om iets af te leveren. Hennessy doet niet in suikerriet of huiden, zoals de meeste handelaren op Trinidad. Zijn huis ligt ook aan de oostkust van het eiland. Zowat alle handelaren wonen aan de westkant, waar meer nederzettingen zijn. Hij vaart op de Wilde Kust. Daar koopt hij planten op waar je een rode verfstof uit kunt halen.”

“Om kleding mee te verven?”

“Misschien ook. Maar Hennessy vertelde me indertijd dat hij het voornamelijk naar Engeland doorverkoopt. Daar gebruiken ze het om er hun kazen mee te kleuren.”

“Heeft hij zelf een factorij op de Wilde Kust?”

“Dat denk ik niet. Volgens mij haalt hij die planten rechtstreeks bij de indianen. Het schijnt dat hij een paar eigen schepen heeft, niet van die hele grote, zodat ze een aardig eind de rivier op kunnen varen.”

“Weet je toevallig of zijn boten ook Berbice aandoen?”

“Dat zal best. In Berbice heb je een rivier met plantages langs beide oevers. Als je daar voorbij bent is de rivier nog steeds breed genoeg. De indianen hebben het niet zo op de modderbanken en de mangrovebossen aan de kust. Ze leven in de oerwouden, diep in het binnenland. Er zijn erbij die waarschijnlijk nog nooit een macamba van dichtbij hebben gezien!”

“Van hetzelfde!” grinnikte Simon. “Ik heb nog nooit een indiaan gezien. Hoe zien ze eruit?”

“Indianen zijn natuurmensen,” vertelde Timo. “Ze leven van wat het oerwoud oplevert en kunnen met de dieren praten.”

Simon haalde de roeiriem aan boord en hees het zeil.

“Ik stel het erg op prijs dat je mee wilde komen,” zei hij. “Jij weet de weg in Trinidad en ik zou me daar wezenloos hebben gezocht. Is de voertaal er ook Frans, net als op Tobago?”

Timo schoot in de lach. “Het is maar net wie er de baas is. Neem nou Tobago! Daar zijn de Zeeuwen ooit neergestreken om er plantages aan te leggen. De Engelsen hebben alles platgebrand en toen die er een paar jaar de baas waren, kwamen de Fransen en die deden het nog eens over.”

“En op Trinidad? Denk je dat we Sabila snel zullen zien?”

“Niet alles tegelijk, jonge sinjeur. Trinidad is nu Frans en was daarvoor Engels en met beide talen kun je er uit de voeten. En wat die jongedame betreft…We moeten voorzichtig handelen. Niet elke macamba stelt het op prijs dat zijn slaven met een ander praten. Ze zouden misschien op vreemde ideeën gebracht kunnen worden.”

“Zoals?”

“Weglopen.”

“Gebeurt dat dan vaak?”

“Tja, wat is vaak? Op een eiland vinden ze je zó weer terug, maar in Suriname, Berbice en Essequibo kun je al gauw je heil in de bossen zoeken.”

“Esse…”

“Veel van het land aan de Wilde Kust is woest en leeg. Vanaf hier kom je eerst in Kolonie Pomeroon, dan in Essequibo, waar de rivier vier keer zo breed is als de Berbice, zeker aan de monding. In het binnenland zijn er nog vertakkingen. Maar je bent toch kaartenmaker? Dan weet je dat toch wel?”

“Er zijn bijna geen kaarten van deze streken en al helemaal niet van het binnenland. Maar die slaven, Timo? Is het waar dat ze niet met buitenstaanders mogen praten?”

“Om te beginnen komen de slaven op de plantages niet buiten het hek. Ze werken van zonsopgang tot zonsondergang en zijn alleen op zondag vrij. Als ze geluk hebben, mogen ze van de eigenaar achter hun hutten een beetje groenten telen. De bewakers op de plantages zijn wreed en grijpen voor het minste of geringste naar de zweep. De sterfte onder de slaven op de plantages is hoog en velen worden er ziek door uitputting. Als huisslaaf heb je het een stuk beter. Dan eet je mee in de keuken, word je soms om een boodschap gestuurd, mag je mee naar de markt. Als je geen watervrees hebt moet je wel eens mee in de boot, om te roeien, als de vrouw van de eigenaar bij een andere plantage op visite gaat. Dan krijg je nog eens iemand te spreken en kun je nieuwtjes uitwisselen.”

Het zeil stond strak, de zee was rustig. De jol maakte volop snelheid en stoof in volle vaart recht op Trinidad af. Op deze manier zou de overtocht nog geen vijf uur in beslag nemen.

“Waar woont die koopman? Trinidad is flink wat groter dan Tobago, toch?”

“Dat is zo. Zijn huis staat in Mayaro, aan de oostkant van het eiland.”

“We ronden straks de punt van Toco. Is het dan nog ver?”

“Ik durf er niets van te zeggen. Van afstanden over zee heb ik weinig verstand. Maar Mayaro ligt een flink stuk verderop, nog voorbij Salybia!”

Dat zei Simon weinig.

“Zeg, Timo…”

“Simon?”

Hij merkte dat ze nu beiden het beleefde ‘sinjeur’ achterwege lieten.

“De slaven die jij vrijkoopt? Hoe kom je met hen in contact als ze met niemand mogen praten?”

“Via de kerk.”

“Via de…”

De ander begon te lachen. “Hoe denk je dat het komt dat ik Timo heet? Dat komt van Timotheus, een Bijbelse naam. Mijn voormalige meester heeft me laten dopen. Dat hij bijna verdronk en dat ik hem redde? Volgens hem heeft God dat zo gewild. Hij neemt aan dat ik mij van de Afrikaanse afgoderij heb afgewend en dat ik het licht heb gezien. Ik heb intussen ook leren lezen en schrijven.”

“Dus je hebt ook een Afrikaanse naam?”

“Voor mijn oude makkers op de plantage heet ik nog steeds Ngimo.”

“Timo of Ngimo – het lijkt erg op elkaar.”

“Ik gebruik mijn Afrikaanse naam niet meer. Ik koester mijn afstamming in mijn hart en ik ben er trots op. Maar het werkt in mijn nadeel als ik ermee te koop ga lopen.”

“Komt het veel voor dat slaven zich bekeren tot het christendom?”

“Nee. Er zijn wel plantage-eigenaren die er werk van maken, maar de meesten interesseert het geen zier wat slaven geloven of denken.”

“Dus – je koopt alleen slaven vrij die christelijk geworden zijn?”

“Precies. Daar is het collectegeld uit Engeland en De Nederlanden ook voor bedoeld. Jij zult er ook wel eens aan meebetaald hebben…”

“Ik weet wel zeker dat dat niet zo is. Ik ben niet kerks.”

“Dat kan niet. De Nederlanden zijn een christelijke natie, zeggen de dominees hier. Iedereen zit daar ‘s zondags in de kerk.”

“Geloof je dat echt?”

“Dominees liegen niet.”

“In dit geval verdraaien ze de waarheid. Er zijn in De Nederlanden hele volksstammen die nooit een kerk van binnen zien. Ja, om te schuilen als het regent.”

Zijn metgezel schudde ongelovig het hoofd.

“En dan zijn er nog de Portugese joden,” ging Simon verder. “En er wonen katholieken uit alle windstreken, muzelmannen die oorspronkelijk uit Algerije en de Levant komen. Die komen op zondag niet braaf naar een dominee luisteren, hoor.”

“Ze zeggen dat iedereen eraan meebetaalt om het ware geloof bij de slaven te brengen, hen te laten dopen en hun vrijheid terug te geven.”

“Je moet zelf maar uitmaken wat je gelooft en wat niet, Timo! Maar al die andere slaven! Die laat je dus gewoon barsten?”

“Daar krijg ik geen geld voor. Ik werk voor de kerk.”

“Dat is oneerlijk.”

“Misschien heb je gelijk. Maar denk wel hieraan: nu helpt iedereen mee. De eigenaren hebben het idee dat ze goede daden verrichten en dat scheelt als je een plaats in de hemel wilt krijgen. Als ik lukraak slaven opkoop en een manumissie bezorg – dan keren de eigenaren van de plantages en de dominees zich onmiddellijk tegen mij. Dan worden het tegenstanders en komt er niet één slaaf meer vrij.”

Simon stuurde de jol naar stuurboord en passeerde de punt van Toco. Hij deed er een hele tijd het zwijgen toe. Hij kon de redenering van Timo wel begrijpen. Wat zou hij moeten beginnen als de geldstroom uit de Engelse kerken en die uit De Nederlanden opdroogde? Voor het vrijkopen van Sabila hoefde godzijdank geen collectegeld ingezet te worden. Dat betaalde hij zelf uit de eerste opbrengsten van zijn piratenschat die veilig in de kluis van Jacques de Morbihan lag en daarbij benutte hij Timo’s kennis en vaardigheden. Het was puur geluk dat hij hem tegen het lijf was gelopen. Sterker nog: zonder Timo zou het hem oneindig meer tijd en moeite hebben gekost om een spoor van Sabila te vinden. Dan had hij zo ongeveer naar elk eiland in de Caraïbische archipel moeten varen om navraag naar haar te doen.

“Waarom ga je eigenlijk met mij mee, Timo?” vroeg hij onverhoeds. “Je laat alles op Tobago in de steek om een wildvreemde te helpen bij een dwaze zoektocht naar een slavinnetje. Waarom doe je dat?”

“Dat weet je toch.”

“Nee?”

“Het is de nidjindo om je arm. Ik ben van dezelfde stam als Sabila. Zij heeft jou haar moeders amulet doorgegeven en het is mijn plicht om je alle hulp te geven waar je om vraagt. Als ik dat weiger roep ik een vervloeking over mezelf af.”

“En daarom werk je er straks ook aan mee om haar vrij te kopen?”

“Precies. Proberen haar vrij te kopen, Simon. We weten helemaal niet of Edward Hennessy eraan mee wil werken.”

“Ook niet als ik hem het dubbele bied?”

“Dat is alleen redelijk als…”

“Nou?”

“Als je Sabila vrij wilt kopen omdat je met haar wilt trouwen.”

“Wie weet. Het is een heel mooi meisje.”

“Een macamba die een slavin vrijkoopt om met haar te trouwen? Daar zou wel erg veel liefde en trouw aan te pas moeten komen. Bij mijn weten is dat nog nooit gebeurd. Blanken nemen er vaak een zwart liefje bij, als extraatje naast hun eigen vrouw. Voor de pret en voor niets anders.”

“Ik weet het niet, Timo. Liefde en trouw, dat zijn zulke grote woorden. Ik voel een band met haar. Ze viel me al op toen ze Fort Vredenburgh in Komenda binnenliep. Ze heeft iets en ik weet niet wat. En ik kan het haar niet vragen.”

“Misschien nu wel,” dacht Timo hardop. “Ze zit bij een Engelsman in huis en je mag aannemen dat ze intussen wel een paar woorden van zijn taal heeft geleerd. Heb je eigenlijk iets te eten meegenomen?”

♦

Ze hadden het huis van Hennessy gemakkelijk gevonden. Het lag aan de zijkant van het beschutte haventje van Marayo. Simon en Timo liepen door de lange voortuin op de voordeur af en stopten abrupt toen ze een kreet hoorden. Hij kwam van de zijkant van het huis, daar waar een brede groentetuin was aangelegd.

“Ziemoon!”

Sabila had een blauwe voorschoot om en haar kapsel werd met een bonte doek bijeengehouden. Ze zette de mand met zoete penen op de grond en holde op hem af. Zodra ze bij hem was greep ze zijn hand. Haar vingers streken liefdevol over de nidjindo en ze hield haar lippen ertegenaan.

“Mijn gebeden zijn verhoord,” zei ze zacht in het Engels. “Elke dag heb ik de zon om hulp gevraagd, en ‘s nachts de geesten van de maan.”

Hij greep haar bij de schouders, keek haar aan en trok haar lijf tegen zich aan.

“Je bent niet dood!” zei ze, waarbij haar stem werd gesmoord door zijn kleding.

“Springlevend,” fluisterde Simon. “En jij ook, zo te zien.”

“Sabila! Wat heeft dat allemaal te betekenen?” klonk een vrouwenstem vanaf de veranda.

“Mijn meesteres,” zei het meisje. “Ze is de kwaadste niet.”

Sabila draaide zich om en huppelde als een jong veulen op de vrouw af.

“Op de boot ontmoet!” riep ze vrolijk. “Het is goed volk, meesteres!”

Die keek de twee bezoekers achterdochtig aan. “U komt voor mijn man, neem ik aan?” zei ze. “Zaken?”

Timo deed een stap naar voren. “Mijn naam is Timo Zuma, mylady. Ik ben van de Society To Free Christian Slaves, de Maatschappij Ter Bevrijding Van Christelijke Slaven, u waarschijnlijk wel bekend?”

“Zulke slaven hebben wij niet,” antwoordde de vrouw stug. “Wacht hier maar, dan roep ik mijn man. Sabila! Terug naar de tuin. Nu!”

♦

Edward Hennessy was een gedrongen man met een pafferig gezicht, waarin twee varkensachtige oogjes het tweetal wantrouwend bekeken. “Ik heb die Sabila op de slavenmarkt van Curaçao gekocht omdat onze keukenmeid was overleden,” vertelde hij. “Honderdtwintig Spaanse realen heeft ze me gekost en ik heb er geen spijt van, want mijn vrouw is tevreden over haar en dat bespaart mij een hoop gezeur. De meid is niet lui, bepaald niet dom en behoorlijk leergierig. Ik spreek haar zelf nooit, maar ze schijnt nogal zwaarmoedig te zijn. Huilbuien midden in de nacht, zwijgzame periodes, dat soort dingen. Mijn vrouw is stomverbaasd over de plotselinge omslag in haar gedrag. Het lijkt erop dat ze wist dat er iemand naar haar op zoek was.”

“I’k zal open kaart met u spelen,” zei Simon. “Ik reisde als passagier mee op het slavenschip dat haar naar Curaçao heeft gebracht. Haar moeder heeft de reis niet overleefd en Sabila heeft mij haar amulet geschonken. Die heeft mij sindsdien veel goeds gebracht. Ik zou graag iets terugdoen en haar vrijkopen.”

“Dat zal niet lukken,” mompelde de Engelsman. “Ik heb er niets op tegen om een slavin met winst door te verkopen, maar ik vrees dat mijn vrouw haar niet laat gaan. Zij ziet die Sabila als een goede investering. Haar opleiding is praktisch voltooid en over een jaar of anderhalf zwaait ze zelfstandig de scepter in onze keuken.”

“Maar daar is toch wel een mouw aan te passen?” mengde Timo zich in het gesprek. “Zou u er bezwaar tegen hebben als Sabila als een vrij mens in de keuken de scepter zwaaide?”

“Nou,” reageerde Hennessy verbaasd. “Dat is een constructie die ik hier nooit eerder heb gezien.”

“In uw eigen land is het niet ongewoon.”

“Dat weet ik,” lachte de koopman. “Maar ik voel er niet veel voor om op Trinidad de verlichte slavenmeester uit te hangen. Een zwarte kokkin in mijn keuken die een gewoon loon krijgt uitbetaald! Stel je voor, zeg!”

“Er hoeft voor u niets te veranderen,” merkte Timo op. “Als de jongeheer in mijn gezelschap nu eens voor twee jaar haar loon zou garanderen? In contanten?”

Simon keek hem blij aan. “Timo! Wat een geniaal idee.”

In het voorhoofd van Edward Hennessy verschenen diepe denkrimpels. “Dat vergt enig rekenwerk, heren,” zei hij. “Dat zou betekenen dat ik een jaar of twee over een gratis werkkracht kan beschikken en dat alleen al is de moeite waard om over na te denken. Maar de huishoudelijke organisatie is voor de volle honderd procent de verantwoording van mijn echtgenote. Als zij niet wil, maak ik er verder geen woorden aan vuil. Wat dat betreft heb ik mijn leergeld betaald. Mag ik u een bescheiden maaltijd aanbieden?”

♦

Voor de avond om was waren ze het eens. Vrouwe Hennessy speelde het slim en liet Simon haar bezwaren afkopen voor de som van twintig Engelse ponden. “De rest wikkelt u maar met mijn echtgenoot af,” zei ze. “Maar als Sabila een vrije kokkin wordt lijkt het mij een goede zaak dat wij eerst eens naar haar mening vragen.” Dat waren de heren met haar eens.

“Ik roep haar even,” zei vrouwe Hennessy.

♦

“Dan zal ik vrij zijn?” riep Sabila. “Dan kan ik zomaar in en uit lopen als ik zin heb?”

“Je staat dan onder contract,” legde Edward Hennessy uit. “We omschrijven precies wat we van elkaar verwachten en wat de beloning daarvoor is. Als je slecht werk levert of onbetrouwbaar blijkt te zijn, dan word je ontslagen. En wat je in je vrije uren doet, dat moet je zelf maar weten.”

“Waar zal ik dan wonen? Kan ik hier blijven?”

“Dat kan, maar dan ga je huur betalen.”

“Dat lossen we nog wel op, Sabila!” riep Simon. “Maar ik vind wel dat een vrij mens een eigen dak boven het hoofd behoort te hebben.”

Sabila liep op hem af en zakte pal voor hem op haar knieën. “Hoe zal ik je ooit kunnen danken, Ziemoon…”

“Sta op alsjeblieft,” reageerde Simon. Hij vond Sabila mooier en aantrekkelijker dan hij zich had durven voorstellen en had haar het liefst tegen zich aangedrukt en zo lang mogelijk stevig vastgehouden. In plaats daarvan greep hij haar hand en trok hij haar overeind. “Bedank jezelf nou maar,” zei hij, stugger dan hij wilde. “Als je mij die gevlochten armband niet gegeven had, waren we elkaar voorgoed uit het oog verloren.”

♦

Voor honderdveertig Spaanse realen werd Simon de nieuwe eigenaar van Sabila. “Ik weet dat we deze tussenstap moeten zetten, Timo,” zei hij. “Het stuit me vreselijk tegen de borst, maar op het moment dat ik mijn handtekening zet geef ik jou de opdracht voor een manumissie te zorgen.”

Edward Hennessy schudde hem de hand. “Ik geef mijn administrateur morgen de opdracht alle papieren in orde te maken. Moet u direct terug naar Tobago of heeft u hier nog meer zaken te regelen? U kunt hier vannacht logeren, dat stel ik op prijs.”

“Ik laat mijn vriend Timo hier achter om alles te regelen,” antwoordde Simon. “Zelf keer ik eerst terug naar Tobago, waar ik mijn bankier zal bezoeken en daarna ga ik door naar Berbice. Het wordt hoog tijd dat ik daar mijn gezicht eens laat zien.”

“Wie is uw bankier, als ik zo vrij mag zijn?” informeerde Hennessy beleefd.

“Jacques de Morbihan.”

“Dan hoeft u niet eerst terug naar Tobago, sinjeur Simon. De Morbihan heeft een filiaal op Trinidad. Als mijn administrateur een wissel uitschrijft is uw handtekening voldoende.”

“Had ik dat geweten! Maar het kan niet anders. Ik moet in Berbice gaan landmeten en al mijn spullen staan nog op mijn kamer in de Auberge du Boeuf Noir.”

♦

Timo en Sabila wandelden met Simon mee naar het haventje.

“Mijn broer Kuomo is waarschijnlijk in Curaçao terechtgekomen,” vertelde het meisje. “Ik ga straks geld sparen zodat ik erheen kan gaan om hem te zoeken.”

“Laat dat aan mij over,” stelde Timo voor. “Ik heb er contacten.”

“Dat is goed, maar dan betaal ik er wel voor.”

“Uitstekend!” lachte Timo. “Volgens mij zie jij het leven weer zonnig in.”

“Ik heb me voorgenomen om de beste keukenprinses te worden die dit huis ooit heeft gekend.”

“Gelukkig,” zei Timo.

“Het is goed dat je met me bent meegekomen, Timo,” zei Simon tevreden. “Hou contact met Sabila. Bedankt voor je hulp. Hoe kom je terug naar Tobago?”

“Geen probleem. Desnoods vaar ik met een visser mee.”

Het meisje ging op haar tenen voor hem staan en sloeg de armen om hem heen. “Kom gauw terug, Ziemoon,” fluisterde ze in zijn oor. “Vaar voorzichtig.”

♦

Simon zei niets terug. Hij sprong in de jol en greep naar de riem. Timo maakte de touwen los en wierp ze het water in.

“Goede vaart! Pas op voor piraten!”

“Die ruik ik op twee mijl afstand!” riep Simon terug.

“Dan is het te laat!”

Hij keek pas om toen de wind het zeil van de jol liet bollen. Hij zag hoe de twee figuurtjes op de kade snel kleiner werden.

♦

Maar onderweg veranderde Simon van gedachten. Hij wilde in Berbice goed voor de dag komen en dus bracht hij meteen na zijn aankomst in Tobago een bezoek aan de kleermaker die Timo hem aanbevolen had. De man nam hem de maten en liet zijn nieuwe klant een plaatjesboek doorkijken. Simon legde een duidelijke voorkeur voor een Franse stijl aan de dag. De kleermaker adviseerde hem zachtgroen en zwart fluweel te kiezen. “Over drie dagen is het klaar, sinjeur,” zei hij opgewekt. “Maar tussendoor moet u zeker nog een keer of vijf komen passen. En als ik u was zou ik er een paar mooie zijden hemden bij nemen…”

♦

Timo meldde zich twee dagen later, tijdens het avondeten, in de Auberge du Boeuf Noir. Simon had de afgelopen dagen goed nagedacht en was tot de conclusie gekomen dat hij Timo Zuma volledig kon vertrouwen. De nidjindo verplichtte hem weliswaar om hulp te bieden, maar het had er alle schijn van dat Timo dat niet alleen deed om een vervloeking te ondopen. Zijn behulpzaamheid was oprecht.

“Je bent er nog,” constateerde hij.

“Goed gezien,” lachte Simon. “Heb je al gegeten?”

Nee, schudde Timo.

“Prachtig! Eet met me mee, dan vertel ik je van mijn plannen. Je komt erin voor, dus zeg geen nee.”

“Ja,” antwoordde Timo. “Zo te horen heb ik geen keus.”

“Precies. Hoe is het met Sabila?”

“Nog vrolijker dan toen je Trinidad verliet. De koop is gedaan, de manumissie is onderweg.”

♦

Onder het eten vertelde Simon op zachte toon het hele verhaal van de piratenschat op La Blanquilla en hoe hij erin geslaagd was een deel daarvan in een kluis bij De Morbihan onder te brengen.

“Ik wil graag dat je met mij meegaat naar dat eiland, in de jol. Ik wil een soort verbond met je sluiten, Timo.”

“In de jol? Waarom blijf je steeds in die jol varen? Je bent nu toch rijk genoeg om een grotere boot te kopen?”

“Het zou opvallen als ik een grotere boot kocht. En bovendien: dan zijn er ook bemanningsleden nodig, slimmerd. En zeelieden kletsen als oude wijven, daar ben ik intussen wel achter.”

“Goed, een verbond, dan,” fluisterde Timo. “Dat is er natuurlijk al, door de amulet. Ik moet je al helpen.”

“Wat er verandert, beste Timo, is dat ik jou ook ga helpen, op mijn eigen manier.”

“Hoe?”

“Ik zorg dat jij straks over gelden beschikt waarmee je ook andere slaven kunt bevrijden.”

Timo greep zijn beide handen vast. “Je hebt me al aan het denken gezet, Simon, door wat je over de dominees vertelde. Goed, ik doe mee. Op één voorwaarde.”

“En die is?”

“Dat je mij deze reis voor eten en drinken laat zorgen.”

“Als dat alles is!” riep Simon opgelucht. “Ik vind het best, zolang je er maar voor zorgt dat je twee flinke tassen bij je hebt.”

“Waarvoor?”

“Dat zie je daar wel.”

♦

De volgende dag al voeren ze de zee op. Ze hadden een voorspoedige tocht. Net voor Isla Margarita werden ze ingelopen door De Lelie, een vrachtschip met de vlag van de WIC aan de bezaan. De schipper was verbaasd in deze wateren een Zeeuwse jongeman aan te treffen en nam aan dat Timo zijn slaaf was. Zoals verwacht liet hij de jol doorzoeken. Hij stelde zich voor als Franciscus Vromans, een Antwerpenaar met een lange staat van dienst voor De Compagnie. “Ik vaar naar Isla Margarita en vandaar door naar Curaçao,” zei hij royaal. “Zal ik de jol op sleeptouw nemen? Dan drinken we samen een glas.”

Simon accepteerde het aanbod en vertelde zijn verhaal. Hij informeerde nadrukkelijk of Vromans misschien schipper Nebbens kende en of hij wel eens van La Grue en haar stuurman Van Capellen had gehoord. “Nebbens ken ik van gezicht,” beaamde de schipper. “Dat is nogal een fijne, zal ik maar zeggen. Maar die Van Capellen! Het verbaast mij niet dat hij in dienst van een piraat is gaan varen. In De Provinciën wordt hij gezocht wegens een roofmoord, sinjeur! Er staat een prijs op zijn hoofd!”

De Lelie meerde af in de haven van Porlamar op Isla Margarita. “Ik heb in Bordeaux wijn geladen voor een koopman hier,” zei Vromans. “We zijn met Frankrijk in oorlog, maar voor de handel maakt dat niet uit. Het enige waar de Franse havenautoriteiten op letten is of je geen wapens vervoert. Naar binnen mag dan nog wel, naar buiten is het streng verboden.”

♦

Vier dagen later liep de punt van de jol in La Blanquilla het strandje op dat Simon zo goed kende. Hij leidde Timo naar het moeras en trok samen met hem de voorste kist naar boven. Over de positie van de andere kisten hield hij zijn kaken stijf op elkaar. Simon haalde de ronde boomstammen uit het bos tevoorschijn; daarover rolden ze de kist naar de jol, waarna ze de inhoud in de meegebrachte tassen lieten verdwijnen. Ook nu bestond de buit uit zilveren en gouden munten en een fikse hoeveelheid sieraden.

“De lege kist nemen we ook mee,” besliste Simon. “Die gooien we onderweg overboord. Maar voor we weggaan wissen we samen eerst alle sporen uit.”

♦

Timo zat de hele eerste dag van de terugreis zijn hoofd vol verbazing te schudden. “We doen ieder de helft,” had Simon gezegd, op een toon die geen tegenspraak duldde. “En van jouw aandeel gebruik je de helft voor je goede werken. Praat er met niemand over, ook niet met de mensen die je helemaal vertrouwt. Zorg er wel voor dat je niet plotseling opzichtig grote bedragen gaat uitgeven, want dat valt op.”

Die nacht voeren ze door, waarbij ze om de beurt een paar uur sliepen. Timo was geen ervaren stuurman, maar hij snapte hoe hij de jol op koers moest houden. Hij blaakte van zelfvertrouwen en was ervan overtuigd dat de ontmoeting met deze jonge sinjeur door de kracht van de nindjindo tot stand was gekomen. Het was een goddelijke aanwijzing: de goden hadden een gunstig oordeel over het werk van de Maatschappij ter Bevrijding van Christelijke Slaven. Hij was op de goede weg.

♦

Toen ze in Tobago terugkeerden hoorde Simon van François Neuféglise dat op de rede een schip voor anker lag, De Zonnebloem onder schipper De Lugt. Het zou die middag naar Suriname vertrekken en onderweg Berbice aandoen! Haast was geboden. Simon spoedde zich naar De Morbihan om zijn tassen in de kluis te plaatsen en geld op te nemen, vervolgens naar de kleermaker om zijn kostuum op te halen en ten slotte naar de Auberge du Boeuf Noir om de rekening te betalen en zijn spullen op te halen.

Hij drukte zijn vriend een buidel met vijftienhonderd Spaanse realen in de hand. Toen Timo hem in de jol buitengaats roeide, stonden de janmaats bij de kaapstander gereed om het zware anker op te halen.

De twee vrienden spraken niet meer. Alles was gezegd.

Eenentwintig

De Zonnebloem had slechts drie dagen nodig om Berbice te bereiken. Simon sprak onderweg nauwelijks met iemand; hij had in de schipperskajuit mondjesmaat van het scheepsvoedsel gegeten. De kok van de Auberge du Boeuf Noir heeft me verwend, dacht hij. Wat een kost! Zoute bonen met gort! Schipper De Lugt deed weinig moeite om met zijn passagier in gesprek te raken. Dat zou anders zijn geweest als de jonge kaartenmaker de hele thuisreis via Nieuw Amsterdam op zijn schip gemaakt zou hebben. De vracht voor Berbice bestond uit twaalf kisten vol gereedschap en ijzerwaren om een smidse in te richten. Dat betekende drie keer met de grote sloep heen en weer naar de wal; met een uurtje of zes was die klus wel geklaard en zou hij zijn passagier nooit meer zien.

Simon had tijdens de driedaagse reis veel geslapen en veel nagedacht. Ook had hij twee uitvoerige brieven geschreven die De Lugt mee naar Zeeland zou nemen: voor zijn ouders en voor Arent Roggeveen. Over de piratenschat liet hij zich wijselijk niet uit. Tijdens een reis op zee kon er van alles gebeuren wat de bezorging in de weg stond en soms gebeurde het dat een brief nooit op zijn bestemming kwam. In het ergste geval viel hij in verkeerde handen en namen vreemde ogen ongegeneerd kennis van de inhoud.


Pas nu, de vijftiende september van het jaar 1691, kom ik te Berbice aan op een schip genaamd De Zonnebloem onder schipper De Lugt. Na omzwervingen via een eiland waarvan ik de naam niet durf te noemen en een verblijf’ op Tobago en Trinidad kan ik pas nu met het landmeten beginnen, meester Kogge veen. Vijf maanden later dan afgesproken, maar het komt goed…



Matthijs de Feer, commandant van het houten fortje in de monding van de Berbice, haastte zich naar het strand toen hij hoorde dat de Zeeuwse kaartenmaker was aangekomen.

“Welkom in Berbice,” zei hij eenvoudig. “Ik heb al maanden geleden een bericht naar de gebroeders Van Peere gezonden met de vraag waar u toch bleef…”

“Ik ben op tijd vertrokken,” antwoordde Simon. “Er kwam iets tussen. Heeft schipper Nebbens van De Winthont u dat niet verteld toen hij hier aanlegde? Hij wist er alles van.”

“Nebbens? De schipper van De Winthont? Die is hier nooit geweest.”

Matthijs de Feer bekeek hem van top tot teen, zonder enige schroom. Hij was verbaasd. De brieven van de gebroeders Van Peere en Arent Roggeveen schetsten het beeld van een eenvoudige, ijverige knaap van bescheiden komaf. Maar deze jonge sinjeur was zwierig gekleed in een zo te zien nieuw kostuum van buitenlandse snit, met een peperduur zijden hemd eronder en laarzen van slangenleer. Was hij het wel echt? Of had iemand zijn plaats ingenomen? Was dit misschien weer zo’n uitgekookte zet van de Hoogmoogende Heeren om te verhinderen dat Berbice een echt fort zou bouwen, zodat de kolonie zich in de toekomst beter kon verweren?

“Ik zou graag uw aanbevelingsbrieven lezen,” zei hij formeel. “Door wie bent u hierheen gezonden?”

Simon schoot in de lach. “U bent toch wel echt Matthijs de Feer?” grinnikte hij. Hij keek om zich heen om er zeker van te zijn dat niemand hen hoorde praten. “Cornelis van Peere heeft me verzekerd dat u volledig op de hoogte bent van mijn opdracht. Ik ben onderweg tegengewerkt door een complot vanuit de Compagnie. Ze hebben geprobeerd me op een onbewoond eiland te laten creperen, maar zoals u ziet is dat mislukt.”

De Feer ontdooide nauwelijks. “Ik moet voorzichtig zijn,” zei hij. “Er staan in het Gouvernementshuis al een tijdlang een bed en een werktafel voor u klaar. Komt u met me mee. In mijn kamer praten we verder.”

Simon ontdekte de eerste dag al dat het geen zin zou hebben hier een kade aan te leggen. Een stevige ringdijk leek hem logischer; om het land erachter met een molen droog te malen zoals dat in de Zeeuwse polders en in Holland gebeurde. De streek waar de Berbice in zee uitmondde was vlak en modderig. Verderop liep de bodem op en overheerste het groen van de oerwouden; daar bevonden zich ook de voorste plantages. De zandbodem van het eilandje in de monding van de Berbice leek stevig genoeg om een stenen gebouw te kunnen dragen.

Simon realiseerde zich heel goed wat de reden van zijn aanwezigheid was: het uitmeten van de riviermonding, van het eilandje met het houten fort en de eerste mijl landinwaarts van de Berbice. Hij bemoeide zich dan ook niet met de kolonisten en vermeed het tijdens zijn werk praatjes met hen te maken. Dat was zonde van de tijd. Hij concentreerde zich volledig op zijn taak en dat zorgde ervoor dat hij binnen een week de reputatie verwierf een hooghartig baasje te zijn. Het deed hem weinig. Hij wilde maar één ding: zo snel mogelijk terug naar Tobago en Trinidad. Maar die wens mocht er niet toe leiden dat hij half werk leverde. Hoe kon hij straks in Middelburg een meesterstuk maken als hij in Berbice al te haastig en halfslachtig de benodigde informatie had verzameld? Er ging geen avond voorbij zonder dat hij aan Sabila dacht. Zou Timo haar broer al op het spoor zijn? Lida schoof ook iedere avond zijn gedachten binnen. Hoe moest het verder met hen als hij weer thuis in Vlissingen was en hij altijd aan Sabila zou denken?

♦

Matthijs de Feer observeerde hem vanaf de eerste dag nauwgezet. Hij zag tot zijn geruststelling hoe toegewijd de landmeter te werk ging. Zijn wantrouwen verdween spoedig en na tien dagen schreef hij een uitvoerig rapport voor Cornelis van Peere. Zodra er een schip op de rede van Berbice verscheen gaf hij het mee in een verzegelde envelop. De schipper kreeg de opdracht die in Vlissingen persoonlijk bij de koopman af te geven.

Na acht weken hard werken gaf Simon te kennen dat hij zijn werkzaamheden had afgerond. De Feer bood hem een bescheiden afscheidsmaal aan.

“Zodra er een schip op de rede verschijnt dat in westelijke richting doorreist, schiet ik de schipper aan,” beloofde hij. “Met een beetje goede wil zet hij je op de rede van Tobago af. Vanaf daar gaat er eens per week een schip richting Zeeland, misschien wel vaker, gezien het seizoen.”

♦

Hij had gelijk. Vier dagen later was het al zover.

Simon bedankte hem voor zijn gastvrijheid. “Dank u, heer De Feer. Ik zal Berbice niet snel vergeten. Dankzij uw steun heb ik alles kunnen doen wat mij is opgedragen.”

“Ik doe alles voor de goede zaak,” riep De Feer enthousiast. “Zorg nu maar dat die kaarten er snel komen. Misschien maak ik het nog persoonlijk mee dat dit krakkemikkig fortje tegen de grond gaat om plaats te maken voor een echte stenen fundering!”

“Aan mij zal het niet liggen,” antwoordde Simon. “Alles is opgemeten en genoteerd.”

“Vaarwel, sinjeur Simon,” zei Matthijs de Feer eenvoudig. “Wie weet zien we elkaar nog eens.”

“Mijn kaarten krijgt u zeker onder ogen,” beloofde Simon. “Aan de hand daarvan zullen de geldschieters van de gebroeders Van Peere bepalen of dat fort er komt. De ondergrond is in elk geval stevig genoeg!”

♦

De avond begon al te vallen toen hij vier dagen daarna in Tobago aan land werd gezet. De waard van de Auberge du Boeuf Noir ontving hem met open armen en er werd onmiddellijk een gastenverblijf in gereedheid gebracht. Op uitnodiging van de herbergier dronk hij een glas wijn. Meteen daarna installeerde hij zich in zijn kamer.

Hij zat de volgende ochtend uitgebreid te ontbijten toen er een lange magere man op hem afkwam. “Ik ben Donald Ryder, consul op Tobago voor King William van Engeland,” zei hij. “Ik heb hier een schriftelijk verzoek voor u om zich te melden bij het Hof van Justitie te Jamaica. Zij willen u graag als getuige horen in de rechtszaak tegen piratenkapitein Le Craneur.”

“Mooi,” antwoordde Simon. “Ligt die brief al lang bij u? Ik ben net terug van twee maanden in Berbice.”

“Het verzoek is drie dagen geleden binnengekomen,” antwoordde Donald Ryder. “Het marineschip dat hem bracht, ligt nog op de rede omdat er een kleine reparatie wordt uitgevoerd. Dat is ook de reden dat ik u zo snel opzoek. Als u ja zegt kunt u meevaren zodra ze klaar zijn, als gast van Zijne Majesteit.”

Simon knikte beleefd. “Ik heb hier veel zaken te regelen, meneer Ryder, maar ik zeg zeker niet bij voorbaat nee op zo’n verzoek. Staat de stuurman van Le Craneur ook terecht?”

De consul schudde het hoofd. “Dat is een gladde jongen. Een landgenoot van u, is het niet? Van Capellen is de naam als ik het bij het rechte eind heb? Hij is erin geslaagd om te ontsnappen. Elke Engelse commandeur in de Caraïben kijkt naar hem uit. Er staat een prijs van honderd Britse ponden op zijn hoofd, omdat hij bij zijn vlucht een officier van de wacht de keel heeft doorgesneden met diens eigen mes.”

“Het klopt,” zei Simon. “Hij is een eng mannetje. Hij heeft in Holland ook al iets uitgehaald waarvoor hij gezocht wordt. Als hij zich in De Provinciën vertoont wordt hij opgehangen, heb ik me laten vertellen.”

“Hij is uit de gevangenis verdwenen met medeneming van bewijsstukken,” voegde Donald Ryder eraan toe. “Waaronder een landkaart van wat een schateiland schijnt te zijn.”

“Een kaart!” riep Simon geschrokken. Hij kon zich nauwelijks beheersen. “Van welk eiland?”

“Dat wil iedereen graag weten,” zei Ryder met een brede grijns. “Maar er stond geen naam op, en ook niet hoe groot of hoe klein het is. Wij vermoeden dat het een van de kleinere Bahama’s is, tegenover de kust van Florida.”

“Dat is een eind hier vandaan, sinjeur Ryder,” antwoordde Simon opgelucht.

Hij verbrak het zegel en nam de brief door. Er stonden nogal veel ambtelijke termen in, die de consul vlot voor hem omzette in normale taal. “Ik heb dus nog de hele dag de tijd om na te denken of ik mee naar Jamaica ga?” informeerde Simon. “Waar kan ik u vinden?”

“Ik heb drie kamers in het Gouvernementshuis,” antwoordde Donald Ryder. “Er is daar altijd wel iemand die uw beslissing aan mij door kan geven als u mij niet persoonlijk treft.”

“Ik wil u bedanken dat u mij zo snel heeft opgezocht,” zei Simon. “Als ik ja zeg? Denkt u dat ik mijn eigen jol mee kan nemen? Dan ben ik voor de terugreis van niemand afhankelijk.”

“Dat zal geen probleem zijn, sinjeur Grades. Uw jol takelen ze aan boord en op het dek van de City of Bristol vinden ze er wel een plekje voor.”

Hij stond op, maakte een formele buiging en verliet de gelagkamer van de Auberge du Boeuf Noir. Simon haalde nadenkend een stuk brood door het vet van de uitgebakken repen spek op zijn bord. Hij wenkte de bediende en vroeg: “Weet je of sinjeur Timo Zuma in de buurt is? Ik wil hem spreken, en wel zo snel mogelijk.”

“Ik zoek hem op,” verzekerde de jongen hem ijverig.

Vreemd eigenlijk, dacht Simon. Ik ken Timo nu behoorlijk goed en ik vertrouw hem volkomen. Ik heb hem bij mijn vertrek naar Berbice een kapitaal aan Spaanse realen in handen geduwd. Maar ik heb er geen idee van waar hij woont. Heeft hij een vrouw? Heeft hij kinderen? Hoe oud is hij eigenlijk? Vijfentwintig? Vijfendertig? Hij ziet er niet echt jong uit, maar ook niet oud. We praatten nooit over dat soort zaken.

Nog voor de dienster de ontbijtspullen had opgeruimd schoof Timo bij hem aan.

“Ik had al vernomen dat je weer terug bent,” zei hij hartelijk. “Maar toen ik hier gisteravond binnenstapte zeiden ze dat je in je kooi lag. De broer is getraceerd.”

“Mooi,” reageerde Simon blij. “Kom mee naar boven. In mijn kamer kunnen we rustig praten. Hoe oud ben jij eigenlijk, Timo?”

“Zesentwintig,” antwoordde Timo, terwijl hij achter Simon aan de trap beklom. “Hoezo?”

“De broer heet Kuomo, maar dat wist je al. Hij werkt op een plantage die Sint Kruis heet, een flink eind buiten Willemstad, op Curaçao. Hoe is het je in Berbice vergaan? Zijn je kaarten klaar?”

“Die moeten nog gemaakt worden, maar alle metingen die daarvoor nodig zijn zitten in mijn kist. Hoe is het met Sabila? Is alles goed met haar?”

“Simon, jongen, er is een wonder gebeurd. Sabila is in korte tijd uitgegroeid tot een mooie jonge vrouw! Ze is vrolijk, doet zingend haar werk en is dikke vriendinnen met vrouwe Hennessy. Ik heb een huisje voor haar gevonden, niet al te ver bij haar werk vandaan, met een redelijke huur. Ik heb ook wat meubelen voor haar aangeschaft en ze staat erop me dat in termijnen terug te betalen. Ze komt gemakkelijk uit met het geld dat ze verdient. Ze heeft twee keer op de markt een jurk gekocht en verder geeft ze geen stuiver uit.”

“Heel goed,” vond Simon. “En hoe staat jouw Society To Free Slaves ervoor?”

“Ik heb sinds het kapitaal dat jij hebt bijgedragen twee nieuwe aankopen met manumissie gedaan.”

“Prachtig!” Simon was oprecht blij. Hij schoof de brief van het gerechtshof in Jamaica over de tafel naar zijn vriend. “Lees dit eens, Timo.”

“Dat is deftige taal,” sprak Timo nadat hij twee regels had doorgeworsteld. “Waar gaat het over? Moet je voorkomen?”

“Ja, als getuige. Ik kan morgen of overmorgen aan boord stappen van het Engelse oorlogsschip dat hier op de rede ligt. Ga mee! Op weg naar Jamaica komen we langs Curaçao. Je gaat dan daar van boord om Kuomo te zoeken.”

“En als Sabila eens meeging?” zei Timo. “Als ze vrij kan krijgen, wil ze dat wel.”

“Dat is een goed idee, maar dan moet ze als de wiedeweerga opgehaald worden, met een boot die sneller is dan mijn jol. Weet jij iemand?”

“Dat gaat lukken!” beweerde Timo zonder enige aarzeling. “Ik ken een man met een behoorlijk snel jacht. Officieel is hij visser en hij komt ook wel eens met een of twee flinke tonijnen aanzetten, maar in het echt…”

“Een smokkelaar dus,” concludeerde Simon. “Met een beetje geluk vaart hij binnen een dag heen en weer naar Trinidad!”

Timo veerde op. “Daar heeft die man niet eens geluk voor nodig, Simon. Dat kan hij zo wel. Hij zal alleen een aardige prijs vragen.”

“Regel het maar.”

♦

Simon stond twee uur later het snelle jacht dromerig na te kijken, denkend aan Sabila, toen er een pinas met de WIC-vlag in top op de rede van Tobago verscheen, de Rode Salamander onder schipper Harm Tienpond uit Zierikzee. Het lossen van de lading eiken balken nam de halve dag in beslag en dat gaf de bootsman de tijd om op het WIC-kantoor een doos met brieven te bezorgen, waarvan er twee bestemd waren voor Sinjeur Simon Grades, per adres Nicolaas Honingh, te Tobago.

De loopjongen van het kantoor gaf de brieven af aan de waard van de Auberge du Boeuf Noir, waar Simon ze niet veel later blij verrast aanpakte.

Twee brieven! Een van zijn ouders en een van zijn leermeester Arent Roggeveen.

Hij ritste de eerste brief open en herkende het stevige handschrift van zijn vader.


Aan onze geliefde zoon Simon,

  

De Heer Cornelis van Peere vertelde ons het ontstellende nieuws dat je door Nebbens aan land bent gezet. Het is een dwaze beschuldiging waartegen je moeder en ik, gesteund door Isaac van Veere, burgemeester van Middelburg protest hebben aangetekend en verhaal gullen halen. Nebbens is teruggeweest en al weer vertrokken. Ik heb hem opgekocht en genoegdoening gevraagd, maar hij beriep zich op zijn plicht de orde op zijn schip te handhaven, lichter: onze buur Remus de Moor, hoogbootsman onder Nebbens, steunt jouw zaak en zal een verklaring afleggen. Hij vaart nu onder een andere schipper. Tot onze grote opluchting verwittigde Heer Honingh te Tobago ons van je komst aldaar en je voornemen toch naar Berbice te reiden. Dat is een verstandig besluit. We hopen dat je na Berbice snel huiswaarts zult keren. Je moeder en ik staan aan je zijde om in deze zaak genoegdoening te krijgen.

Geert heeft kennis aan Grietje, een herbergiersdochter uit Meere. Je moeder laat nog weten dat Lida is gehuwd met een visserman uit Arnemuiden.

Wij zijn allen gezond en wel.

Wij zien uit naar je behouden thuiskomst en wensen je sterkte en succes!

  

Je liefhebbende vader en moeder.



Geert en Grietje, dat klinkt goed, dacht Simon. Hij las de brief wel vier keer en hoorde haast de stem van zijn vader. Lida! Die zo fanatiek had beloofd op hem te wachten! Zou ze voor waar hebben aangenomen dat Simon Grades zich aan boord van De Winthont met sodomie had ingelaten? Of had vader Crijnsse in hun gezin de strijd gewonnen en voor haar een visserman aan de haak geslagen? Hij dacht na en realiseerde zich dat hij eerder opluchting dan verdriet voelde. Lida had dus gekozen. De warme kussen in de steeg naast haar huis hielden niet langer een belofte in. Voortaan zouden ze slechts een herinnering zijn. Simon greep de andere brief.


Mijn beste Simon,

  

Ik heb je brief uit Komenda ontvangen, alsmede gehoord wat je aan je ouders schreef uit Tobago. Ik verheug mij alvast op de goede afloop, want ik twijfel geen moment aan jouw versie van het verhaal. Bovendien zie ik ernaar uit alles over je fortuinlijke avonturen te vernemen. Kom spoedig weerom, de tekentafel wacht.

  

Gegroet door Arent Koggeveen.



Dat was kort en krachtig, precies de stijl die hij van zijn leermeester kende. Roggeveen verlangde er dus naar alles over zijn fortuinlijke avonturen te horen. Dat kon maar één ding betekenen: zijn leermeester had de toespeling begrepen.

♦

Het was al donker toen het snelle jacht van de smokkelaar op Tobago terugkeerde. Simon stond vol ongeduld aan het eind van de korte stenen pier te wachten op het moment dat hij Sabila in zijn armen zou sluiten. “Ziemoon!” gilde ze al van ver. “Ik ga mee naar Curaçao!” Hij pakte haar tas aan en hielp haar op de kant. Er was maar één ding aan Sabila veranderd: ze had de haren laten groeien en droeg hetzelfde Engels aandoende kapsel als vrouwe Hennessy. Ze lachte luid, kuste hem op beide wangen en sloeg beide armen om hem heen. “Ik ben zo gelukkig, Ziemoon! Ik ben vrij, ik heb werk, lady Hennessy is goed voor mij en straks zie ik mijn broertje weer!”

♦

De reis verliep voorspoedig en op de zevende dag kwam Curaçao in zicht. Simon nam met gemengde gevoelens afscheid van Sabila en Timo. Zijn vriend droeg een wisselbrief voor driehonderd Spaanse realen bij zich, veilig weggestopt in de binnenzakken van zijn witte pak. Dat moest ruim voldoende zijn voor het vrijkopen van Kuomo, logies voor een week of drie voor hen beiden en de terugreis naar Trinidad – voor het geval de terugkomst van Simon vertraging op zou lopen. Sabila zou Kuomo in huis nemen en kondigde aan dat ze haar broertje flink ging verwennen en haar best ging doen werk voor hem te vinden. Of misschien kon ze van haar loon het geld voor een vissersboot bij elkaar sparen, zodat Kuomo niet van een baas afhankelijk hoefde te zijn.

Sabila had zich aan boord van het Engelse marineschip best vermaakt. De officieren waren snel over hun verbazing heen dat zij een vrije negerin was en sloofden zich uit om de jonge vrouw te helpen om haar kennis van het Engels te vergroten. Ze maakten bijna ruzie over de vraag wie haar aan boord mocht rondleiden om haar alles over hun schip te vertellen. Timo zag het allemaal met een vertederde blik aan. “Wat is ze mooi, Simon,” zei hij herhaaldelijk. “Dat ze na alles wat ze heeft meegemaakt zó opbloeit, dat is een wonder. Sabila is geen gewoon meisje. Ze is een prinses.”

Simon beaamde het, maar hij zag ook de blik in de ogen van zijn vriend. Ineens wist hij dat Timo het meisje niet gewoon aardig vond, maar dat zijn gevoelens dieper waren. Hij keek toe hoe het duo door zes geüniformeerde Engelse matrozen in een sloep naar de kade van Willemstad werd geroeid. Sabila draaide zich wel tien keer om om naar hem te zwaaien. Hij zwaaide elke keer terug, maar zijn armen voelden steeds zwaarder. Ging hij na Lida nu ook Sabila verliezen? En zou Timo de dader zijn?

♦

Het weer sloeg om en de tocht naar Jamaica was voor het merendeel onaangenaam. Simon bracht nauwelijks tijd aan dek door. Hij trok zich terug in zijn hut en doodde de tijd met het maken van schetsen, die hij na verloop van tijd met nijdige gebaren verscheurde. Hij had het niet naar zijn zin. Het speet hem dat hij erin toegestemd had naar het Gerechtshof van Jamaica te gaan. Wat kon hem die Le Craneur ook schelen!

“We kunnen nu elk moment Jamaica in zicht krijgen, sir,” zei de matroos die hem kwam waarschuwen dat hij voor de laatste keer voor een maaltijd bij de commandeur en zijn officieren aan tafel werd verwacht.

“Ik kom eraan,” zei hij nors.

Op dat moment gebeurden er drie dingen tegelijk.

“Land in zicht!” galmde de stem van de uitkijk op de voorplecht. “Port Royal recht zo die gaat!”

Tegelijkertijd maakte de City of Bristol plotseling een schuiver naar bakboord, met een schok alsof ze door een walvis opzij werd geduwd. Simon viel om en greep zich nog juist op tijd vast aan de knop van de deur. Het schip kraakte in al zijn voegen.

“Commandeur! Er komt een vloedgolf op ons af! Van achteren!” gilde de roerganger. “Zo hoog als een huis!”

Er was niets aan te doen. Voordat iemand actie kon ondernemen werd de achterkant van het marineschip opgetild alsof het een plezierbootje was. De boegspriet wees een volle tel bijna recht naar beneden. De grote mast kreunde en met een enorme knal verscheen er van onderaf een scheur in het hout, over een lengte van wel dertig el. Aan weerszijden van het schip rees een muur van water omhoog die de City of Bristol dwong weer overeind te komen. Het lawaai was oorverdovend, het zeewater schuimde tot borsthoogte over het dek en sleurde genadeloos vier mannen mee. In een brede waaier van regendruppels smakte de reuzengolf het schip achter zich neer. Traag schommelend kwam het tot rust. Er klonk hulpgeroep van bemanningsleden die beklemd waren geraakt. De commandeur verscheen op het achterdek. “Bootsman! Reef de zeilen!” riep hij. “Stuurman! Rapport!”

De matrozen klommen in het want en kregen al weer praatjes. Sommigen van hen hadden wel erger gezien, in de Golf van Bengalen of in de Stille Zuidzee. Simon bood zijn diensten aan om de gewonden te helpen verzorgen. Er waren meerdere mannen met armbreuken. De scheepsarts verbond vreselijke snijwonden die door rondvliegende glasscherven waren veroorzaakt. De kok had een ketel kokendheet water over zich heen gekregen. Er waren drie doden en zes vermisten.

Na een half-uur kon de schade worden opgemaakt en pas toen werden de ogen op de kust gericht. “Lieve hemel,” zei de stuurman ontzet. “Ziet u dat, commandeur? Port Royal is verdwenen! De hele stad is in zee gezakt!”

“Een aardbeving,” mompelde de gezagvoerder. “Dit is een ramp van de eerste orde. Het kan niet anders of er zijn duizenden doden, stuurman. Bootsman!”

“Jawel, commandant?”

“We gaan zo dicht mogelijk naar de wal. Laat de sloepen gereed maken en geef de mannen pikhaken, touwen en scheppen mee. Het is onze plicht daar hulp te verlenen.”

“Ay, commandant!”

De man wendde zich tot Simon. “Van een rechtszaak komt niets meer terecht, mister Grades. Met de stad is ook het Hof van Justitie in zee gezonken, inclusief de kerker waar die piratenkapitein zijn proces zat af te wachten. Zijn straf is voltrokken en ik weet niet wat erger is: aan de galg sterven of verzuipen in een ondergrondse cel.”

Simon staarde naar de oever. Hij wist niet hoe Port Royal eruit had gezien, maar van een haven was geen sprake meer. Er rees een halvemaanvormige rotswand op uit zee, met erbovenop de restanten van ingestorte huizen waaruit de rook omhoog kringelde.

Dus Le Craneur is verdronken, dacht hij, samen met de voorste helft van zijn schatkaart. En zijn stuurman zwerft ergens in de Caraïben rond, met de andere helft op zak waar hij niets aan heeft.

Tweeëntwintig

Simon had nooit eerder zo’n totale ontreddering gezien. Vier vijfde deel van Port Royal was in zee verdwenen, waaronder het volledige havenkwartier, de binnenstad met alle bestuursgebouwen, beide kerken en de meeste herbergen. Meer dan de helft van de totale bevolking was door de golven verzwolgen en in de bovenstad hadden neerstortende balken en rondvliegend glas honderden gewonden veroorzaakt. Daar waar eens tientallen straten naar het grote marktplein in het centrum voerden was een halvemaanvormige baai met steile wanden ontstaan, waarin meubelen, trappen, raamluiken en deuren ordeloos ronddreven en tegen elkaar botsten. Voor Saint Mary’s Chapel in Essex Street lag een rij van veertig met lakens bedekte lichamen, huilende overlevenden ernaast. Rik uur kwamen er lijken bij. Overal liepen kinderen rond, snikkend op zoek naar hun ouders. Groepjes losgebroken geiten renden angstig mekkerend rond, rusteloos snuffelende honden scharrelden de beschadigde huizen in en uit.

De chaos was volledig. De bemanning van het Engels marineschip had de handen vol met het verzorgen van gewonden en het bevrijden van in het puin beklemde Jamaïcanen.

Simon had zich aangesloten bij een van de reddingsploegen en sjouwde zich in het zweet. Hij ging een half ingezakt huis binnen waarin hij een hongerige baby hoorde huilen. Terwijl hij het kind voorzichtig uit het bedje nam, zag hij verderop de bewegingloze blote voetzolen van de moeder, midden tussen twee geknakte deurposten. Voor deze vrouw was er geen hoop. Haar benen waren tot de knieholten te zien, maar de rest van haar lijf lag onder een berg puin van zeker zes voet hoog. Ja, krijs jij maar, klein kind, dacht hij. Laat maar horen dat je leeft. Als je stil in je bedje had gelegen was je misschien wel nooit gevonden. Verderop in de straat nam een groepje kloosterzusters het kind van hem over.

♦

De volgende ochtend liet hij de jol van het dek op de golven takelen en nam hij afscheid van de commandeur. “De City of Bristol blijft hier nog wel een tijdje liggen, sinjeur,” zei de Engelsman. “De leden van het stadsbestuur die de ramp hebben overleefd vragen me dat. In afwachting van nieuwe instructies uit Londen neem ik hier tijdelijk de positie van de commissaris van politie over. Ik heb al zes plunderaars laten arresteren. Ik heb voor u geïnformeerd: van een proces tegen Le Craneur zal geen sprake meer zijn; die is als een kat verzopen.”

“Hebben ze zijn lichaam gevonden?”

“Alle gevangenen onder in het gerechtsgebouw zijn verdronken en het is zeker dat hij zich daar bevond. U hoeft zich niet verplicht te voelen hier nog langer te blijven. Goede reis terug…”

♦

Simon hees het zeil en hield een oostelijke koers aan. Hij wilde de zuidkust van het eiland Hispaniola volgen; zodra hij daar Santo Domingo was gepasseerd kon hij een zuidelijke koers aanhouden. Het was een flinke oversteek naar Curaçao, die hem zeker acht dagen zou kosten. Hij had niet genoeg eten en drinken aan boord! Voor hij de oversteek maakte zou hij in Santo Domingo inkopen moeten doen.

De verschrikkingen van Jamaica spookten tijdens die tocht onophoudelijk door zijn hoofd. Wat kon de natuur toch verschrikkelijke verwoestingen aanrichten. Nu voer hij op een lekker briesje over rustige golven, maar zonder aankondiging kon er zomaar een reuzengolf op hem afstormen. Ay, zoals dat Engelse marineschip als een notendop werd opgetild. Als hij eraan dacht, golfde opnieuw de misselijkheid door hem heen.

♦

Timo had in Punda een huisje aan de Kaya Oranje kunnen huren en was blij zijn vriend weer te zien. “Sabila doet inkopen op de markt,” zei hij. “Ze zal ook blij zijn dat je er weer bent. Sjonge Simon, zoals zij kan koken! En ik heb haar broer Kuomo getraceerd. De eigenaar wil hem graag verkopen, want hij is een nogal opstandig type. Ik heb de jongen nog niet zelf gesproken en hij weet niet dat zijn zus hem op het spoor is. De papieren zijn morgen in orde, dan mag ik Kuomo ook komen keuren.”

“Keuren?”

“Ik speel het spel volgens de geldende regels, Simon. Als je een slaaf wilt kopen, moet je hem keuren. Je denkt toch niet dat ik zijn huidige eigenaar heb verteld wat de achtergronden zijn? Kom nou! Dat zou voor hem een reden zijn om twee keer zoveel te vragen.”

“Moet ik daarbij zijn?”

“Dat hoeft niet. Ik had er niet op gerekend dat je al terug zou zijn, nog lang niet. Sabila wil ik er ook niet bij hebben, want als Kuomo haar ziet valt heel mijn plan in duigen – dan is die jongen veel te blij en krijgt zijn huidige meester het alsnog door! Hebben ze Le Craneur gehangen?”

Simon schudde het hoofd en vertelde wat zich op Jamaica had afgespeeld.

♦

Sabila was blij hem te zien, maar ze vloog hem niet om de hals, zoals hij had gehoopt. Ze greep zijn handen en zoende hem vrolijk op beide wangen. Het ontging hem niet dat ze daarbij naar Timo keek. Ze babbelde honderduit, maar juist daardoor voelde hij de afstand tussen hen toenemen. “Vanavond een feestmaal, Simon!” kondigde ze enthousiast aan. “Omdat je weer bij ons terug bent en omdat ik nu heel snel Kuomo weer zal zien!”

De maaltijd zag er inderdaad feestelijk en overvloedig uit. Er was voor ieder een hele kippenborst, er waren patatas, zoete peentjes, ananas en een grote schaal met basella en komkommertjes. Simon liet zich alles goed smaken, maar Timo at weinig. Hij was ook minder spraakzaam dan gewoonlijk.

“Timo, voor de draad ermee. Wat is er?”

Zijn vriend haalde zijn schouders op en keek naar Sabila.

“Weet je, Simon,” zei ze met een klein stemmetje. “Het is nogal moeilijk. Ik ben je heel erg dankbaar voor alles wat je voor mij en mijn familie doet, maar, zie je…”

“Je bent verliefd op Timo en je denkt dat ik dat vervelend vind.”

“Ja!” riep Sabila opgelucht. Ze keek Timo aan. “Ik zei je toch dat hij het zou begrijpen!”

“En ik ben ook gek op haar, Simon,” voegde Timo eraan toe.

“Ik begrijp het met mijn verstand,” zei Simon. “Mijn hart is wat trager van begrip, geloof ik. Je bent heel lief en mooi, Sabila, en ik denk elke dag aan je. Maar ik weet niet of wat ik voel genoeg zou zijn. Ik zag het al aankomen. Ik had het al aan Timo gemerkt.”

“Zou je…Ik bedoel…”

Timo zocht naar woorden en kwam er niet uit. “Zou je haar willen laten gaan?” vroeg hij toen plompverloren.

“Sabila is vrij om te gaan en te staan waar ze maar wil, Timo. Net zoals jij en ik. We zijn vrije mensen met vrije keuzes.”

Sabila stond op en liep om de tafel heen. Naast Simon boog ze zich voorover. Ze pakte met beide handen zijn hoofd vast en drukte een kus op zijn haren.

“Je bent een schat,” zei ze. “En wat er ook gebeurt, je zit voorgoed in mijn hart. Vergeet dat niet.”

Simon bleef zitten en greep haar linkerhand. “Ik gun het jullie,” zei hij zacht. “Ik keer op een gegeven moment toch weer terug naar Zeeland en ik denk niet dat jij je daar…”

Sabila klapte in haar handen. “Je gaat pas terug na onze bruiloft!” riep ze.

Simon keek Timo strak aan. “Heb je haar al gevraagd?”

“Nou, nee. We hebben het er steeds over gehad hoe we met jou…Ik bedoel…”

“Zou je dat dan niet eens doen?”

Timo schoof zijn stoel opzij en zakte voor Sabila op één knie. “Sabila, wil je mijn vrouw zijn?” zei hij eenvoudig.

“Ja,” fluisterde ze.

“Ik ben getuige,” zei Simon. “Denk maar niet dat jullie zo gemakkelijk van mij afkomen!”

Dezelfde dag dat de papieren getekend waren en Timo de eigenaar van de plantage tweehonderd Spaanse realen had uitbetaald, werd Sabila met haar broer herenigd. De jongen was humeurig meegereden op een van de paarden die Timo had gehuurd en verbaasde zich er niet in niet minst over dat de vreemde zwarte snuiter in het witte pak die hem ophaalde in het Fanti met hem sprak. “Een verrassing voor mij in Willemstad?” had hij chagrijnig gezegd. “Een slaaf is een slaaf en de ene baas of de andere, wat maakt dat uit?”

Zijn houding sloeg helemaal om toen hij zijn zus zag en hoorde dat er nooit meer sprake zou zijn van een ‘baas’.

Terwijl zus en broer elkaar om de beurt lachend en huilend vasthielden en woorden tekort kwamen om hun vreugde te uiten, liepen Simon en Timo naar de jol om de terugreis naar Trinidad voor te bereiden.

Op de kade bleef Simon plotseling stokstijf staan.

“Timo! Kijk eens! Daar!”

Timo’s blik volgde de uitgestoken vinger. Vanuit de baai was een WIC-schip binnengelopen, die nu door de bemanning van twee sloepen naar de kade werd gemanoeuvreerd.

“Ja? Een slavenhaler van de Compagnie, Simon.”

“Het is De Winthont! Het schip waarop ik hierheen ben gekomen! Nou ja, tot La Blanquilla dan!”

“Met die halfgare kapitein?”

“Precies! Die vreselijke Nebbens!”

“Kom mee! Erheen!”

♦

Zodra De Winthont aan de kade lag droegen de janmaats zes doodzieke makkers van boord. Ze vouwden de meegebrachte dekens dubbel en legden de mannen daar voorzichtig op, in afwachting van een chirurgijn. De zieken waren vermagerd en koortsig. Hun ogen lagen diep in de kassen, de lippen waren zo droog dat ze diepe kloven vertoonden, hun ademhaling was onrustbarend snel. Een van hen had voortdurend stuiptrekkingen.

Nebbens kwam over de loopplank toen hij de chirurgijn zag naderen. “Ik heb onderweg elf man verloren,” zei hij op een verslagen toon. “Ze waren er allemaal aan toe zoals deze arme donders, maar dan nog erger, met een fatale afloop. Braken, koorts en leegloop.”

“Ik heb gekookt schoon water nodig,” zei de chirurgijn kortaf. “U ziet er zelf ook niet best uit. U heeft ontstoken ogen…”

“Dat komt straks wel. Eerst de zieken.”

De chirurgijn keek hem strak aan. “Goed. En ik wil uw kok spreken, schipper.”

“Die is al drie weken dood.”

“Zo,” gromde de ander boosaardig. “De enige die verstand van voedsel had viel weg, schipper? Hoe staan uw slaven ervoor?”

“Bar en boos,” bromde Nebbens. “Zestig van de tweehonderd hebben het niet gehaald. We hebben met windstiltes te kampen gehad. Vandaar.”

“Leegloop, zegt u? Waar rook dat naar?”

“Naar vis, zou ik zeggen.”

“Ik hoop voor u dat het geen cholera is,” mompelde de chirurgijn. “Dan kunt u die schuit net zo goed laten zinken. Kan ik deze mannen meenemen naar mijn ziekenzaaltje?”

“Ik…” De schipper verstijfde en werd bleek.

Met snelle stappen kwam er over de kade een jonge sinjeur op hem af. Hij wreef voorzichtig over de pijnlijke randen rond zijn ogen. Zag hij het goed?

“Lieve Heer, laat hij het niet zijn,” fluisterde Nebbens. Hij dacht aan wat zijn matrozen hem hadden verteld over wat Simon Grades had geroepen toen hij op dat eiland was afgezet: Waar je ook vaart, ik zal je weten te vinden, Nebbens. Jouw God is mijn getuige! Dat wordt dus nu bewaarheid! Dit moest wel duivelswerk zijn. De kans dat die twee op dat onherbergzame eilandje in de Caraïbische Zee zouden overleven was te verwaarlozen, laat staan dat ze er op de een of andere manier vanaf hadden kunnen komen! Er hadden hem al geruchten bereikt dat Simon Grades op Tobago gesignaleerd zou zijn; hij had het niet willen geloven. Die jongen heb ik berooid op een onbewoond eiland achtergelaten en zou dood moeten zijn! Kijk nu eens hoe welvarend hij eruitziet! Hij heeft zelfs kleding aan die alleen voor de rijken is weggelegd. Zou die heidense hond een verbond met de duivel gesloten hebben? Wat had hij verder nog geroepen, daar op het strand van dat onbewoonde eiland? Mocht ik eerder sterven dan jij, Nebbens, dan zal mijn geest je achtervolgen tot je krankzinnig wordt! Deze knaap zou bang voor mij moeten zijn en dat is hij duidelijk niet! Waar komt die innerlijke kracht vandaan?

“Nee maar! Sinjeur Grades!” riep hij met gespeelde sympathie.

De jongen zei niets, kwam vlak voor hem staan en keek hem recht in de ogen. Achter hem verscheen een lange neger in een wit pak.

“Kijk,” zei Simon Grades langzaam. “Schipper Jasper Nebbens. Onze wegen kruisen zich weer. Wat zou daar de bedoeling van zijn?”

“Laten we daar eens uitvoerig over praten. U zult begrijpen dat ik nu de handen vol heb, maar zou u morgenavond wellicht mijn gast willen zijn? Dan is alles aan boord schoongemaakt, de lading gelost en kan ik u een fatsoenlijk maal aanbieden.”

Simon Grades gaf geen antwoord. Zijn ogen vernauwden zich terwijl hij langs het hoofd van Nebbens heen naar het achterdek keek. Hoe bestaat het! Een kale kop, een snor met een baardje. De ronde oorbellen zijn weg. Nauwelijks te herkennen, maar hij is het, dacht hij. Nebbens draaide zich om en keek met hem mee.

“Mijn stuurman,” zei hij. “Brouwers is onderweg bezweken en door Gods voorzienigheid pikte ik ergens ten oosten van Trinidad een bootje met vier schipbreukelingen op. Een van hen bleek een Hollandse stuurman te zijn! Hij wist de kortste route naar Curaçao en monstert hier ook af. Hij wil niet bij mij blijven.”

“Hoe heet hij?” vroeg Simon.

“Van Crimpen,” antwoordde Nebbens.

Op zijn vorige schuit heette hij Van Capellen, dacht Simon. Hij gebruikt een schuilnaam. En verdraaid, hij heeft dat slim aangepakt: Capellen en Crimpen liggen maar een paar mijlen bij elkaar vandaan.

“Je hoort van mij, Nebbens,” zei hij zacht. “Voor je weer zee kiest.”

Hij draaide zich om en verdween in de richting waaruit hij gekomen was.

“Krijg ik nog antwoord op mijn vraag, schipper?” informeerde de chirurgijn.

♦

Simon en Timo zaten op het bankje in het schaduwrijke hofje achter het gehuurde huis. “Het is niet te geloven,” zei Simon. “Zou die Van Capellen mij herkend hebben?”

“Is dat belangrijk?”

“Dat zou ik denken. Hij weet dat ik voor Le Craneur die twee kaarten van La Blanquilla heb getekend en hij zal aannemen dat ik me dat goed herinner.”

“Volgens mij lette die stuurman niet op die schipper en jou. Hij keek naar de zieken op de kade.”

“Dat hoop ik dan maar.”

♦

Maar Van Capellen had hem wel gezien en die avond zat de stuurman met Nebbens om de tafel. “U schrok nogal van dat mannetje op de kade?” Jasper Nebbens knikte. Hij was moe. De lading was van boord en de schoonmaak van zijn schip was in volle gang. De bootsman had daarvoor op de wal extra krachten moeten inhuren. Deze reis van De Winthont ging weinig winst opleveren, misschien zelfs verlies. Daar zouden de Hoogmachtige Heeren niet blij mee zijn. En hij had voor zijn vertrek uit Middelburg al zoveel kritiek van hen te verduren gehad. Nauwelijks verholen was er gesuggereerd dat hij alleen nog een nieuwe opdracht kreeg als dit een ongehoord succesvolle tocht zou worden. Hadden zij misschien ook de geruchten vernomen dat Simon Grades nog leefde en wellicht een aanklacht tegen de Compagnie zou indienen? In dat geval zouden ze de geheime instructies ontkennen en er niet voor terugdeinzen schipper Jasper Nebbens vast te nagelen. Als hij hier, in Curaçao, voorgoed met dat joch kon afrekenen waren zijn zorgen voorbij.

“Ik ken hem,” antwoordde hij. “Hij voer als passagier mee op mijn vorige reis, maar ik heb hem van boord gezet, met nog een raddraaier.”

“Op een onbewoond eiland, dat weet ik,” lachte de ander zuur. “Mijn mannen vonden hem toen ze vers water gingen halen. Mijn kapitein heeft hem eraf gehaald. Maar hij was toen alleen. Hij zal zijn maat wel vermoord hebben.”

“Zo,” zei Nebbens bedachtzaam. “Dat zou best zo kunnen zijn.”

“Als ik u was, schipper…”

“Je bedoelt?”

“Ik ken mensen die goud voor zijn hoofd zullen neertellen.”

“Waarom?”

“Dat joch is toch kaartenmaker? Mijn kapitein heeft hem in vertrouwen genomen en geheime schuilplaatsen op papier laten zetten.”

“Aha! Dus daarom zeg jij…Ik heb hem uitgenodigd om morgen hier aan boord te komen eten.”

“Schitterend. Ik stel voor dat u morgenvroeg om te beginnen maar eens een of twee vertrouwde mensen de wal opstuurt om naar hem te informeren.”

♦

“Je gaat toch niet echt bij die enge schipper op bezoek, Simon!” zei Timo terwijl hij met een wijsvinger tegen zijn slaap tikte. “Ik heb gehoord dat hij navraag naar je laat doen.”

“Dat mag,” zei zijn vriend met een brede lach. “Voor die man heb ik niets te verbergen, behalve ons schatverhaal. Dat is jouw en mijn geheim; niemand hoeft dat te weten, zelfs Sabila en Kuomo niet.”

“Hij zal heel nieuwsgierig naar jouw belevenissen zijn.”

“Hij zal lang moeten wachten voor hij iets van mij te horen krijgt. Hij is niet te vertrouwen. Ik peins er niet over bij hem aan boord te gaan eten. Ik weet zeker dat zijn stuurman achter een deur klaarstaat om mij aan zijn mes te rijgen en als hoofdgerecht op te dienen. Nebbens zal intussen wel doorhebben dat hij een grote inschattingsfout heeft gemaakt. Maar ik wil wel met hem afrekenen…”

“Hoe gaan we dat dan aanpakken, Simon?”

“Wé?”

“Ja, wat dacht je. Samen uit, samen thuis.”

Simon lachte vrolijk. “In elk geval op een manier waar Nebbens en Van Capellen niet van terug hebben,” antwoordde hij.

♦

Toen zijn informanten verslag hadden uitgebracht wist Nebbens genoeg. Simon Grades had dus nu een eigen jacht en was een negervriend geworden. Hij steunde die onzinnige beweging om slaven vrij te kopen en leefde hier op Curaçao openlijk met een jonge zwarte vrouw. Hij wenkte zijn stuurman naderbij en vertelde alles wat hem ter ore was gekomen.

“Hij zou wel eens een gevaarlijke tegenstander kunnen zijn,” beaamde Van Capellen. “Hij heeft dus een zwarte minnares? Dan weet ik een eenvoudig middel om hem onder druk te zetten.”

“Wat dan?” vroeg Nebbens.

“Laat dat maar aan mij en mijn mannetjes over,” antwoordde de stuurman met een listige grijns. “Hoe minder u weet, hoe beter.”

♦

Van Capellen riep zijn getrouwen bij elkaar in het vooronder.

“Luister goed,” zei hij. “De plannen worden bijgesteld. Ik heb een ontdekking gedaan waar we flink beter van kunnen worden. Ik heb jullie over de schat van Le Craneur verteld. Hij heelt twee kaarten laten maken – en ik bezit er daar één van: de routekaart. En die heb ik niet eens nodig omdat ik weet waar het eiland ligt. De andere heeft Le Craneur ergens verborgen en de kruisjes erop zal ik nooit onder ogen krijgen. Maar de kansen zijn gekeerd, makkers. Er loopt hier in Curaçao een jong ventje rond, Simon Grades. Hij weet waar de kisten van Le Craneur liggen. Hij heeft die kaarten zelf getekend! Nu die ouwe sukkel in de bak zit, snoept dat joch ervan: hij is fraai gekleed, vaart rond in een eigen jacht en hij heeft een mooie zwarte meid aan de haak geslagen! Ik dacht het hele schateiland te moeten afgraven, maar als ik die Simon levend in handen heb…”

“Wat is je plan, stuur?”

“Luister…”

♦

Simon stond met de armen in de zij op de kade bij De Winthont en gebaarde naar een van de maats die een kabel in het want repareerde.

“Ik wil schipper Nebbens even spreken!”

De man maakte een uitnodigend gebaar in de richting van de loopplank, maar Simon schudde zijn hoofd.

Even later verscheen het hoofd van Jasper Nebbens in de deuropening naast de kampanjetrap.

“Simon Grades! Kom aan boord!”

“Nee schipper, de chirurgijn heeft nog geen duidelijkheid verschaft. Er wordt gezegd dat er cholera aan boord is geweest! Maar ik nodig u graag uit met mij mee te gaan om een glas te drinken en bij te praten!”

“Aan de wal?”

“Jawel! In de Blauwe Kapitein, hier vlak om de hoek!”

Nebbens aarzelde. Toen wisselde hij een paar woorden met de bootsman. Die knikte en liep met hem mee naar de loopplank.

Nebbens stapte de kade op. “Er komen mij wel drie man achterna, Simon. Ik ben niet zo bekend met havenkroegen en ik wil niet op weg naar mijn schuit overvallen worden.”

“Groot gelijk, schipper,” zei Simon. “Veiligheid voor alles.”

♦

Ze vonden een tafeltje bij de achterdeur. “Er zitten hier wel erg veel zwarten,” bromde Nebbens. “Is het eigenlijk veilig hier?”

“Dit is Curaçao,” zei Simon. “Daar loopt nu eenmaal volk uit alle windstreken rond. Mag ik u een glas rode Spaanse wijn aanbieden?”

Hij wenkte naar de bediende en kwam direct terzake.

“U bent nooit in Berbice geweest, schipper?”

“Dat klopt,” antwoordde Nebbens. “U was van boord, nietwaar? Ik had in Berbice verder niets te zoeken. Ik heb bij aankomst hier, op Curaçao, de agent van de WIC op de hoogte gebracht, zoals het hoort.”

“Ik wil dat u mij vertelt wat precies de instructies waren die u van de Compagnie kreeg in verband met mijn persoontje.”

“Uw reis was betaald en ik moest u bij Berbice aan land laten gaan.”

“Dat is alles?”

“Dat is alles. Heel gewoon dus. Waarom wilt u dat weten?” Nebbens keek om zich heen of zijn drie beschermers er al aankwamen. Er waren op dit moment weinig bemanningsleden fit, maar de bootsman had hem verzekerd dat hij er wel drie kon vinden die gezond genoeg waren om hem naar een kroeg te vergezellen. Waar bleven ze?

“U liegt, Jasper Nebbens. U had juist de opdracht mij te verhinderen ooit in Berbice aan te komen!”

“Wat! Jij durft mij uit te maken voor leugenaar?”

Nebbens stond onmiddellijk in vuur en vlam en daar had Simon niet op gerekend. De schipper stond op en beende naar de deur. Juist op dat moment werden de twee bestelde glazen wijn gebracht. Simon stond ook op, maar de bediende hield hem tegen.

“U moet nog betalen, meneer!”

Toen gebeurde er iets verschrikkelijks. Er kwamen twee janmaats binnen die Nebbens de weg versperden. Het waren duidelijk broers: beiden hadden peenrood haar en oorbellen in.

“Opzij!” riep de schipper van De Winthont. Hij greep een van de mannen bij de schouder en probeerde hem weg te duwen. De zeelui trokken bliksemsnel ergens uit hun kleding een mes tevoorschijn en staken ieder een keer op hem in. In de gelagkamer ontstond een geweldig rumoer. Nebbens zakte in elkaar. Een van zijn aanvallers hield met een geroutineerd gebaar zijn mes tegen de zijkant van Nebbens’ hals, maar juist toen hij wilde toesteken schopte Simon het vlijmscherpe wapen uit zijn hand. Het duo verdween vliegensvlug naar buiten.

“Laat iemand een chirurgijn halen!” gilde Simon naar de herbergier.

Hij knielde naast Nebbens.

“Niet bewegen, schipper,” zei hij. “We gaan het laten verbinden.”

“Is je opzet niet helemaal gelukt, ventje?”

Simon keek opzij. Daar stond Van Capellen.

“Zeur niet,” zei Simon kortaf. “Ik zat helemaal aan de andere kant!”

“Je hebt een val opgezet!” beweerde de stuurman.

“Leugens!” riep Simon. “Deze man moet geholpen worden!”

“Zeker, ventje. We dragen hem aan boord. En jou ook.”

♦

Timo maakte zich ongerust. Simon had hem verzekerd dat hij niet langer dan twee uur weg zou blijven. Toen het hem te gortig werd holde hij naar de Kaya Oranje, waar hij Kuomo dromerig aan de waterkant zag zitten, een primitief hengeltje in de hand.

“Meekomen jij,” riep hij. “Werk te doen! Heb je een mes bij je? Kun je zwemmen?”

♦

Nebbens en Van Capellen dronken hun derde glas wijn. De schipper had twee diepe snijwonden waar een stevig verband omheen zat. De beide mannen merkten niet dat er aan de zeezijde van De Winthont twee hoofden boven water kwamen. Vrijwel onhoorbaar klommen Timo en Kuomo langs het houtwerk en de touwen omhoog, tot ze bij het enige venster kwamen waarachter licht scheen.

“Nee, nee!” klonk de stem van Nebbens, zwak. “Ik joeg die Simon het liefst meteen een mes tussen de ribben om voorgoed van hem af te zijn. Maar die vloek dan? Hij heeft een verbond met de duivel!”

“Hij moet blijven leven, schipper,” zei de stuurman met een sluwe blik in de ogen. “Dood heb je niks aan dat ventje. We bewaren hem in het cachot, in het vooronder, en als we Tortuga of Hispaniola aandoen verkoop ik hem.”

“Ze hebben Simon gevangengenomen,” fluisterde Timo. “We kunnen nu niets doen. We weten niet hoeveel man er aan boord zijn. We wachten tot die kapitein slaapt.”

Het wachten duurde lang. Van Capellen verdween naar zijn hut. Na tienen kwamen er vier luidruchtige bemanningsleden binnen die fit genoeg waren geweest om de bloemetjes buiten te zetten. Pas ver na twaalven daalde er een diepe stilte over De Winthont.

“Kom,” fluisterde Timo.

♦

De deur van de kajuit vloog open en voordat Nebbens een oog open had, hadden krachtige vuisten hem uit zijn kooi gesleurd en voelde hij opnieuw de onaangenaam prikkende punt van een mes in zijn zij.

“Breng ons bij Simon,” grauwde Timo met een diepe bastoon. “Nu.”

De schipper stribbelde niet tegen; de scherpe punt van het lemmet was overtuigend genoeg. “Voorzichtig! Ik ben gewond!” piepte hij. Timo zag het bloederige verband om de borstkas van de man.

“Jammer, schipper!” siste Timo. “Ik zou bijna medelijden met je krijgen.” Onderweg naar Simon kwamen ze niemand tegen. Kuomo rukte de sleutelbos uit Nebbens’ hand en opende het cachot. Simon lag geboeid op de grond, met een lap door zijn mond getrokken. Het mes van Kuomo gleed soepel door het doek en de touwen. Hij wees op de schipper en zei in het Fanti: “We stoppen hem in dit hok, ja? Hij is een slecht mens. Laat hij hier rotten tot het schip zinkt.”

“Nee,” zei Timo snel. “We hebben hem misschien nog nodig. Kom, Simon, naar buiten.”

Toen ze aan dek verschenen stond daar toch plotseling Van Capellen, met de matroos die de wacht moest houden.

“Zie je wel!” riep de wachtsman. “Ik hoorde iets!”

Verder kwam hij niet. Kuomo greep hem beet en slingerde hem overboord, zodat hij tussen de wal en het schip terechtkwam. Van Capellen trok een mes en sprong op Kuomo af, maar zag niet dat Simon vliegensvlug zijn been uitstak. Met een dreun viel de stuurman op het dek, waarbij hij zijn mes te laat opzij hield. Het vlijmscherpe staal kerfde een streep over de volle breedte van zijn gezicht en raakte daarbij een oog. Tegelijkertijd glipte Nebbens aan de andere kant langs Simon, in de hoop de trap naar zijn kajuit te bereiken. Maar door de onverhoedse beenbewegingen van zijn stuurman – die gilde van de pijn en de angst om het bloed in zijn ogen – moest hij een stap opzij doen. Timo greep zijn jas. Nebbens rukte zich los, verloor het evenwicht en viel recht voorover. Zijn beide wenkbrauwen schampten de onderste trede van de trap. Met een krakend geluid belandde zijn hoofd tegen de balustrade. Meteen golfde er donkerrood bloed uit zijn oor.

De drie keken elkaar aan. Elk moment konden er bemanningsleden opdagen, want Van Capellen gilde als een dier dat levend werd gevild.

“Zwemmen!” zei Simon. In minder dan één tel stonden ze naast elkaar op de verschansing. Toen doken ze het water in.

♦

Druipend kwamen ze thuis, maar ze besloten Sabila niet wakker te maken. Ze droogden zich af en trokken andere kleren aan.

“Nebbens was al gewond,” zei Simon en hij vertelde wat er in de Blauwe Kapitein was voorgevallen. Nog lang spraken ze over de gebeurtenissen van die nacht. Nu eens opschepperig, dan weer medelijdend waar het Van Capellens oog betrof, soms ordinair nieuwsgierig of de schipper het er wel levend vanaf had gebracht. “Hij brak zijn nek,” verzekerde Timo de anderen, net voor hij aan de keukentafel in slaap dommelde. “Er is niemand die dat overleeft.”

♦

Kuomo werd het eerst wakker door zijn rammelende maag. Hij liep naar het kamertje waar zijn zuster sliep en was bliksemsnel terug. “Timo! Wakker worden! Sabila is weg!”

Ze begrepen er niets van. Het bed was onbeslapen, dus Sabila was gisteravond niet eens in het huis geweest! Ze holden naar buiten en vroegen iedereen die ze tegenkwamen of ze Sabila hadden gezien. Simon keek op de kade rond en zag dat De Winthont al heel vroeg uitgevaren moest zijn.

Niemand wist iets. Sabila was spoorloos verdwenen.

“Ze heeft ons verlaten,” zei Timo somber.

“Natuurlijk niet!” riep Simon. “Er moet iets anders zijn gebeurd. Maar wat?”

Halverwege de ochtend meldde zich een oude vrouw, die beweerde dat ze had gezien hoe Sabila aan het eind van de vorige middag op de vismarkt door twee blanke mannen met rood haar was aangesproken. Zeelui, wist ze. Van het schip dat aan de kade lag…

“Die verduivelde Van Capellen!” riep Timo. “Hij heeft haar laten ontvoeren voor het geval jij niet wilde praten, Simon!”

“Dat moet wel,” mompelde Simon. “Hij wilde mij natuurlijk dwingen om te zeggen waar Le Craneur zijn schatten begraven heeft.”

“We moeten erachteraan!” zei Timo wanhopig. “Nu meteen!”

♦

Ze stouwden de jol haastig vol met etenswaren en drinken en droegen Kuomo op om goed op het huis te passen.

“Misschien halen we het in één dag,” zei Simon hoopvol. “Als Nebbens dood is zijn ze op weg naar La Blanquilla. Die smeerbroek van een stuurman gaat er natuurlijk van uit dat Sabila zal weten waar de schat begraven ligt. We houden pal west aan, boven Las Roques langs…”

Drieëntwintig

Van ver zagen ze al dat De Winthont buitengaats bij La Blanquilla lag.

“We wachten tot het donker wordt,” besliste Simon. “Dan klimmen we aan boord.”

♦

De kajuit was met vijftien man propvol, want iedereen wilde zijn zegje doen. Ze maakten een vreselijke herrie en er was geen wacht uitgezet. Het bleek voor Timo en Simon doodsimpel aan dek te komen en het geruzie bij de deur af te luisteren. Het was al snel duidelijk dat Van Capellen zich als de nieuwe schipper had opgeworpen en met De Winthont aan piraterij wilde gaan doen. Een fiks deel van de bemanning voelde daar niets voor. En dat was een probleem voor Van Capellen: in de piraterij was de kapitein afhankelijk van de steun van alle opvarenden. Timo en Simon gluurden voorzichtig door het venster naar binnen en gaven hun ogen en oren goed de kost. Teus Jansz, de scheepstimmerman, was duidelijk de leider van de oppositie. Dat verbaasde Simon niet, hij had hem op de eerste reis leren kennen als een rustige, betrouwbare vent.

Ze kwamen er niet uit. “We stoppen voor vanavond!” riep Van Capellen luid. “Morgen graven we verder en nu gaan we naar bed!”

Simon en Timo verscholen zich. De timmerman kwam hoofdschuddend als een van de laatsten naar buiten, stopte een pijpje met tabak en leunde op het voordek over de verschansing. Hij schrok niet toen er een hand op zijn schouder werd gelegd, wel toen hij het gezicht van Simon herkende. Die hield zijn vinger voor de mond. “Wij moeten praten,” fluisterde hij. “Ik heb jullie afgeluisterd en gehoord wat die Van Capellen voor leuke plannetjes heeft. Ik heb denk ik de oplossing voor je.”

“Van Capellen?” zei Jansz zacht. “Van Crimpen zul je bedoelen. En hoe komen jullie tweeën hier? Niemand weet dat wij hier zijn.”

“Als hij zijn echte naam had gebruikt, was er bij Nebbens een belletje gaan rinkelen,” antwoordde Simon.

“Kom maar mee naar mijn werkplaats,” zei Teus Jansz zacht. “Daar komt niemand behalve ik. Deze kant op…”

Tussen de planken en het timmermansgereedschap legde Simon fluisterend uit dat de autoriteiten van Jamaica een prijs op het hoofd van hun kersverse schipper hadden gezet. “In elke havenplaats hangt zijn portret aan de muur, Teus. Vierhonderd Britse ponden geven ze aan de man die hem komt uitleveren.”

“Hij deugt van geen kant,” zei de timmerman. “Hij kwam met vier nieuwe maats aanzetten en die zijn op zijn hand. Zij hebben al als piraat gevaren.”

“Wat is er met Nebbens gebeurd?”

“Die is dood. Van Crimpen zegt dat jij hem in een kroeg in de val hebt gelokt en lek hebt laten prikken.”

“Nee!” zei Simon. “Het waren twee kerels met rood haar en oorbellen in.”

“Wel verdorie!” riep Teus ontzet. “Dat zijn twee van de nieuwelingen die Van Crimpen…”

“Dus die stuurman liet een aanslag op zijn schipper plegen?” concludeerde Timo. “Wat een fijne meneer…”

Simon zuchtte. “Die Van Capellen deugt niet, maar dat wisten we al. Hij wordt ook in Holland gezocht.”

“Voor piraterij?”

“Voor moord.”

“Allemachtig!”

“Teus? Hoeveel echte medestanders heb je?”

“We zijn met z’n zessen. Stel dat we kans zien hem en zijn vier makkers te overmeesteren? Wat dan, sinjeur Simon? Dan worden wij nog steeds óók als piraten gezien.”

“Dat is niet zo. Jullie hebben nog geen daad als piraat verricht. Luister. Ik laat bij de Compagnie een getekende verklaring bezorgen, waarin ik uitleg dat Teus Jansz hun Winthont juist voor piraterij heeft behoed!”

“En dan?”

“Zie je kans om het schip met zes man terug naar Curaçao te varen?”

“Als het weer rustig blijft wel…”

“Goed. Dan heb ik nog een vraag.”

“En dat is?”

“Heeft Van Capellen bij jouw weten een jonge vrouw laten ontvoeren?”

“Er is een gevangene aan boord, een vrouw. Iedereen heeft haar horen gillen. Van Capellen heeft haar ondervraagd en niet zachtzinnig ook. Naar het schijnt spreekt ze geen Hollands of Zeeuws. Een beetje Engels, heb ik me laten vertellen.”

“Weet je haar naam?” vroeg Simon haastig.

“Nee. Ze denken dat ze de geheime bergplaats op dit eiland weet. Maar ze verdomt het om iets te zeggen. Ik weet niet wat ze met haar gedaan hebben, maar vanmiddag gilde ze de hele boel bij elkaar.”

“Zij weet helemaal niets! Niets!” siste Simon woedend. “Kan ik haar zien?”

“Ze wordt bewaakt door die vier vertrouwelingen van Van Capellen.”

“Kun je in haar buurt komen?” Voor het eerst mengde Timo zich in het gesprek, nauwelijks in staat zijn ijzige woede te verbergen. “Zodat ze je hoort als je iets roept?”

“Ja, dat denk ik wel.”

“Roep dan mijn naam. Timo. Let goed op wat er gebeurt en keer dan hier terug. Je roept in haar eigen taal dat ik aan boord ben: Timo estala!”

Teus herhaalde de woorden en verdween.

Simon keek hem aan.

“Je neemt een enorme gok, jongen. Als ze hem betrappen zijn we de klos.”

“Ik moet het weten,” zei Timo met een verbeten trek om zijn mond. “Zonder Sabila vecht ik mezelf net zo lief dood. Of ik dat nu hier doe of morgen ergens anders, wat maakt het uit?”

Teus bleef eindeloos lang weg.

Toen hoorden ze geroep, ergens aan boord. Niet lang daarna ging de deur open en kwam de timmerman weer binnen.

“Ze reageerde heftig toen ik zei ‘Timo estala’. Ze trappelde op de vloer en bonkte met een vuist tegen de wand.”

“Goed,” zei Timo opgelucht. “Dit is wat we doen: jij neemt vannacht met je getrouwen De Winthont over. De vrouw wordt bevrijd en aan Simon en mij overgedragen.”

“Akkoord,” zei Teus.

“Dan varen jullie westelijk naar Jamaica om Van Capellen voor het gerecht te brengen,” nam Simon het gesprek over. “Er is daar een aardbeving geweest, maar er ligt een groot Engels marineschip, de City of Bristol, dat alle taken voorlopig waarneemt. Daar moet je zijn. Zeg dat ik je heb gestuurd, maar ik hoef geen cent van de beloning. Die is voor jou. Daarna nemen jullie als het kan de gewone handelstaak weer op. Zoek een ander schip van de Compagnie om bemanningsleden te lenen. Keer desnoods terug naar Curaçao of Tobago om lading voor Zeeland in te nemen.”

“Dat lijkt me een goed plan,” zei Teus zacht. Hij gaf hun beiden een stevige hand. “Kom, hierheen.”

De twee vrienden verdwenen en roeiden de jol ongezien naar de beschutting van een baai van La Blanquilla.

♦

In de vroege ochtend klonk er veel rumoer aan boord van De Winthont. Er werd luid geschreeuwd en er klonken schoten. Simon roeide de jol zo dichtbij als hij durfde. Daar! Bij de verschansing verscheen een figuur waarvan het hoofd niet zichtbaar was omdat er een zak overheen getrokken was. Het was niet duidelijk of de plons het gevolg was van een duw of een sprong. Timo dook overboord en zwom erheen. Even later verscheen hij bij de jol. Simon verstijfde van schrik. Hij herkende onmiddellijk de lange zwarte haren waarmee Sabila het kapsel van lady Hennessy had nagedaan, zodat ze er nadrukkelijk als een vrije vrouw uit zou zien. Maar achter haar hoofd trok er een lang spoor van bloed door het water.

Terwijl het grote zeil van De Winthont naar beneden rolde en in de wind begon te bollen, hees hij Sabila samen met Timo voorzichtig aan boord.

♦

Het meisje was volledig uitgeput. Haar ogen misten de gebruikelijke felheid en er liep een straaltje bloed uit haar mond. “Ze hebben haar tong afgesneden!” riep Timo wanhopig. “De zak over haar hoofd was helemaal doorweekt! Wat een vuile hond, die Van Capellen!”

De twee vrienden zagen al snel dat er geen hoop meer was. Ze namen aan weerszijden van het meisje plaats en streelden liefdevol door haar haren. Sabila rilde soms even en ging steeds langzamer ademen, maar de hele tijd hield ze haar ogen strak op hen gericht. Timo hield haar hand voorzichtig vast en drukte er de ene kus na de andere op. Zijn ademhaling was onbeheerst. Hij probeerde te verhullen dat hij moest huilen, maar de tranen die langs zijn neus en over zijn kin op Sabila’s hand druppelden toonden openlijk hoe haar pijn zijn hart verscheurde.

“Sabila! Blijf bij ons!” riep Simon dwingend.

Het hielp niet. Terwijl De Winthont achter de horizon verdween, gleed het leven langzaam uit Sabila weg. De jol dobberde zacht en stuurloos voor het strand van La Blanquilla; het leek wel of de zee troost wilde brengen door de boot op kleine golven zacht heen en weer te wiegen.

♦

Sabila stierf met aan elke hand een trouwe vriend. Het was ineens voorbij toen de stille glimlach op haar gezicht verstarde en er een laatste traan in een kuiltje naast haar lippen tot stilstand kwam.

De vrienden spraken geen woord.

Simon roeide de jol traag naar het witte strand dat hij inmiddels zo goed kende. Samen groeven ze een diepe kuil, waar ze het meisje voorzichtig in lieten zakken. Ze plukten bloemen en strooiden die over haar uit. Urenlang zaten ze naar haar te kijken. Timo zong een paar keer een monotoon lied, waarbij hij met slepende passen om het graf liep. Toen schepten ze met hun handen zand van het strand waarmee ze haar steeds verder bedekten, het gezicht het laatst. Timo’s anders zo brede schouders hingen neer en hij maakte klaaglijke geluiden. Toen het graf helemaal dicht was, zochten ze mooie ronde keien om erbovenop te stapelen. Uiteindelijk kreeg het graf de vorm van een hart, zodat de verzameling donkergrijze stenen niet alleen maar droefheid uitstraalde. Van bovenaf gezien lag er een enorm symbool van liefde op het strand. Af en toe zacht pratend – maar meestal langdurig zwijgend – zaten ze aan weerszijden van het graf van hun Sabila, tot de nacht op La Blanquilla neerdaalde en ze op het strand in slaap vielen.

♦

Op de plaats waar Le Craneurs helpers de kisten de eerste keer in de grond hadden laten zakken was lukraak gespit; de hele omgeving was veranderd in een verzameling putten met bergjes grond ernaast. Simon had zich er graag triomfantelijk onder gevoeld, maar hij voelde alleen dofheid. Het regende de hele ochtend, alsof de natuur met hen mee rouwde. Samen sjorden de vrienden de laatste kisten uit het moeras. Ze vonden genoeg ronde boomstammetjes om eronder te leggen zodat ze alles naar de jol konden transporteren. Wat ze vonden overtrof de inhoud van alle vorige kisten. Naast kistjes met robijnen en smaragden kwamen ze veertien ruw dichtgenaaide linnen zakken tegen, vol gouden munten van Spaanse, Franse en Engelse afkomst. In de voorlaatste kist bevond zich een fleurig beschilderde houten doos waarin iemand met een mes het woord ‘Eldorado’ had gekerfd. De gouden sieraden erin stelden afzichtelijke menselijke figuren voor met bolle ogen en dikke buiken. Ze hadden een vierkante vorm en de hoeken waren afgerond. De lege kisten rolden ze terug naar de zompige grond, waar ze er stenen in deden om ervoor te zorgen dat ze snel zouden zinken.

Aan het eind van de middag verlieten ze hun sombere schateiland, dodelijk vermoeid, de roef van het bootje tot de nok gevuld met kostbaarheden en hun ogen vol met tranen.

“Laten we afspreken dat we nooit, tegen wie dan ook, een woord loslaten over hoe we aan ons kapitaal zijn gekomen,” zei Simon ernstig, net voordat ze Tobago bereikten.

“Ik voel er niets voor om er groots van te gaan leven,” antwoordde Timo somber. “Je hebt gelijk. Zwijgen is goud.”

“Wat doe jij met jouw helft?” vroeg Simon.

Timo dacht lang na over een antwoord. “Ik bouw een huis voor slavenkinderen die wees zijn geworden en dat noem ik Huize Sabila” zei hij ten slotte. “En of ze een geloof aanhangen zal mij een zorg zijn. En jij?”

“Ik ga terug naar Zeeland. Als de terugreis normaal verloopt ben ik daar bijna twintig maanden weggeweest. Ik maak mijn meesterstuk en daarna zoek ik in Vlissingen een huis met een mooie werkplaats. Voor in de gevel bestel ik een mooie, grote gevelsteen met Sabila, 1692 erop. Op die plek ga ik de rest van mijn leven kaarten maken, de beste die de wereld ooit heeft gezien. En wie weet, Timo. Als ik oud ben kom ik hier nog wel eens terug.”

“Ik hou je eraan, schipper,” zei Timo.

♦

Simon vierde het touw van het zeil, zodat de jol vaart minderde. Maar zodra ik thuiskom huur ik een paard, dacht hij. Dan rij ik naar Aagtekerke, waar ik Alie Aarnouts zal opzoeken. Het pakje dat haar bruidegom mij voor haar meegaf ligt ergens op de bodem van de zee; dat kan ik haar niet meer geven. Maar ik maak het goed, want Samuel Kieft heeft mijn leven gered. Dankzij hem keer ik huiswaarts met een fortuin. Had hij mij niet voor die huichelachtige schipper Nebbens gewaarschuwd, dan was ik vast en zeker ergens tussen Komenda en Berbice in de golven van de oceaan verdwenen. Als voer voor de haaien.

Woorden- en begrippenlijst



	astrolabium
	instrument om de positie van een schip te bepalen



	atelier
	werkplaats



	Barbarije
	oude benaming voor de kusten van Noord-Afrika



	bark
	scheepstype (driemaster)



	beurtschipper
	schipper die vracht vervoert



	bottelier
	beheerder van de victualiën



	bovenblinde
	het voorste zeil op een schip



	brandschatting
	plundering met brandstichting



	cargasoen
	lading bestemd voor ruilhandel en verkoop



	chirurgijn
	(voorloper van de) scheepsarts



	compagnie
	oud woord voor "maatschappij" of "firma"



	contreien
	gebieden, streken



	droogdok
	scheepsdok waaruit het water wordt weggepompt



	el
	oude lengtemaat (+30 cm)



	factorij
	plantage



	fiscaal
	hoofdboekhouder bij de VOC of de WIC



	fluitschip
	type vrachtschip met ‘bolle buik’ en smal bovendek



	foedraal
	beschermende hoes



	gouverneur
	bestuurder van (bijv.) een provincie



	herberg
	voorloper van het hotel/restaurant



	hoogaars
	scheepstype (platbodem met één mast)



	hoogbootsman
	verantwoordelijke voor het want van de grote mast



	Hoogmachtige Heeren
	aanduiding voor de leiding van de WIC



	jol
	zeewaardige roeiboot (met één mast)



	kaapvaart
	wettig geregelde beroving van schepen en hun lading



	kampanjetrap
	trap naar het verhoogde achterdek



	kikkerbil
	ouderwets scheldwoord voor Fransman



	kina
	geneeskrachtig sap van de kinaboom



	konstabel
	scheepsofficier die de kanonnen beheert



	konvooi
	groep samen varende schepen



	koopman
	handelaar (in dit boek in dienst van de WIC)



	lorrendraaier
	schipper die buiten de WIC om handel drijft



	macamba
	blanke



	manumissie
	verklaring van vrijheid (aan een slaaf)



	muzelman
	ouderwetse benaming voor mohammedaan, moslim



	negotie
	bedrijf, handel



	octrooi
	vergunning



	octrooibrief
	(koninklijke) brief met toestemming tot kaapvaart



	paladijn
	dienaar, volgeling



	palissade
	omheining van gepunte houten palen



	passaat
	wind die constant uit dezelfde richting waait



	Patria
	oude benaming voor vaderland



	pinas
	veelgebruikt type schip in de 17de eeuw (driemaster) veelgebruikt type schip in de 17de eeuw (driemaster)



	piraat
	(onwettige) veroveraar van schepen en hun lading



	provoost
	scheepsofficier belast met handhaven van de orde



	retourschip
	VOC-schip dat heen en weer naar Oost-Indië reist



	reven
	zeil minderen



	Rijnlandse roede
	oude lengtemaat (komt overeen met 3,76 meter)



	roef
	langwerpige (en enige) hut op een schuit



	ronselen
	hardhandig werven voor dienst



	slaapbaas
	ronselaar van zeelui door middel van schuldbrieven



	smeerbroek
	scheldwoord



	sodomie
	oude benaming voor homoseksueel gedrag



	stuurboom
	de bediening van het roer



	victualiën
	het ingekochte eten en drinken voor een zeereis



	VOC
	Verenigde Oost-Indische Compagnie (zie nawoord)



	voerman
	bestuurder van een paard en wagen



	voet
	oude lengtemaat (±30 cm, 140 voet = ruim 40 meter)



	want
	de touwen en kabels aan de masten



	WIC
	West-Indische Compagnie (zie nawoord)



	wijting
	soort vis



	windroos
	cirkelvormige aanduiding voor het noorden op kaart



	zegellak
	afdichtmiddel (vaak rood) voor een brief of akte




Op www.vocopvarenden.nationaalarchief.nl vindt u een verklaring van haast alle woorden die met de VOC of de WIC te maken hebben.

Nawoord

Het idee voor dit boek ontstond tijdens een bezoek aan de tentoonstelling ‘Blijvende Herinneringen’ (over het Nederlands slavernijverleden in Ghana) in het Wereldmuseum te Rotterdam. In de Nederlandse gebieden werd de slavernij pas in 1863 afgeschaft, dertig jaar nadat de Britten dat hadden gedaan.

♦

Een kaart van Berbice is een fictieverhaal dat is gebaseerd op ware gebeurtenissen.

♦

De Zeeuwse kolonie Berbice werd in 1689 door Franse piraten overvallen en deels in brand gestoken. Gouverneur Van Peere kocht in samenwerking met de plantage-eigenaren verdergaande onvriendelijkheden af door een grote som geld neer te tellen, maar iedereen vreesde een herhaling. De plannen voor een fort zijn nooit gerealiseerd en de kolonie ging uiteindelijk failliet.

♦

Aan de monding van de Berbice ligt nu New Amsterdam, de tweede stad van Brits Guyana, het westelijke buurland van Suriname.

♦

De boosdoener in 1689 was Le Craneur, een Franse piratenkapitein die in 1692 door een Brits oorlogsschip naar Jamaica werd opgebracht om daar berecht te worden. Voor zijn proces begon, verdronk Le Craneur echter in de kerkers van het gerechtsgebouw. Door een aardbeving – gevolgd door een vloedgolf – verdween het grootste deel van de Jamaicaanse hoofdstad Port Royal in zee. Sindsdien gaat het verhaal dat Le Craneur voor zijn gevangenneming een enorme schat zou hebben begraven op een onbewoond Caraïbisch eiland. Zijn appeltjes voor de dorst zijn nooit gevonden, maar de mythe heeft niets aan kracht verloren. Ze vormt nog steeds een dankbare bron voor schrijvers, filmers en avonturiers.

♦

In de zeventiende eeuw werd de jonge Republiek der Verenigde Nederlanden in korte tijd een internationale mogendheid van gewicht. De VOC organiseerde namens De Republiek de handel met Zuidoost-Azië; de WIC deed dat voor Zuid- en Noord-Amerika. Beide organisaties opereerden geheel zelfstandig en hadden veel macht. De VOC had toestemming naar eigen inzicht in de haar toegewezen gebieden militaire operaties uit te voeren. Het gebrek aan controle leidde regelmatig tot misstanden. De VOC en de WIC worden vaak ‘de eerste multinationals’ genoemd, maar hun werkwijze geeft weinig reden tot vreugde of trots. Het was een tijd waarin het begrip ‘rechten van de mens’ nog onbekend was; alles stond in het teken van bevordering van de handel en het behalen van winsten.

♦

De WIC werkte met het principe van de ‘driehoeksvaart’. Haar schepen vertrokken uit De Republiek met gereedschappen, buskruit, vuurwapens en textiel in de ruimen. Hiermee werden in West-Afrika slaven gekocht voor de slavenmarkten in West-Indië. Van de opbrengst kocht men suiker, koffie en katoen. Daarmee voeren de schepen van de WIC terug naar Europa.

♦

Kaartenmaker Arent Roggeveen was een zeer begaafd man. Hij voorzag de Middelburgse Kamer van de WIC van zeekaarten, beoefende actief wis-, sterren- en aardrijkskunde en verdiepte zich in de techniek van de zeevaart. Hij was zonder twijfel een meester die zijn leerlingen heel wat wijzer maakte.

In de familie Roggeveen leefde de overtuiging dat er ergens ten zuiden van Kaap De Goede Hoop en Oost-Indië nog een continent moest liggen dat op ontdekking wachtte: het geheimzinnige Zuidland. Al in 1671 verleende de WIC bij hoge uitzondering een vergunning voor een particuliere ontdekkingstocht, maar pas in 1721 kwam het er echt van. Het was Jacob Roggeveen, een zoon van Arent, die de punt van Zuid-Amerika rondde en beroemd werd door zijn ontdekking van Paaseiland: het eiland met de merkwaardige uit steen gehouwen koppen. Dat gebeurde op 5 april 1722, paaszondag. Vandaar de naam.
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